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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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I БҮЛЭГ : МОНГОЛ АМАН ЗОХИОЛЫН ОНОЛ ТҮҮХИЙН АСУУДАЛ

	1. МОНГОЛ АМАН ЗОХИОЛЫН ТОВЧООН

	Монголчууд бол аман зохиолын өв уламжлалаар хамгийн баян ард түмний нэг бөгөөд ардын үгийн урлагийн төрөл зүйлийн тогтолцоог XX зуунд бүрэн бүтнээр нь хадгалж ирсэн билээ. Тун саяхан болтол аман зохиолын олон төрөл зүйлийн аж байдлын хэрэгцээ, нийгмийн үүрэг хэвээр байсан бөгөөд одоо ч гэсэн жүжигчний дуураймал байдлаар бус жинхэнэ ёсоор тууль хайлж буй ардын авьяастныг зөвхөн монголоос л олж болно. Иймд аман зохиол бол Монголчуудын оюуны соёлын чухал бүрэлдэхүүн хэсэг бөгөөд эртний соёлыг танин мэдэх эх сурвалж юм. Аман зохиол бол ард олны амьдрал, хөдөлмөр, танин мэдэхүйн туршлагыг нэгтгэн тусгаж тэдний мэргэн ухаан, цэцэн билгийн илэрхийлэл болж хамт олны дунд амаар зохиогдон уламжлан дэлгэрсэн уран үгийн бүтээл юм. 

	Аман зохиол нь уран зохиолоос дүрслэх арга зарчмын хувьд ялгаатай. Энэ нь түүний дүрслэх аргын онцлог зан үйлийн учир холбогдол, хэрэглээний зориулалт, үгийн ид шидэд итгэх хандлагын нөлөө зэргээс тодорхой харагддаг. Тухайлбал, уламжлалт ерөөл магтаалд аливаа зүйлийн тухай өгүүлэхдээ дүрслэлийн хэвшсэн аргыг хэрэглэдгийн улмаас дүрслэгдсэн объект, дүрсэлсэн дүр хоёрын хооронд реалист ёсоор нийцэн тохирох журам алдагдах удаатай байдаг. Жишээлбэл: Богд уулын тухай магтаал “Баруун талын шугуйд нь бар, арслан шивээлсэн” гэх мэт хэллэгтэй. Гэтэл тэр ууланд чухамдаа бар, арслан ер байдаггүй нь нийтэд илэрхий боловч гагцхүү магтаалын хэвшсэн ёсыг дагаж тийнхүү шүлэглэсэн ажээ... 

	“Гэрийн ерөөл"-д авдар савыг магтахдаа, хуйгаар торго, хунзаар цай дүүрэн бий гэх зэргээр хэлнэ. Гэтэл уг авдар дотор нь үнэхээр тэр зүйл нь байгаа эсэхийг харгалзахгүй гагцхүү заншлыг даган тийм тогтсон билигт ерөөл хэлдэг байна1. Ерөөл магтаалын дүрслэх аргыг гоё үгээр магтан дээдлэх, чамин сайхан болгож чимэглэн өгүүлэх энэ хэвшмэл шинж, тогтсон үг хэллэг нь аман зохиолын давтан уламжлагдах чанараар тайлбарлагдахын зэрэгцээ уран сайхны сэтгэлгээний өвөрмөц онцлог, хөдөлмөрчин түмний гоо сайхны эрхэм дээд эрмэлзэлтэй холбоотой юм. Нөгөө талаар энэ нь “Амны бэлгээс ашдын бэлгэ бүтнэ” гэж үздэг монгол түмний бэлгэшээх ёсны нэгэн илрэл гэж болно. Өөрөөр хэлбэл ард түмэн аман зохиолоор дамжуулан үлгэр домгийн сэтгэлгээний хэлбэртэй гоо сайхны эрхэм дээд эрмэлзлээ зан үйлийн бэлгэшээх ёстой нягт уялдаатайгаар илэрхийлж байсныг харуулж байна. “Ерөөлч, магтаалч нар амьдралыг танигдахгүй болгож чимэглэн гоёж, диваажин гэж байдаг бол тэр л ийм байх гэсэн сэтгэгдэл төрүүлэн бодит ахуйг хүний хүсэл мөрөөдлийн ертөнцөд аваачиж дүрсэлнэ” гэж2 эрдэмтэн зохиолч Л. Түдэвийн хэлсэнчлэн байгаль, нийгмийн бодит байдалд хандах үлгэр домгийн сэтгэлгээ нь эрт үед амьдралын элдэв бэрхэд шантралгүй ирээдүйн сайн сайхныг хүсэн мөрөөдөж байсан ард түмний өөдрөг үзэл бодол, гоо сайхны эрхэм дээд эрмэлзэлтэй холбоотой байв. 

	Ф. Энгельс аман зохиолыг “ардын ном” гэж үнэлээд энэ нь “хүнд хөдөлмөртөө зүдрээд үдшийн цагт харьж ирэхэд нь тариачин хүмүүсийг зугаацуулан сэтгэлийг нь сэргээж хүчир хөдөлмөрийг нь мартуулж хадлан тарианы хатуу газрынх нь оронд анхилмал үнэртэй цэцэрлэгийг бодогдуулан, утаа тортог болсон дарханы газрынх нь оронд яруу найраг, алтан ордыг санагдуулан жирийн нэгэн гэргийг нь жигтэйхэн гоо үзэсгэлэнтэй мэт бодогдуулахаар барахгүй, өөрийг нь хүч чадал эрх чөлөөнд гүн итгүүлж, эх орноо хайрлах үзэл, эрэлхэг их чадал тэнхээндээ итгэх сэтгэлийг төрүүлдэг юм (Энгельс Ф. 64) гэсэн нь монгол ардын яруу найрагт нэгэн адил холбогдоно. 

	Ардын аман зохиолын хамгийн гол онцлог нь түүний хамт олны бүтээлийн шинж чанартай байдагт оршино. Энэ нь аман зохиолын аль нэг зүйлийг тодорхой хүн зохиосон байхыг үгүйсгэсэн хэрэг бус. Аливаа дуу, ерөөлийг хэн нэг хүн эхлэн зохиохдоо ардын уран сэтгэмж, урнаар өгүүлэхийн уламжлалт арга хэрэгслүүдийг ашиглан ард түмний хүсэл эрмэлзлийг илэрхийлдэг байна. Ерөөлч хүн ямар ч урьдчилсан бэлтгэлгүйгээр бэлэн зэлнээр урсган шүлэглэж цээжээр зохион ерөөдөг нь тэдний авьяас билигтэй холбоотойн зэрэгцээ урнаар өгүүлэхийн уламжлалт арга, ерөөл магтаалын бүтэц зохиомжийг сайн мэддэгтэй холбоотой. Аман зохиолын зүйлс олны дунд түгэн тархахдаа тухайн цаг үе, газар орон, хүний амьдралын онцлогийг тусгасан шинэ шинэ хувилбартай болж улмаар зарим нь тухайн орон цагийн тодорхой нөхцөлийг тусган өөр шинэ зохиол болох нь ч бий. Бичгийн уран зохиол тодорхой зохиогчтой бөгөөд анх зохиогдсон эхээрээ үеэс үед уламжлагддаг бол аман зохиол нь олны дунд амаар тархахдаа ийнхүү ямар ч өөрчлөлт хувьсалтгүй тэр чигээрээ байдаг билигт ардын хурц ухаантан, цэцэн үгтний хийсэн засвараар улам баяждаг учраас хамт олны бүтээл гэж үзэх бүрэн үндэстэй юм. Мөн аман зохиолын аль ч бүтээл нэг хүнээс нөгөөд дамжин тархахдаа үеэс үед уламжлагдан дэлгэрдэг тул тухайн хамт олны төдийгүй хэд хэдэн үеийнхний хамтын бүтээл байдаг билээ. Аман зохиол ийнхүү тодорхой хүмүүсийн уран сэтгэмж, түүхэн цаг үеийн үзэл санааны онцлогийг тусган хувирсаар байдаг тул янз бүрийн хувилбартай болдог ажээ. 

	Уран зохиолын гарал үүслийг бичиг үсэгтэй болсон үетэй холбон тайлбарладаг бол үгийн урлагийн эх болсон аман зохиол нь хүн, түүний хэл яриа анх бий болсон маш эртний үед овог аймгийн хамт олны оюун санааны бүтээл туурвил болж үүсээд улмаар ард түмний үзэл санааны тусгал, оюун билгийн илрэл болж нийгмийн үүрэг нь өргөсөн агуулга хэлбэр, төрөл зүйлээр улам баяжин хүн ардын оюуны соёлын чухал бүрэлдэхүүн хэсэг болон хөгжиж өнөө үетэй золгосон билээ. 

	Аман зохиол овгийн хамт олны бүтээл туурвил болж байсан эртний шатанд түүний хамт олны шинж чанар нь бүр ч их байлаа. Энэ үед орчлон ертөнцийн юм үзэгдлийг танин мэдэх гэсэн эрмэлзлээ тусган аливаа юмсын үүсэл, гарал, учир шалтгааныг домог үлгэрийн уран сэтгэмжээр тайлбарлахдаа эртний хүмүүс “хийсвэр ухагдахууны хөгжлөөр тун сул байсан тул учир зүйн дүгнэлтийг төлөөлсөн тодорхой юмны дүр төсөөллөөр илэрхийлсэн"3 нь тухайн овгийн хамт олны ертөнцийг үзэх үзэл болж байв. Эртний домог үлгэрийн сэтгэхүйн уламжлал үлгэр тууль, домог оньсого, зүйр цэцэн үг зэрэг аман зохиолын төрөл зүйлсэд хадгалагдан үлдсэн байдаг бөгөөд ялангуяа адгуусан амьтны үлгэрт түүний бүтвэр хэсэг бүр ч их бий. Эртний Монголчууд бусад улс түмний нэг адил хүн байгаль хоёрыг ялган сэтгэж чадахгүй байсны улмаас байгалийн аливаа үзэгдлийг хүнчлэн сэтгэж байсан бөгөөд тэгэхдээ байгалийн хүчний эрхшээлд бүрэн байх үедээ адгуусан хэлбэрийн тэнгэрийн нэрийн дүрийг бүтээж байсан бол хүний нийгэм, хамт олны үйлдвэрлэх хүчин чадал өсөхийн хэрээр хагас байгаль, (адгуус) хагас хүний холимог дүрийг бий болгон улмаар хүн хэлбэрийн тэнгэр нэрийн дүр гарч ирсэн байна. “Монголын Нууц Товчоо"-нд Чингис хааны дээд язгуур Бөртэ Чоно, Гоо Марал гэж гарч буй нь эртний хүмүүс, түүний дотор Монголчууд өөрсдийн овгийн гарал үүслийг чоно, буга гэх мэтээр ямар нэг адгуусан амьтантай холбон тайлбарладаг тотем (онгон) шүтлэгийн илэрхийлэл, адгуусан хэлбэрт тэнгэр нэрийн дүр болж буй бол Тобагийн хаан ширээнд суугаад урагш нүүх замд мянган бэрх тохиолдоход нэгэн морь шиг дүрстэй үхэр шиг дуутай хувилгаан адгуус урдах замыг заасан гэж гардаг тухайд эрдэмтэн Г. Сүхбаатар Буриад туульст хархул (харгул) хэмээх морь, арслан хоёрын нийлэмж байдагт үндэслэн монгол аман зохиолд гардаг хархул мөн гэж таамаглаад энэ нь гэрлэх хэлэлцээрт хоёр (Фратри) овгийн тотемын нийлэмж (симбиоз) гэж үзсэн байна. 

	Археологийн эрдэмтэн, доктор Д. Цэвээндоржийн мэдээлж буйгаар бол “1981 онд Увс аймгийн Цэцэрлэг сумын нутагт Төмөр цоргоны хаднаа Бугын адил эвэртэй тэмээний зургийг олж илрүүлсэн, Архангай аймгийн Цэцэрлэг сумын нутагт мөн эвэртэй тэмээний зургийг хаданд сийлсэн байдаг тухай МУИС-ийн Монгол хэлний багш Ж. Лувсандорж, аман зохиол судлаач Д. Цэрэнсодномд амаар мэдээлсэн, ОХУ-ын Тувагийн нутаг Чингэсийн зам хэмээх хаданд хос бөхтэй, бугын эвэртэй тэмээний зураг олдсоныг М. А. Дэвлет нийтэлсэн, Булган аймгийн орон нутгийг судлах музейд буй буга, бодонгийн дүрстэй тээгийг нарийвчлан үзвэл бугын цээж ба бөгсөн хэсгийг эзлүүлсэн хоёр том дугуй төвгөрийн дээд талд хоёр жижиг дугариг товгор гарган бугыг хос бөхтэй дүрсэлсэн, тээгийн нүүр ба ар талаас харахад хэвтэж байгаа тэмээний дүрс болох зэргээр Төв Азийн нүүдэлчдийн эртний урлагт тэмээ, буга хоёрын дүр зураг тодорхой нэг дурсгалд хамт тусгагдах нь нэлээд түгээмэл (Цэвээндорж С. 1997. 357) байдаг нь “Буга анх эвэргүй байсан бөгөөд тэмээтэй уулзаад найрт ганцхан өдөр гоёод өгье гэж эврийг нь гуйж аваад одоо болтол өгөөгүй, үүнээс хойш тэмээ ус уух болгондоо буга эврийг минь өгөх болов уу гэж ийш тийшээ харж алсын бараа харж зогсдог болсон, харин буга тэмээний эврийг мэхэлж авсан тул тэмээний эвэр нь жил болгон гуужин унадаг учиртай” (Цэрэнсодном Д. 1989. 87) гэсэн домог үлгэрийн уран сэтгэмжтэй холбоотой ажээ. Өмнө дурдсанчлан тэмээ, буга (бөхтэй) хоёрын дүрсийг нэг дор багтаан урлаад хажуу хоёр дээр нь хоёр гахайн дүрсээр чимсэн тээгийг археологийн судлаачид МЭӨ XII-III зууны үед (Цэвээндорж Д. 1997. 357) хамааруулсан байна. Тэгвэл тэмээнээс буга эврийг нь гуйж аваагүй тухай домог үлгэрийн уран сэтгэмж хамгийн наад зах нь энэ үед холбогдох нь дамжиггүй. Домог үлгэрийн уран сайхны үнэн ба үнэн байдал хоёрын харьцаа холбооны адилтгалын (тождество) учир зүйн үнэмшүүлэх чадалд домог үлгэрийн уран сайхан оршино. Тэмээний эврийг буга зээлдэн аваад эргүүлж өгөөгүй тухай монгол домог үлгэрийн уран сайхны үндэс нь (бугад эвэр нь томдсон, тэмээнд эвэргүй мулзан нь зохимжгүй зэрэг) тэдгээр амьтдын биеийн хэлбэр галбир, хэмжээ зохицлын буюу гоо сайхны үүднээс тэдгээрийг үнэлж домоглосон ард түмний ургуулан бодох сэтгэхүйн үнэмшүүлэх чадалд байна. Биеийн хэмжээ харьцаа, хэлбэр галбирын зохицлын үүднээс (гоо зүйн үүднээс) бодоод үзвэл бугын эвэр нь түүнд биш анх тэмээнд байсан байдгаар монголын ард түмний өвөг дээдэст төсөөлөгджээ4. 

	Эртний Грекийн домог үлгэрт, зэрлэг догшин авир, тэвчээргүй зантай Кентавр хэмээх хагас хүн, хагас адгуусны төрх бүхий кентавр5, 6 -ийн дүр гардаг. Польш улсын нийслэл Варшав хотын сүлд нь загасан бөгстэй эмэгтэйн дүр байдгаас үзвэл домог үлгэрийн дүр нь хоёр амьтны нийлэмжээс хүн-адгуусны нийлэмжид шилжсэн ажээ. Тэгэхдээ байгалийн хүчний эрхшээл давамгайлж байсан үед адгуусан цээжтэй байснаа хүний хөдөлмөрийн хүчин чадал, ухамсар өсөхийн хэрээр хүн цээжтэй адгуусан бөгстэй Кентавр шиг дүр гарсан бололтой. Ийм зүй тогтол монгол домог үлгэрийн дүрийн хувьсалд гарсан нь дамжиггүй. 

	Тэгвэл хөгжлийн дараагийн шатнаа хүн хэлбэрийн домог үлгэр гарч ирсэн бөгөөд хүн ардаа гангийн халууны аюулаас аврахын тул түүний шалтгаан болж байсан долоон нарыг нэг нэг сумаар харваж унагаана гэж андгай тангараг өргөж нэгээс бусдыг нь харван онож орчлонгийн зохисгүйг өөрчилсөн Эрхий мэргэн бол байгалийн жам хуульд өөрийн багаж зэвсэг (нум сум, мэргэн харвадаг эрдэм чадал)-ээр өөрчлөлт оруулан тохируулга хийж буй туурвигч баатрын тухай хүн хэлбэрийн домог үлгэрийн дүр юм. 

	Байгалийн эрхшээлд бүрэн байснаа түүнийг захирах хүний хүчин чадал, хөдөлмөрийн арга хөгжиж ирснийг тусгасан сэтгэлгээ Эргүнэ хунгийн домог үлгэрт тусжээ. Эл домог үлгэрт “Монголчууд өвгөд дээдэс бусад овогтонд хүйс тэмтрэгдэхэд Нукуз Киян тус тусын гэргийн хамт амьд үлдээд эргэн тойрон мод хадтай уулаар хүрээлэгдсэн ганц нарийн зөргөөс өөр хаанаасаа ч үл орох Эргүнэ хуны хөндийд ирж хоргодоод 400 жил болоход удам хойч нь өсөж багтахаа больсонд их түлээ нүүрс бэлтгэн төмөрлөгт уулсын хавцлыг хайлуулж тэндээс гарч нүүдэллэн уудам тэнүүн газар иржээ гэж өгүүлдэг домог үлгэрийн энэ өгүүлэмж Чингис хааны дээд язгуур өөрөөр хэлбэл, тэнгис далайг гатлан нүүж Онон мөрөн, Бурхан Халдунд нүүж ирсэн хэмээдэг Монголын Нууц Товчооны мэдээгээр нөхөгдөж байна. Эрдэмтэд Эргүнэ Хун бол Аригун буюу Аргунь (өргөнөө) мөрөн гэж үздэг ажээ. Хүн төрөлхтний оюун сэтгэхүйн хөгжлийг 

	1. домгийн, 

	2. шашны, 

	3. шинжлэх ухааны сэтгэлгээний үе 

	гэж гурав хуваадаг бол домог үлгэр нь үүний эхнийхэд хамаарна. 

	Домог үлгэрийн сэтгэлгээ нь орчлон ертөнцийн аливаа юм үзэгдлийн үүсэл гарал, учир зүйг танин мэдэж тайлбарлах гэснээрээ шинжлэх ухааны шинж чанартай, түүнийгээ уран сэтгэмжээрээ ургуулан бодож хийсвэр ойлголтыг тодорхой уран дүрээр илэрхийлснээрээ урлагийн шинжтэй, овгийн байгууллын үеийн хамт олны зааггүй нийлэг ухамсар, ертөнцийг үзэх үзлийг тусган илэрхийлж байна. “Ардын аман зохиолын тусгай онцлог нь түүний нийлэг шинж чанартайд бий бөгөөд үгийн урлагийн аман бүтээлийн соёлын цогцолбор мөн байдаг нь ардын аман зохиолын өвөрмөц онцлог юм"7. Ялангуяа эртний шатанд аман зохиолын төрөл зүйлс хоорондоо зааглан ялгаагүй нийлэг шинж чанартай байлаа. Олон Монгол овогтны дотор аман зохиолын төрөл зүйлийн нэр зөрүүтэй, харилцан солигдсон байдаг ажээ. Тухайлбал, 

	1. Халхад тууль, буриадад үлгэртнүүд, халимагт уг тууль, 

	2. Халхад үлгэр, буриадад онтохонууд, халимагт туульс, 

	3. Халхад оньсого, Буриадад таабари, халимагт тээлвртэ тууль (тайлбартай туульс) 

	4. Халхад зүйр цэцэн үгс, буриадад үлгэртнүүд, оньхон ба хошоо үг, халимагт үлгүрнүд гэх мэтээр харилцан зөрүүтэй сольж нэрлэдэг нь маш эрт үед аман зохиолыг нийтэд нь өөр өөр талаас нь олон янзын үгээр нэрлэж байснаа “Олон монгол овогтон салж холдсон түүхэн үед аман зохиолын төрөл зүйл ялгаран гарч ирсэн тул өнөөх нэг юмыг олон талаас нь нэрлэж байсан олон янзын үгийг аман зохиолын өөр өөр төрөл оноон нэршүүлсэн"-д8 холбоотой гэж болно. Монгол зан үйлийн аман зохиол нь олон төрөл зүйлийн нэгдмэл цогцолбор болсноороо төдийгүй зан үйл, бэлгэдлийн зориулалттай үйл хөдлөлтэй нягт холбоотой бүжиг, хөгжим зэрэг урлагийн бусад төрөлтэй салшгүй нэгдэлтэй байдгаараа нийлэг урлагийн шинжийг бүр ч их харуулдаг. Хурим найрын дуу нь уран үг, аялгуу хөгжмийн хоршил байдаг бол ерөөл магтаал тэргүүтнийг өгүүлж буй зүйлийнхээ утга санаанд нийцсэн айзамтай, бараг дууны адил гэмээр тусгай хөг аялгуунд хэлдэг. Бөхийн цолыг жигд хэмээр тусгай аялгуунаа айзам тохируулан хэлдэг бөгөөд бөхийн дэвэх, дэлэх хөдөлгөөн зан үйлийн бүжгийг санагдуулдаг. Эдгээр нь чухамдаа дуут бүжиг гэж болох юм. Хуримлах ёслолын үед бэрийг хадмынд нь орох гэхэд гэрийн баганаар үүд даран саатуулахад бэр, хүргэн талаас нэг нэг уран цэцэн үгтэн үгийн уран, ухааны чадлаа сорилцож харилцан шүлэг хэлж мэтгэлцдэг үүдэн дарлагын үг нь ардын жүжиг наадмын сонгодог жишээ болж байна. Энэ бүхэн нь хөгжлийн эртний шатанд урлагийн тусгай төрлүүд салбарлан гараагүй байсан онцлогийн ул мөрийг зан үйлийн аман зохиол илүү тод хадгалж байгаатай холбоотой. 

	Ер нь аман зохиолын аль ч төрөл зүйлс нь ардын уран үгтний авьяас билгийн илрэл болж зохиогдож түүнийг хэлэлцэгчдээс нүүр царайны хувирал, дуу хоолойн өөрчлөлт, биеийн хөдөлгөөн, дохио зангаа зэрэг жүжигчний гэмээр уран чадварыг шаарддаг. Ард нийтийн дунд бичиг үсэг үл мэдэх явдал элбэг байсны зэрэгцээ нүүдэлч малчны ахуй амьдрал нь тусгай орон байр бүхий театрын урлагийг хөгжүүлэх бололцоог бүрэн дүүрэн хангаж чадахгүй байсан хувьсгалын өмнөх үеийн нөхцөлд (академич Ц. Дамдинсүрэнгийн хэлсэнчлэн) “Үлгэрч хуурч, ерөөлч нар болбоос Монгол оронд үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулын үүргийг гүйцэтгэсээр иржээ. Ийнхүү театрчилсан тоглолтын элементийг агуулж байдаг учир үлгэр хэлэх, тууль хайлах зэргийг нэг жүжигчинтэй театр гэхэд хилсдэхгүй. Түүнчлэн ардын харилцаа дуу нь дуулалт жүжгийн шинжийг агуулсан байдаг бол хүүхдийн дайралцаан, хуурчдын “гартаах үг” хурим найрын үүдэн дарлагын үг зэрэг уран үгээр харилцан цэцлэн шүлэглэж, ухаанаа сорих зориулалттай харилцаа шүлгүүд болон хүүхдийн тоглоом наадмын аман зохиол нь ардын жүжиг наадмын төрөл хамааран, урлагийн олон төрөл хэлбэр хослон нэгдсэн нийлэг урлагийн шинжийг бүр ч их хадгалж байна. 

	Монгол ардын аман зохиол хэдий уран үгийн бүтээл мөн ч дан ганц уран сайхны зориулалттай байсангүй манай ардын оюун практик үйл ажиллагааны нэгдмэл хэлбэр бөгөөд хэрэглээний урлагийн үүргийг гүйцэтгэсээр ирсэн юм. Аман зохиолын эртний хэлбэрүүд анх үүсэхдээ хүмүүсийн хоорондын харилцаа, хөдөлмөрийн үйл явцын зохион байгуулахад илт бөгөөд бодит учир холбогдолтой үг хэлний “ид шид"-тэй мэт чадал хийгээд түүний хэлбэр байгуулалтын зохицолтой сайхныг мэдрэн таниад түүнийг практик ажиллагаандаа хэрэглэхийг хүссэн"9 нийгмийн шаардлагаар үүссэн юм. Аман зохиол судлалд үүнийг үгийн ид шидэд итгэх гэж томьёолсон байдаг бөгөөд энэ нь шүтлэгийн эртний хэлбэр магизмтай холбоотой. Ер нь шившлэг, даллага, цацлын шүлэг бэлгэ дэмбэрлийн үг, ерөөл, хараал зэрэг эртний яруу найргийн хэлбэрүүд нь үгийн ид шидээр байгаль орчинд нөлөөлөх, хөдөлмөрийг хөнгөвчлөх гэсэн зориулалттай үүсжээ. Иймд эртний яруу найраг, бүжиг нь гоо сайхны учир холбогдлоосоо илүүгээр практик зориулалттай байсан учраас хавсрал (прикладное) буюу хэрэглээний (утилитарное) урлагийн зүйлд хамааруулж бүрэн болох юм. Аман зохиолын үүсэлд үгийн ид шидэд итгэх зэрэг шүтлэгийн эртний хэлбэрүүд нөлөөлснөөс гадна тэр үеийн хүмүүс өөрсдийгөө байгалиас зааглан ялгаж чаддаггүй байсан тул байгаль орчлонгийн эд юмсыг хүний адил сэрж мэдэрдэг, хэл сэтгэхүйтэй гэж ойлгон түүнтэй үг хэлээ ололцон ойлгож болно гэж итгэдэг байсан нь дом шившлэг, цацал мялаалгын үг, уул усны магтаал зэрэг зан үйлийн аман зохиол үүсэхэд нөлөөлсөн байна. 

	Зан үйлийн яруу найраг нь монгол аман зохиолын хамгийн өвөрмөц сонин бүрэлдэхүүн хэсэг юм. Энэ нь гарал үүслээрээ ардын яруу найргийн хамгийн эртний төрөлд хамаарах бөгөөд овгийн байгууллын үеэс хүмүүсийг зан үйлийн ёслол, баяр наадмын чухал элемент бүтвэрийн үүрэгтэй хэрэглэгдэн тэдгээрийн учир утгыг нэмэн тодчилсоор ирсэн юм. Ийм учраас зан үйл ёслолын янз бүрийн хэлбэрүүд үүсэн бүрэлдсэн урт хугацаанд тэдгээрийн зайлшгүй нэг бүрэлдэхүүн хэсэг болсон аман яруу найргийн бүхэл бүтэн цогцолбор бий болжээ. Зан үйл дэг ёсны утгыг нэмэн тодчилох, үгийн ид шидээр практик нөлөө үзүүлэх, тухайн зан үйлийн ёслолд оролцогсдын сэтгэлийн өнгө аясыг илэрхийлэх зориулалтаар түүний бүрэлдэхүүн хэсэг болсон шившлэг, хараал, зүхэл, цацал, мялаалгын шүлэг, ерөөл, бэлгийн үг, магтаал тэргүүтнийг нийтэд нь зан үйлийн аман зохиолд хамааруулж болно. Эдгээрээс эртний хүмүүсийн ид шидэд итгэх (магия) шүтлэгийн хэлбэр болж үүссэн шившлэг нь гарал үүслийн хувьд анхдагч бөгөөд бусад төрөл хэлбэрээ үүсэн төлөвших явцыг нөхцөлдүүлсэн юм. 

	Монголд шившлэгийг хэн дуртай хүн тохиолдлын ямар ч үед бус харин зайлшгүй шаардлага гарсан үед нь тодорхой цаг хугацаанд хэлдэг нь түүний практик хэрэглээний зориулалт зонхилох шинжтэйг харуулж байна. 

	Шившлэгийг хүмүүс бие биедээ зориулан хэлдэггүй харин байгалийн юмс үзэгдэл, ан амьтанд зориулан хэлдэг онцлогтой. Монголд шившлэг нь 2-4 мөр шүлгээс бүрдэх нь түгээмэл боловч үргэлжилсэн үгийн болоод харилцан ярианы хэлбэрээр тохиолдох нь бий. Мөн шившлэгийн үгийг хэлэхэд ямагт үйл хөдлөл оролцдог. Энэ нь хөгжлийн эртний шатанд аман зохиолын төрөл зүйлс хоорондоо зааглан салаагүй цөм нийлэг урлагийн чанартайгаар оршиж байсныг харуулах баримт юм. Шившлэгийг дом шившлэг гэж нэрлэх нь ч бий. Дом гэсэн нь онцгой ид шид гэж үзсэн үйл хөдлөл, эд юмсын нөлөөллийг нэрлэсэн бол шившлэг нь түүнийг хэлэх хүн зорилгоо илэрхийлсэн шүлгийн бүрдлийг ухаанаа төвлөрүүлэн амандаа шившин үглэж хэлэх утгыг илэрхийлжээ. Шившлэгийн үг ямар ч хэлбэрээр байсан түүнийг хэн хүн дураараа өөрчлөн хэлж болохгүй, үг хэллэг нь маш тогтвортой. Учир нь зөвхөн тухайн үг хэллэгийн тогтворжсон зохицол нь зөн бэлгэдлийн утгатай үгийн ид шидээр нөлөөлөх их хүчтэй бөгөөд хэрэв түүнийг ёсчлон хэлж үйл хөдлөлийг дагахгүй бол уг зүйл санаж хүссэн үр дүнд хүрэхгүй гэж ойлгодог байсантай холбоотой. Шившлэгийн үгэнд далд ёгт утгатай үг хэллэг нэн элбэг бөгөөд эртний хүмүүсийн ойлголт ёсоор бол хүнд хор хөнөөл учруулж болзошгүй элдэв далдын хүчнээс тухайн үйл явдлыг нуун далдлах, хуурах, төөрөгдүүлэх гэсэн зориулалттай байв. 

	Шившлэгийн шүлгийн санаа бодлоо хэлсэн гол хэсгийн төгсгөлд “хурай хурай", “дур дур", “эм дом эм дом” гэсэн давталт нэн элбэг бөгөөд эдгээрийг зөн бэлгэдэл, үгийн ид шидийн онцгой учир холбогдолтой гэж үздэг байв. Тухайлбал, хурга хөнгөлөхөд өднөөс хөнгөн, сумнаас хурдан, өвчин нь өдөртөө эдгэ гэсэн үгийн төгсгөлд хэлдэг “хурай хурай” гэдэг нь галд ариусгах утгатай бол “дур дур” гэсэн гэдэг харвасан сумны нисэлтийн чимээг төлөөлүүлсэн байна. Мөн “эм дом эм дом” гэсэн нь эмчилгээний ариутгалын бодисын нэг адил практик нөлөөтэй гэж тооцогддог байв. Монгол шившлэгийг сэдэв агуулгын талаас нь (мал хээр хоноход хайчны амыг боогоод хээр хоносон хэдэн мал маань хээрийн нохойд хэлмэгдэлгүй, хэвийн мэнд хонотугай гэх буюу ноос савахад саваа нь шандас, ноос нь мяндас бол гэж хэлэх мэт)

	1. Ажил хөдөлмөрийн холбогдолтой

	2. Анагаан эмчлэх зориулалттай (малын дэлэн хавдахад гуулин шанагаар зангаж малын толгой дээшээ, өвчний толгой доошоо, эм дом эм дом гэх мэт)

	3. Аж байдлын хамааралтай (од харвахад “Тэнгэрийн од унаснаас бус миний од унаагүй түй түй” гэх буюу хэрээ шувуу тааралдвал “долоон уулын цаагуур ор, дов шороон доогуур ор, Дондог бөөгийн гадуур гap” гэх мэт) гурав ангилдаг. 

	Эдгээр нь хэлэх зорилгын үүднээс:

	1. Аюул зовлонгоос зайлуулах (мал манах ёсны болон анагаан эдгээх зориулалттай)

	2. Хайр өршөөл гуйх (уул усанд цацал өргөх, ангийн хишиг гуйх гэх мэт)

	3. Хор хөнөөл учруулах (мал манах ёсны үед чононд хандан хэлэх болон хэрээ зэрэг шувуудыг зүхэх гэх мэт) зэрэг ялгаатай бөгөөд эдгээр зориулалтын олон өнгө аяс нь зан үйлийн аман зохиолын бусад төрөл хэлбэр шившлэгээс үндэслэн төлөвших үндэс болсон юм. 

	Үгийн ид шидийн хүчээр бусдын хувь заяанд нөлөөлсөн хор хөнөөл учруулах зориулалтаар шүлэглэн зохиогдсон хараал, зүхлийг тэнгэр уул ус, хүрээлэн буй орчин эд юмс буюу байгалийн үзэгдэлд хандан хэлдэггүй, халдашгүй онгон дархан гэж шүтэн биширч байсантай холбоотой. Тэгэхдээ энэ нь орчин үеийн хараал шиг бусдыг ёс суртахууны үүднээс доромжлох зориулалттай биш харин хувь заяанд нь хор хөнөөл учруулахад чиглэдэг бөгөөд ийм чиглэлээр зохиогдсон шившлэгийн хувьслын явцад үүссэн гэх үндэстэй. Хараал зүхлийг хэлэхэд зан үйлийн аман зохиолын бусад төрөл хэлбэрийн нэг адил тодорхой зан үйл гүйцэтгэнэ. Энэ үед зан үйлийн үйл хөдлөл нь ид шидтэй гэж итгэдэг байв. Жангарын туульд нэгэн шулам Хонгорыг хараахдаа хоёр удаа алгаа ташсан гэж гардаг. Алга таших нь эртний Монгол болон бурхны шашны зан үйлд үлдэн хөөж тонилгох гэсэн утгыг илэрхийлдэг үйл хөдлөл юм. Түүнчлэн тунраа буюу галзуурч үхсэн үхрийн эврээр дохих, хэлээ тослох, хөөдөх зэргээр хараал хэлэх зан үйлд ер бусын ид шидийн хүчтэй гэж итгэгдсэн эд юмсыг оролцуулдаг байв. 

	Хараал зүхлийн шүлэг нь урнаар өгүүлэхийн янз бүрийн аргыг сайтар ашигласан цэцэн цэлмэг үг хэллэгтэй байдаг нь үгийн урлагийн нэг төрөл хэлбэр болохын баталгаа мөний зэрэгцээ хүний сэтгэл санаанд хэлний яруу хэрэглүүрийн хүчээр нөлөөлөх практик зорилготой холбоотой. Хараал зүхэлд хорон утга санааг илэрхийлэхдээ:

	1. Шууд хараах:

	 

	Тэргээр эм уу

	Тэмээгээр шөл уу

	Уутаар эм уу

	Ухнаар шөл уу

	 

	гэх мэтээр өвчин эмгэгт баригдан үгүйрч хоосортлоо эм уу гэсэн санааг илэрхийлэх мэтчилэн. 

	2. Далд утгаар ёгтлох:

	 

	Нар сарыг гэртээ мандуулж

	Навч цэцгийг хотондоо дэлгэрүүлж

	Явган нүүж, 

	Нүцгэн суун жарга

	 

	хэмээн үгүйрч хоосор гэсэн санааг утгат ёгт дүрслэлээр илэрхийлэх мэтээр гэж хоёр янз байна. 

	Энэ төрөл зүйл дотроо хараал, зүхэл гэсэн хоёр хэлбэртэй бөгөөд хараал нь бэлгэ дэмбэрлийн үгийн эсрэг, зүхэл нь ерөөлийн эсрэг чиглэсэн утга санаатай юм. Хараал зүхэл нь хожим бөө мөргөлийн шүлгийн тамлага мэтийн хэлбэрт уламжлагдсан боловч ард түмний хүнлэг үзэл, ёс зүйд нийцтэй биш тул улам бүр ховордсоор ирсэн юм. 

	Монголчуудын цацал мялаалгын шүлэг нь хөх тэнгэр, хөрст алтан дэлхий орчны уул ус болон онцлон дээдэлсэн адгуус амьтан, эд юманд идээний дээж цай сүү өргөн, тусгай ёслол үйлдсэний хариуд өршөөл энэрлээ үзүүлж аж төрөхийн сайн сайхныг хүсэж гуйсан агуулгатай зан үйлийн шүлэг юм. 

	Цацал мялаалгын шүлэг нь байгаль дэлхийгээс үгийн ид шидийн хүчээр хайр хишиг гуйсан гуйлтын чанартай бөгөөд энэ утгаараа шившлэгийн юм. Тухайлбал, өглөө үдэш бүр тэнгэр хангайдаа цайны дээжээр цацал өргөхдөө:

	 

	Сайн зүгийн тэнгэр минь

	Саруул зүгийн минь заяа

	Орохыг олз нээн буулгаж

	Гарахын гарзыг хаан боогтун!

	 

	гэж хэлдэг нь цацал мялаалгын шүлгийн товч хураангуй шинжтэй. Цацал мялаалгын шүлэг нь шившлэгээс гаралтай ч бүх нийтийг хамарсан тайлга ёслолын үед хамт олныг төлөөлөн хөх тэнгэр хөрст дэлхийд сүү, цагаан идээний дээжээр цацал өргөн цуврал олон зан үйл үйлдэж хэлдэг бөгөөд бүтэц зохиомжийн зохих хэсэг бүхий олон мөр шүлгээс бүтдэгээрээ ялгаатай бөгөөд утга агуулгын цар хүрээгээр баялаг юм. 

	Цацал мялаалгын шүлгийн төрөлд цагаан cap, хаврын даллага, малын сүүний үрс гаргах, ангийн олз хишиг дуудах ёслолууд, шинэ гэрийн болон бусад эд юмсын мялаалга, тахилга зэрэг маш олон зан үйлийн ёслолын үед хэлдэг шүлгүүдийг хамааруулж болно. Хамарч буй ёслол нь ийм олон янз боловч тэдгээр нь тэнгэр, уул усанд идээний дээж өргөх, онцлог хүндэтгэлт зүйлийг идээний дээжээр мялаах гэсэн үндсэн хоёр хэсэгт хуваагддаг. 

	Монголчууд цацлын ёслолыг тэнгэр, байгаль, уул усанд хандан үйлддэг бол мялаалгын ёслолыг шинэ гэр байшин барих, шинэ дээл өмсөх, тэрэг, уурга шинээр хийх, малын зэл хөгнө эхлэн татах зэрэг онцгой хүндэтгэлтэй эд юманд зориулдаг. Иймд цацлын шүлэг, мялаалгын шүлэг гэж хоёр ангилж болох боловч эдгээрийн аль аль нь тухайн зүйлд зан үйл итгэл бишрэлийн үүднээс идээний дээж өргөн хишиг буян гуйсан агуулгаараа ижил юм. Цацал мялаалгын өргөх ёс нь олон зууны турш байгалийг шүтэн биширч, нүүдлийн мал аж ахуй эрхэлсэн монголчуудын өвөрмөц нэгэн зан үйл юм. 

	Цацал мялаалгын шүлэг нь бүтэц зохиомжийн өвөрмөц хэсгүүдтэй бөгөөд эхлээд юунд хандаж буйгаа хэлээд дараа нь цацал өргөж буйн учрыг өгүүлэн эцэст хүсэлт гуйлтын чанартай хэсгээр төгсгөдөг. Мөн алтан нар, мөнгөн нар, алдартай уул ус зэрэг бодит тодорхой зүйлд хандсан төдийгүй уул усны далдын эзэн онгон, лус савдаг, түүнчлэн (милаан тэнгэр гэх мэт) бөө мөргөлийн тухай ойлголт туссан нь олон зуун жил түүхийн урт үеийг туулан төрөл хэлбэрийн хувьд төлөвшсөнтэй холбоотой. 

	Ийнхүү зан үйлийн шүлгийн том хэлбэрүүд төрөл хэлбэрийн хувьд бие даан төлөвшсөний нэг нь ерөөл юм. Ерөөл нь ард олны аж байдал, ажил хөдөлмөрийн янз бүрийн үзэгдлийг тусган магтаж ирээдүйнх нь сайн сайхныг зөгнөн ерөөсөн утгаар зохиогдож иргэний ба олон нийтийн баяр ёслолын үед хэлдэг зан үйлийн шүлэг юм. 

	Эсгий хийх, ноос савах, шинэ гэр барих зэрэг ажил үйлстэй холбогдсон зан үйл бүрд зориулсан ерөөл бэлгийн үг байдгийн зэрэгцээ хурим зэрэг гэр бүлийн зан үйлийн томоохон ёслолд цуврал болон ерөөл хэлдэг. Түүнчлэн найр хуримын эхлэл төгсгөл зэрэгт найр эхлэх, хундага өргөх, сөн ерөөх, найр жаргаах (төгсгөх) зэрэг ерөөлийг хэлдэг байна. Ерөөлийг хэлэхдээ уянгалаг жигд хэмээр аялгуулдаг бөгөөд иймд хөгжимт аман зохиолын төрөлд хамаарна. Мөн ерөөлч нэгэнт зохиогдсон хуучин ерөөлийг цээжилснээ давтан хэлдэг бус тухай бүр өөрөө шинээр зохион хэлэх нь бий. Энэ нь ерөөлчийн авьяас билигтэй холбоотойн зэрэгцээ ардын ерөөлийн урнаар өгүүлэх арга хэрэгсэл, хэлбэр зохиомж загварыг сайтар эзэмшсэний гэрч юм.

	Ерөөл хэлэхэд найрын (айзам) дууны адил “Зээ” хэмээн эхэлдгээс гадна төгсгөлд нь хэлдэг тогтмол түрлэгийн үг бий. Халхад ерөөл хэлж дуусмагц найрт цугласан олон нийтээр “Тэр ерөөл бат сайхан орших болтугай” гэж нийтээр түрэн хэлдэг нь амьдралын сайн сайхныг зөгнөн бэлгэдсэн ерөөлийн үгийг таашаан дэмжиж буйн илэрхийлэл юм. Энэ нь ерөөлч ганц өөрийн бус хамт олны сэтгэл санааг хамтатган төлөөлж ерөөдгийн гэрч юм. 

	Монгол түмний ерөөлийг нийтэд нь ажиглахад тухайн зан үйл, тус тусын сэдвийг тусгасан учраас өвөрмөц ялгаатай зүйл арвин байхын зэрэгцээ аль ч ерөөлд байдаг нийтлэг зүйлс олон. Хурим найр, наадам, шинэ гэр, насны ойн зэрэг ерөөлүүд нь сэдэв агуулгын хувьд өөр боловч хэлбэр зохиомжийн талаар бараг ижил, тогтмол эхлэл төгсгөлтэй. Ерөөл эхлэхдээ анх эхлээд ерөөх гэж буйн учир шалтгааныг урнаар өгүүлж дараа нь тухайн ажил үйлс, юм үзэгдлийг бодит байдлаар магтан сайшаагаад төгсгөлд нь ирээдүйг зөгнөн сайн сайхныг хүссэн санаагаа илэрхийлдэг. Ерөөлийн дунд хэсэгт тухайн ёслол заншлын учир утга, ажил хөдөлмөрийн явцыг урнаар шүлэглэж магтсан байдаг бөгөөд энэ үндсэн хэсэг нь ерөөлийн гол утгыг илэрхийлдгийг үндэс болгон хуримын, наадмын, насны ойн, шинэ гэрийн, хүүхдийн гэж сэдэвлэн ангилж болох юм. Ерөөлийн төгсгөл хэсэг нь бэлгэдэл зөгнөлийн утга бүхий 1-2 бадаг шүлэг байдаг бөгөөд энэ нь ерөөлийн төрөл зүйлийн үндсэн хандлагыг илэрхийлдэг. 

	Гэхдээ ерөөлийн урьдах хэсгүүд илүүц зүйл бус харин төгсгөлийг хэлэхийн урьдчилсан бэлтгэл нөхцөлийг бүрдүүлдэг. Ерөөлийн зөгнөн бэлгэдсэн утга бүхий төгсгөл нь үндсэндээ утга, агуулга, хэлбэр зохиомжийн талаар бэлгэ дэмбэрлийн үгтэй ойролцоо төдийгүй бараг ижил бөгөөд ерөөлийн төгсгөлд бэлгэ дэмбэрлийн үгийн янз бүрийн хэлбэрийг ашиглах нь цөөнгүй. 

	Бэлэг дэмбэрлийн үг нь ийнхүү ерөөлийн төгсгөлд бүрэлдэхүүн хэсэг болон ордгоос гадна янз бүрийн ёслол, ажил хөдөлмөрийн үйлсэд сайн сайхныг хүссэн сэтгэлийн илэрхийлэл болгон хэлдэг зан үйлийн богино шүлэг юм. Энэ нь гарал үүслийн хувьд янз бүрийн зан үйлийн учир утгыг нэмэн батжуулдаг мэтээр ойлгож байсан үгийн ид шидэд итгэх шүтлэгтэй холбоотой бөгөөд энэ шинжээрээ шившлэгтэй төстэй юм. Түүнчлэн хэлбэр зохиомжийн хувьд ч ойролцоо 2-4 мөр шүлгээс бүрддэг. Энэ нь ерөөл бэлгийн үгсийн анхны гарал үүслийг шившлэгийн шүлэгтэй холбон үзэх боломж олгож байгаа юм. 1905 онд Монголын алдарт ерөөлч Гэлэгбалсан хошуу нутагт нь ган болоход тэнгэрээс хур бороо гуйх ерөөлөө зохион хэлж байсан нь тэнгэр шүтэн үгийн ид шидэд итгэх явдал ерөөлд удтал хадгалагдсаны гэрч. Иймд шившлэгийн шүлгээс гаралтай боловч үгийн ид шидэд итгэх хандлага багассан үед ажил мэргэжлийн мэндчилгээний шинжтэй болсон байна. Тухайлбал сүү хөөрүүлж байхад орж ирсэн хүн:

	 

	Тогоо дүүрэн сүүтэй

	Торх дүүрэн өрөмтэй байг

	 

	гэж хэлдэг нь ажил хөдөлмөрт сайн сайхныг хүссэн утга буйн зэрэгцээ ажил мэргэжлийн мэндчилгээний зориулалттай юм. 

	Магтаалын төрөл зүйлийн зориулалт нь анх эхлээд ерөөл бэлгийн үгийн адил зан үйлийн учир холбогдолтой, үгийн ид шидэд итгэх хандлагатай байв. Тайлга, тахилга зэрэг зан үйлийн тодорхой нэг ёслолын үед магтаалыг ардын авьяастан хамт олны нэрийн өмнөөс нийтийн санаа бодлыг илэрхийлэн ерөөлийн нэг адил айзам хэмнэл бүхий тусгай хөг аялгуунд хэлдэг онцлогтой. Магтаалыг ингэж хэлдгийн гол зориулалт нь тухайн зүйлийн сайн шинжийг тодруулан магтаж үгийн ид шидийн хүчээр баясган сүр сүлдийг нь бадруулах, хүчин чадлыг нь нэмэгдүүлэх, энэрэл өршөөлийг нь гуйхад чиглэгддэг байв. 

	Магтаалд ерөөлтэй төстэй зүйл бий боловч төрөл зүйлийн үндсэн шинжээрээ ялгаатай. Тухайлбал, хоёуланд нь тухайн зүйлийг бахдан сайшаах санаа байдаг боловч ерөөлд түүний ирээдүйг зөгнөн хэлдэг бол магтаалд одоогийн байгаа сайн сайхныг магтан батжуулах утгыг илэрхийлдэг. 

	Монгол магтаал нь байгаль, нийгмийн амьдралын олон талыг хамарсан баялаг агуулгатай, зан заншил, аж байдал, байгалийн зэрэг өргөн сэдвийг хамардаг. Магтаалын сэдэв агуулгын талаар нь 

	1. Зан үйлийн магтаал, 

	2. Уул усны магтаал, 

	3. Аж байдлын магтаал гэж гурав ангилдаг. Зан үйлийн магтаалд монголчуудын эрийн гурван наадмын үед хэлдэг морь, бөхийн цол, нум сумны магтаалыг оруулдаг. Үндэсний баяр наадмын монгол бөхийн барилдаанд гурвын даваанаас эхлэн (5, 7 гэх мэт) сондгой тоотой даваа бүхэнд зүүн, баруун талын магнайд гарсан бөхийн цолыг дууддаг. Энэ нь тухайн бөхийн урьдах амжилт, биеийн хүч чадал, авхаалж самбааг бахархан түүний баримт болгож авсан цол нь өсөн дээшилсээр ирснийг уран үгээр тодорхойлж нийтэд сурталчлан дуурьсгаж бөхөө барилдаанд зоригжуулан сэтгэл зүйн хувьд бэлтгэж буйн зориулалттай. Тэгэхдээ тогтсон бэлэн зүйлийг цээжилснээ бус тухайн бөх тус бүрд хамааралтай цол чимгийг хэлдэг байжээ. 

	 

	Бөхийн цол нь дууны адил гэмээр хөг аялгуутай. Тэгвэл цол дуудах болон барилдахын өмнөх үеийн бөхийн дэвэлт нь зан үйлийн бүжгийн шинжтэй, барилдаан нь хүч самбаа сорих спортын зориулалттай юм. Энэ нь эрт дээр үед урлагийн олон төрлүүд, түүнчлэн спорт тоглоом, жүжиг наадам, зан үйл хоорондоо зааглагдан салж амжаагүй нийлэг урлагийн шинжтэй байсны ул мөр юм. 

	Наадамд түрүүлсэн моринд “түмний эх” гэсэн цол өгч, эхний тавд орсон морьдыг бэлгэтэй сайхан үгээр аялгуулан шүлэглэж магтахыг морины цол дуудах гэнэ. Хурдан морины цол нь дүрслэх аргын хувьд өвөрмөц бөгөөд морины толгой, хөл, нүд, шүд, дэл, сүүл, хондлой, ташаа зэрэг бие эрхтний хэлбэр, явах, хурдлах, давхих байдал зэргийн шинж төлөвийг тоочин тодорхойлохдоо өөр зүйлстэй урнаар адилтган зүйрлэсэн байдаг. Ингэхдээ тогтмол үг хэллэгийг давтан хэлдэг нь санамсаргүй зүйл бус монголчуудын уламжлалт ойлголтын дагуу хурдан хүлгийн шинж тэмдгийг тусган дүрсэлдгийн гэрч юм. Морины шинжийн сударт хурдан морийг гадар, дотор, нууц гурван шинжээр таних тухай бичсэн байдаг бөгөөд хурдан морины цолонд бие эрхтний байдлыг урнаар шүлэглэн тодорхойлсон нь эдгээр шинжийн тусгал мэт санагддаг. Тухайлбал, морины шинжийн сударт шүдний шинжийг өгүүлэхдээ “соёо нь буурын соёо мэт том бөгөөд гадагшаа байх нь сайн” гэж буйг морины цолонд "ган сайхан соёо” гэж урнаар зүйрлэн өгүүлсэн байдаг. Түүнчлэн морины шинжийн сударт хурдан хүлгийн сүүлний тухайд “ясан сүүл нь урт, самбай нь өтгөн, үзүүр нь шингэн байх хэрэгтэй” гэсэн нь морины цолонд “бийрэн сайхан сүүл” гэдгийн тайлбар тодорхойлолт гэж болох мэт. 

	 

	Уул усны магтаал нь анхны гарал үүслийн хувьд үгийн ид шидийн хүчээр уул усны эзэд, лус савдгийг баясган өршөөл энэрлийг нь гуйсан зориулалттай, уул овоо тахих зан үйлийн учир холбогдолтой байв. Уул усыг магтахдаа нэг л газраас харагдах байдлыг бус баруун талаас нь эхлэн нар зөв тойрон явах үед дөрвөн зүг найман зовхисоос нь харахад төдийгүй уулын бэл хормой, оргилд нь гарахад харагдах байдал, түүгээр үл барам дөрвөн улирал тус бүрийнх нь шинжийг тоочин орон зай, цаг хугацааны асар их багтаамжтай агуулгыг илэрхийлдэг. Энэ нь нүүдэлч малчин ардын уран сайхны сэтгэлгээний нэг онцлог болдог. Монгол хүн олон зуун жилийн тэртээгээс уужим тэнүүн орон зайн ойлгоц сайтай болсон нь хязгааргүй үргэлжлэх уудам нутагт олон зууны турш бэлчээрийн мал аж ахуй эрхлэн нүүдэллэн аж төрдөг нүүдэлч, малчин ардын сэтгэлгээний нэг онцлог юм. 

	 

	Аж байдлын магтаал нь эд өлгийн зүйлс, мал аж ахуйн тухай өргөн сэдвийг хамардаг. Түүний дотор таван хошуу малын магтаалд малын хэлбэр галбир, өнгө зүсний талаарх монгол түмний гоо сайхны эрмэлзэл тод туссан байна. Тухайлбал, адууг хилэн хар, хүрэн, хээр, зээрд зэрэг бараан зүстэй, тэмээг хондон ухаа (улаан хүрэн) үхрийг улаан хүрэн, хонины зүс цагаан, ямааг хөх зүстэй байдлаар, тэрчлэн адууг босоо чихтэй, үхэр, ямааг эрхбиш эвэртэй байлгахыг эрхэмлэдэг ард түмний гоо сайхны үнэлэмж тод харагддаг. Таван хошуу малын магтаалыг хуучин цагт айл гэрийн хишиг буян дуудах даллагын ёслолын үед хэлдэг байсан бөгөөд мал тус бүрийг магтаад хишиг буян нь дэлгэрч өсөн үржихийг бэлгэшээдэг байжээ. Ийнхүү практик хэрэглээний зориулалт буюу хавсрал урлагийн шинж зан үйлийн аман зохиолд илүүтэй харагддаг бөгөөд ерөөл магтаал, цацал мялаалгын үг зэрэг нь нэг талаар уран үгийн дүрээр бүтсэн урлагийн чанартай боловч яруу сайхны хэрэгцээг хангахын зэрэгцээ өмнө дурдсанчлан ёс заншлын учир утгыг нэмэн тодчилох, хамт олны хүндэтгэлийг илэрхийлэх үгийн ид шидийн хүчээр аливаа зүйлд нөлөөлөх практик зориулалт бас бий юм. Ялангуяа мал аж ахуйн ажил хөдөлмөрийн холбогдолтой зан үйлийн яруу найрагт ийм шинж бүр ч их бий. Эдгээрт үгийн яруу сайхныг ажил хөдөлмөрийн үйл ажиллагаанд нөлөөлөх зориулалтаар ашигласан байдаг. 

	Судлаачдын бичсэнээр бол малын сонсох, харах, үнэрлэх, амтлах, хүрэлцэх зэрэг бүхий л мэдрэх эрхтний аль нэгэнд буюу нийтэд нь дохио өгөн цочроох замаар болзолт рефлекс бий болгон аливаа үйл ажиллагаанд удирдан хөтөлж болох бөгөөд ялангуяа дуу авиа нь уужим тэнэгэр орон зайд (бэлчээрт) хэрэглэн сүрэг малыг алсаас удирдах, захирах хамгийн тохиромжтой хэлбэр тул бэлчээрийн мал аж ахуйд өргөн дэлгэрч малчин ардууд дуу шүлэг авиагаар малыг удирдах бүхэл бүтэн системийг бий болгосон байна. Ийнхүү морь уралдуулах, төлийг эхэд нь авхуулах, мал саах, ивэлгэх, хайдагшуулах, хонь хурга ялгах зэрэгт гийнгоолох, гүүргийлэх, ерөөл магтаал хэлэх, уртын дуу дуулах, дууны аяар өөвлөх, хөөслөх, зуузуулах, тойглох, гүүргийлэх, бас лимбэдэх, хуурдах уламжлал нь малын дээд мэдрэлд уяраах, сэргээх сэрэл үүсгэн нөлөөлдөг ажээ. Ингэ ботгоо голоход хөөслөх дуу аялахын зэрэгцээ “Цариг цагаан ингэний өнчин цагаан ботго” хэмээх тууль хайлж, ерөөл хэлдэг ч уламжлал бий. Энэ бүхэн нь хүмүүсийн хоорондын буюу нийгмийн харилцааны хэрэглүүрийн үүрэг гүйцэтгэдэг үг хэлний чадварыг яруу найраг, хөг аялгууны гоо сайхны нөлөөллөөр хүч нэмэгдүүлж мал аж ахуйн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад ашиглаж байгаа хэрэг юм. Maл аж ахуйн ажил хөдөлмөрийн янз бүрийн төрөл хэлбэрийн үед хэлдэг төлийг эхэд нь авхуулах үг, гүүргийн дуу, морины цол, цацал мялаалгын шүлэг, ерөөл магтаал зэрэг нь малчин хүнд өөрт нь гоо сайхны нөлөөтэй буюу хөдөлмөрийн дуу болж уран сайхны хэрэгцээг нь хангадгийн зэрэгцээ малыг хөдөлмөр зохион байгуулалтын зохих шаардлагатай үйл ажиллагаанд жолоодож хөтлөх практик нөлөөтэй юм. Монгол аман зохиолд мал аж ахуйн сэдэвтэй бүтээл элбэг байдаг нь малчны сэтгэлзүй, яруу сайхны таашаалыг төлөвшүүлэх хүмүүжлийн хэрэглүүр болж байв. Ардын аман зохиол нь үндэсний өвөрмөц шинжтэй бөгөөд монгол аман зохиолын үндэсний шинж нь малчин ардын аж байдал, ажил хөдөлмөрийн онцлог, хэл соёлын түүхэн хөгжлөөс нөхцөлдсөн байдаг. 

	Монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлд таван хошуу малын тухай дүрслэл, зүйрлэлт, уран сэтгэмж элбэг байдаг. Түүнчлэн цацал мялаалгын үг, морины цол зэрэг таван хошуу малын ажил хөдөлмөртэй холбогдон гарсан төрөл хэлбэрүүд бий. Энэ нь нүүдэлч, малчин ардын бодох сэтгэхүйн онцлогтой холбоотой. Монгол аман зохиолын олон төрөл зүйлийн дотор уртын дуу, ерөөл, магтаал, цацал мялаалгын үг, ертөнцийн гурав зэрэг бусад улс түмэнд ховор өвөрмөц төрөл зүйл байдгийн зэрэгцээ монголын утга зохиолын гурван оргилд ордог “Гэсэр", “Жангар” монгол туулийн хаан гэж алдаршсан “Хан Харангуй” зэрэг тууль байдаг нь манай улс үндэстний бахархал бөгөөд Грекийн “Илиада Одиссей", Энэтхэгийн "Махабхарата", “Рамаяна", “Нибелүнгийн дуулал", Киргизийн “Манас” зэрэг дэлхийн алдарт туульстай эн зэрэгцүүлж болох томоохон бүтээлүүд юм. 

	Тэгэхдээ аман зохиол нь хэчнээн ардач чанартай байх тусам хүн төрөлхтний нийтлэг чанартай гэж хэлж болно. Учир нь аливаа улс үндэстний гол цөм нь ард түмэн бөгөөд дэлхийн аль ч орны хөдөлмөрчин түмний эрмэлзэл, тэмүүлэл, үзэл бодол нь нийтлэг байдаг. Иймд дэлхийн бүх улс түмэнд түгээмэл байдаг санаа бодол тус тусын үндэстний өвөрмөц тусгай хэлбэрээр илрэн гардаг тул энэ нь хүн төрөлхтний ардчилсан соёлын үндэсний хувилбар болж байна. Монгол ардын үлгэр туульд нисдэг морь гардаг бол Европын олон орны аман зохиолд нисдэг хивс дүрслэгддэг. 

	Эдгээрийн аль аль нь (М. Горькийн хэлсэнчлэн) “Хурдан нисэх оньсон техник үүсгэн зохиохын хүсэл мөрөөдөл, зөн билэг юм” Аман зохиолд буй дэлхий нийтийн шинж чанар зөвхөн үүгээр хязгаарлагдахгүй. Улс үндэстнүүдийн гарал үүслийн ойр тал, соёл түүхийн харилцаа холбоо зэргээс шалтгаалан төрөл хэлбэр, дүр дүрслэл, өгүүлэмжийн талаар адил төстэй нийтлэг зүйлс цөөнгүй бий. Монгол түмний дунд хэлэлцдэг “Гэсэрийн тууж” Төв Азийн улс түмний дунд өргөн тархсан бөгөөд эртний Энэтхэгийн алдарт тууль “Рамаяна"-г монголчууд эртнээс мэддэг байжээ. 

	Аман зохиолын практик зориулалт, хэрэглээний урлагийн үүрэг нь зан үйлийн аман яруу найргаар хязгаарлагдахгүй. Аман зохиол аль ч насны хүнд хамааралтай боловч хүүхэд залуусын сонирхлыг бүр ч их татдаг нь ардын сурган хүмүүжил, танин мэдэхүйд нөлөөлдөгтэй холбоотой юм. 

	Хүүхдийн аман зохиол нь тоглоом наадмын адилаар хүүхэд багачуудыг зугаацуулан сонирхлыг татаж эх хэлний нь баян тансаг байдал, уран яруу найруулгатай танилцуулан хэл ярианы нь хөгжилд нөлөөлж сургамжтай дуурайлтай зүйлийг өгүүлдгээрээ тэдний оюун ухаан, ёс суртахууны хүмүүжил, танин мэдэхүйн хөгжилд онцгой ач холбогдолтой байдаг явдал юм. Тухайлбал, хэл зүгшрүүлэх үг, амьсгал уртасгах үг нь хүүхдийн өгүүлэх эрхтний ажиллагааг сайжруулан үгийг зөв тод хэлүүлж сургадаг бол жороо үг, зугаа үг тэргүүтэн нь үг холбон найруулах зарчимтай танилцуулдаг байна. Тэрчлэн оньсого, тоглоом наадмын үг тэргүүтэн нь хүүхдийн сэтгэхүйн авхаалж чадварыг хөгжүүлдэг бол үлгэр, зүйр цэцэн үг зэрэг нь ёс суртахууны хүмүүжил олгоход чиглэгддэг. Тэгвэл дайралцаан нь хүүхдийн аман зохиолын эдгээр төрөл зүйлсийг сонсон эзэмшсэний үр дүнд бий болсон сэтгэхүйн хөгжил, урнаар өгүүлэх чадварыг тэнсэн сорьсон шинжтэй. Иймд хүүхэд залууст зориулсан аман зохиол нь янз бүрийн төрөл зүйлсийн жирийн нэг нийлбэр цуглуулга бус ардын сурган хүмүүжүүлэх мөрийн хөтөлбөрт захирагдан нарийн дэс дараалалтайгаар хэрэглэгддэг тодорхой систем бүхий төрөл зүйлсийн нэгдэл цогцолбор юм. 

	Нийгмийн бие хүн төлөвшин хүмүүжихэд хүн төрөлхтний олон зуун жилийн туршлага, мэдлэгийг эзэмших нь чухал байдаг бөгөөд ялангуяа хүүхэд залуусыг сурган хүмүүжүүлэхэд М. Горькийн хэлсэнчлэн “ард түмний аж төрөл, анги нийгмийн түүхэн бүх туршлагыг үлгэр жишээ болохуйцаар томьёолдог цорын ганц хүч болсон аман зохиолтой танилцуулах явдал чухал” юм. Эдгээрийн дотор зарим судлаачид аман зохиолын жижиг төрөл хэлбэрт оруулан ангилдаг оньсого, зүйр цэцэн үг чухал байр эзэлнэ. 

	Оньсого, зүйр цэцэн үг ихэвчлэн 2-4 мөр шүлгээс бүтдэг, хэлбэрийн хувьд үлгэр тууль зэргийг бодвол жижиг, утга агуулгын хувьд гүнзгий, хүн төрөлхтний оюуны танин мэдэхүйн сэтгэлгээний өндөр түвшинд зохиогдсон байдаг. Оньсого нь юмсын төстэй, эсвэл ялгаатай талыг ажиглан мэдсэний үндсэн дээр тухайн зүйлийн нэрийг нууцлан, түүний гол шинж төрх төлөв, үүрэг зэргийг ёгтлон дүрсэлсэн буюу тоочин тодорхойлсон далд утгат уран шүлэг юм. Энэ уран шүлэгт хүн төрөлхтний танин мэдэхүйн үйл ажиллагаа, уран сайхны сэтгэлгээний тодорхой үр дүн туссан байдаг. Ер нь оньсого бол ахмад үе нь хойч үедээ өөрсдийн ажиглалт, туршлага мэдлэгээ үлдээх нэг арга юм. “Хүн төрөлхтөн хөсөггүй аян хийх атал, хүн бүр үл мэднэ” гэж дэлхийн бөмбөрцгийг хэлсэн оньсогод ердийн нэг ажиглалт бус шинжлэх ухааны мэдлэг туссан нь тод харагдаж байна. Тэгэхдээ, “нүхэн гэрт нүцгэн хүн” гэж тарвагыг хэлсэн оньсогод Эрхий мэргэний үлгэрийн сэтгэмжтэй холбоотойгоор гэр үүсэхийн өмнө Төв Азийн нүүдэлчид эрүкэ буюу нүхэн гэрт сууж байсныг тусгасан нь ч бий. 

	Эрт дээр үеэс эхлэн оньсого таавар нь хүний эргэцүүлэн бодох чадвар, түүний авхаалж самбааны сорилт, оюун ухааныг хөгжүүлэх дасгалын үүргийг гүйцэтгэсээр ирсэн байна. Оньсого таавар нь хүүхэд залуусын орчин тойрноо танин мэдэх, түргэн зөв сэтгэх чадварыг хөгжүүлэх үлэмжийн ач холбогдолтой юм. Монгол оньсого агуулгын хувьд өргөн дэлгэр бөгөөд сэдэвчлэн үзвэл 

	1. Сав ертөнцийн тухай, 

	2. Шим ертөнцийн тухай, 

	3. Хүний сэтгэхүй нийгэм соёлын тухай гэж гурав хувааж болох юм. Эдгээрийн алинд ч нүүдэлч малчин ардын уран сэтгэмжийн онцлог тусаж, мал аж ахуйн тухай өгүүлсэн нь олон. Тухайлбал, 

	 

	Түмэн хонины дунд

	Түнтгэр цагаан хуц 

	 

	гэж од эрхэс

	 

	Сарыг оньсолсон байх буюу

	Ар цаст ууланд төрсөн барсын үсэн чимэгтэй

	Агаар тэнгэрт цэнгэлдэгч лууны биеийн янзтай

	Алсыг товчлох гардийн жигүүр мэт хөлтэй

	Ачаа даах нь арслангийн нуруу мэт хүчтэй

	 

	хэмээн таван хошуу малын нэгэн болох тэмээг дорно дахины улс түмний дунд үлгэр домогтоо дөрвөн хүчтэн хэмээн тооцдог бар, луу, гарди, арслантай урнаар зүйрлэн магтсан нь үүний гэрч юм. Ер нь оньсого тааврын дотор юмыг адилтган жиших, сөргүүлэн тавих, задлан ялгах, нэгтгэн дүгнэх, хураангуйлан дүгнэх зэрэг сэтгэн бодох үйл ажиллагааны элдэв үйлдэл хийж бодохыг шаардах, үүгээр хүний оюун ухааныг нээгдүүлэх арга хэрэглүүр болсон зүйлс их байдаг бөгөөд таахын тулд оюуны зохих үйлдэл шаардсан асуулт мөний хувьд хүүхэд залуусын оюун санааг хөгжүүлэх арга буюу нэгэн ёсны танин мэдүүлэх бодлогын хураамж буюу оюун ухааны гимнастикийн дасгалын чанартай билээ. Ер нь далдын утгаар нэрийг нь нууцлан уг юмны шинж төрхийг урнаар шүлэглэн дүрсэлсэн оньсогыг сонссон бүхэн тааж олохын хүсэлд автан оюун чадвараа дайчилдаг учраас оньсого зөвхөн хүнийг зугаацуулах, цаг нөхцөөх зүйл гэж өрөөсгөлөөр дутуу үнэлж болохгүй. 

	Хүний амьдралд сургамж болгох, үг яриаг чимэгтэй хөгжөөнтэй, уран цэцэн болгох зорилгоор тухайн ард түмний нийгэм, түүх, амьдралын аль нэгэн талын туршлагыг нэгтгэн дүгнэж, уран цэцэн, товч хураангуй илэрхийлснийг зүйр цэцэн үг гэнэ. Зүйр цэцэн үгийг дотор нь гол шинжийн бүтцийн талаас нь цэцэн үг, зүйр үг гэж хуваана. Цэцэн үгэнд: Эзэн хичээвэл заяа хичээнэ хэмээн амьдралын туршлагын үнэн зүйлийг нэгтгэн дүгнэх байдлаар товч хураангуй илтгэсэн бол зүйр үгэнд:

	 

	Ам алдвал барьж болдоггүй

	Агт алдвал барьж болдог

	 

	гэх зэргээр аливаа юмны адил төстэй буюу эрс ялгаатайг жишин харьцуулах аргаар илэрхийлсэн байдаг. Өөрөөр хэлбэл цэцэн үгэнд амьдралын туршлага, сургамжтай санааг жирийн дүгнэлт маягаар цэцэн хэлсэн байдаг бол зүйр үгэнд уран зохиолын маягаар нэг юмыг нөгөө юмаар дамжуулан утга шилжүүлэн дүрсэлж үзүүлдэг. 

	Зүйр цэцэн үг нь тус бүрдээ орчлонгийн аль нэг үзэгдлийн нэгж ажиглалтаас урган гарч улмаар түүнтэй нэг утга чанартай буюу нэг хэв төлөвийн бүх үзэгдэлд дэлгэрүүлэн хэрэглэж болох үлэмж түгээмэл хуулийн тухай маш хийсвэрлэсэн сэтгэлгээний гүнзгий дүгнэлтийг агуулна. 

	 

	Нүүхийн өмнө бэлчээрээ сонго

	Буухын өмнө сууриа хар

	 

	гэсэн зүйр үг нь анх нүүдэлчний амьдралаас урган гарсан аж төрөх ёсны нэг сургаал байснаа улмаар аливаа ажил үйлийг хийхийн өмнө урьдаар сайн төлөвлөн бодож бэлтгэхийн чухлыг сургамжилсан агуулгатай болжээ. Ер нь зүйр цэцэн үг бол түүхийн олон үед ард түмнээс байгаль, нийгмийн үзэгдлүүдийг ажиглан таньж мэдсэн дүгнэлт, амьдралын туршлага, ертөнцийг үзэх үзэл, ёс суртахууны сургамж зэргийн товч хураангуй гэж болно. Тэгэхдээ монгол зүйр цэцэн үг нь нүүдэлч малчин ардын уран сайхны болон гүн ухааны сэтгэлгээний онцлогийг илтгэсэн түгээмэл “Нэгэн үхрийн эвэр дэлдэхэд мянган үхрийн эвэр доргино", “Нэгэн тэмээний хорголд мянган тэмээ халтирна” гэсэн үгэнд орчлон ертөнцийн юм үзэгдлүүд өөр хоорондоо нарийн холбоотой, нэг нь нөгөөгөөсөө харилцан шүтэлцсэн байдаг гэсэн гүн ухааны гэмээр санааг мал аж ахуйтай холбогдсон уран зүйрлэлт дүрслэлээр илэрхийлжээ. 

	Зүйр цэцэн үг оньсого таавартай адил төстэй мэт боловч бусад улс түмэнд бараг байхгүй монгол аман зохиолын нэгэн төрөл нь ертөнцийн гурав юм. Энэ өвөрмөц сонин төрлийг бас төрийн гурав, дэлхийн гурав гэхээс дархад ястанд тивийн гурав, буриадад бол таавар гурвалжин гэдэг байна10. Энэ нь байгаль ертөнцийн юмс үзэгдлийн дотроос шинж төлөвөөрөө нийтлэг төстэй гурван зүйлийг онцлон ард түмний амьдрал, аж төрөл, нийгэм түүхийн туршлага танин мэдэхүйн дүгнэлтийг гурван мөрөөр илэрхийлэн зохиогдсон уран шүлэг юм. Энэ түгээмэл тогтмол шинжийг орчлонгийн олон үзэгдэл юмсын дотроос эрж хайж олох гэсэн эрмэлзэл бол хүний оюун санааг хураангуйлан нэгтгэж дүгнэх үйл ажиллагаанд хөтөлбөрлөх шинж чанартай тул бас нэгэн зүйл гүн ухааны буюу эсвэл логик танин мэдэхүйн бодлогын шинж чанартай гэж болмоор мэт"11. 

	Ертөнцийн гурвыг хэлэлцэхдээ “Ертөнцийн гурван хөх юу вэ?” гэх мэтээр нэг нь асуухад нөгөө нь:

	 

	Уудам дэлхийн тэнгэр нэг хөх

	Унтрах галын дөл нэг хөх

	Урсах голын ус нэг хөх

	 

	гэж хариулах байдлаар оньсого тааврын маягтай хэлэлцдэг. Ийнхүү оньсогын шүлэг юмс үзэгдлийн нэрийг нууцалсан далд утгатай байдаг бол ертөнцийн гурав нь тийм бус ерөнхийлөн нэгтгэж дүгнэсэн байдаг. Аливаа оньсогыг урьд нь сонсоогүй хүн бодон бодсоор нэрийг тааж чадах бол ертөнцийн гурвыг тийм боломж байхгүй, иймд таалгахаасаа илүүгээр аливаа юмс үзэгдлийн онцлогтой танилцуулах, танин мэдүүлэх зорилготой гэж үзэж болно. 

	Ертөнцийн гурав нь агуулгын хувьд байгаль орчлонгийн юмс үзэгдлийн өнгө зүс, шинж тэмдэг, хууль зүйг танилцуулсан байдаг. Үүнд юуны түрүүнд хөх, цэнхэр, улаан, цагаан, шар гэх мэтийн өнгө, ариун, баян, хоосон, үнэн худал, хүнд хөнгөн, хурдан гэх мэтийн шинж төлөв, байдлыг танилцуулсан нь олон. Эдгээрийн дотроос юмны өнгө зүсийг

	 

	Тагт ургасан арц ногоон

	Тайгад ургасан хуш ногоон

	Талд ургасан зээргэнэ ногоон

	 

	гэх мэтээр орчлонд байдаг ногоон өнгөтэй олон зүйлсийн дотроос монгол орны жилийн аль ч улиралд мөнх ногоон хэвээрээ байдаг хэн ч хүлээн зөвшөөрөхөөр гурван зүйлсийг л сонгон хэлсэн байдаг. 

	Өнгө зүс заасан ертөнцийн гурвууд нь байгаль юмс үзэгдлийн байдал төрхийг таньж мэдсэн ажиглалтын үр дүн байдаг төдийгүй бага насны хүүхдэд өнгө зүсийг бодит зүйлээр дамжуулан танин мэдүүлэх ач холбогдолтой. Энэ мэтээр ертөнцийн гуравт монгол түмний жирийн ажил хөдөлмөр, амьдралын явцад таньж мэдсэн дадлага туршлагын чанартай зүйлийг ч тусгасан байдаг. Үүнийг

	 

	Чулуун дээр ногоо ургуулах бэрх

	Усан дээр гал түлэх бэрх

	Үхрийн эвэр дээр цас тогтоох бэрх

	 

	гэсэн ертөнцийн гурван бэрхээс харж болно. Ийм учир зарим судлаачид “Ертөнцийн гурвыг танин мэдэхүйн онолд гол байрыг эзлэх үнэний тухай сургаалын хэсэг гэж болох бүрэн үндэс бий. Ер нь үнэн гэж бодит ертөнц хүний ухамсарт үнэн зөв туссаныг хэлдэг ажээ"12 гэж үзсэн нь бий. Тэгэхдээ ертөнцийн гурав нь дотроо нэгэн зүйлийн тухайд хэд хэдэн хувилбартай байх нь цөөнгүй. Тухайлбал, хар өнгийн тухай арваад хувилбар бий. Энэ нь ертөнцийн гурав нутаг нутагт өөрөөр зохиогдсон байхын зэрэгцээ түүхэн явцад хүний танин мэдэхүй улам өргөсөөр ирсэнтэй холбоотой гэж үзэх үндэстэй. 

	Аман зохиолын зан үйлийн зориулалт, хэрэглээний үүрэг нь багасгахын хэрээр гоо сайхан тал нь давамгайлж иржээ. Анх аман зохиол нь нийлэг урлагийн шинжтэй байж хүний ухамсрын бараг бүхий л хүрээг хамарч байсан бол түүхэн явцад ард түмний ёс суртахууны болон уран сайхны үзэл баримтлалыг илэрхийлэх нь давамгайлсан байна. Ийнхүү аман зохиолд уянгын яруу найргийн өнгө аясаар баяжсан юм. Энэ нь “нийгмийн анги давхаргын ялгарал хүчтэй болж хувь хүний шинж төрх төлөвшсөнтэй холбоотой бөгөөд аман зохиолд анх хамт олны буюу "бид” гэсэн нийтлэг дүр давамгайлж байсан бол хувь хүн “би"-ийн дотоод сэтгэлийн ертөнцийг нээн дүрслэх болжээ. Үүнд уянгын дүрийн дотоод сэтгэл, түүний уярал догдлол, явдал учралыг нээн харуулсан ардын дууны төрөл бүхэлдээ хамаарна. 

	Иймд монгол аман зохиолын уянгын төрлийг төлөөлөх томоохон салбар нь дуу юм. Дууны төрөл зүйлийн онцлог нь

	1. Хүний сэтгэх урмыг голлон илэрхийлдэгт бий. 

	2. Нөгөө талаар энэ нь хөгжим, хүний хоолой, айзам, ая аялгуу зэрэгт шүтэж агуулгаа илэрхийлдэг нийлэг бүтэцтэй байдаг. 

	3. Хувь хүний сэтгэлийн урмын хэлбэрээр илрэх дунд зэргийн буюу бэсрэг уянгалаг яруу найргийн хэлбэртэй байдаг зэрэг онцлогтой13. 

	Түүхэн сурвалж ойллого, бичгийн мэдээ баримтаас үзвэл монголчууд дууг эртнээс зохион дуулсаар ирсэн бөгөөд “дуун дэм", “дарваан уриа", “зээ", “дуу” гэх мэт янз янзаар нэрлэж байжээ. Хүннү нар МЭӨ 421 онд Цилянь, Яньчжи хоёр уулаа хятадуудад алдаад “Цилянь уулаан алдаад зургаан хошуу мал минь өсөхөө болилоо (сарлагийг зургаа дахь хошуу гэж оруулжээ). Яньчжи уулаа алдаад авгай нар маань энгэсэггүй боллоо” хэмээн гунигийн дуу дуулцгааж, Сяньбийн Муюй аймгийн толгойлогч Муюнхуй МЭ 285 оны үед адуу ноцолдсоны улмаас хоорондоо муудалцан, Ах Түгүхүнээ хөөж явуулчхаад араас нь"Ахын дуу” гэгчийг зохион дуулж байсан тухай болон тэдний дуулдаг "Чилегийн дуу” хэмээх нүүдэлч малчны ахуй байдлыг тусгасан дуу хятадын эртний сурвалж бичигт тэмдэглэгдэн үлдсэнээс үзвэл монгол дууны төрөл хэлбэр эртний уламжлалтай нь тодорхой. (Сүхбаатар. 1980. 204)

	Монгол ардын дууг уртын дуу, богинын дуу гэж ангилдаг бөгөөд уртын дууг хуучин дуу, богино дууг шинэ дуу буюу хүрээ дуу гэж нэрлэх14 нь бий. Тэгвэл уртын дууны үүслийн тухай домогт"Хүннүгийн Шаньюйд маш сайхан хоёр охин төрсөнд Шаньюй” би энэ охидыг хүнд яаж өгөх вэ? тэнгэрт өргөе” хэмээгээд том болсон хойно нь умардад хүнгүй газар өндөр асар босгон охидоо суулгаад "тэнгэр минь өөрөө аваарай” гэж мөргөжээ. Гурван жилийн дараа чоно ирж асар тойрон ульж жил өнгөрөхөд бага охин нь чонын гэргий болж хүү төрүүлэхэд түүний удам өссөөр байгаад улс болжээ. Ийм учир энэ улсын иргэд чоно улих лугаа адил уртын дууг дуулах дуртай гэжээ” (Сүхбаатар. 1980. 218) хэмээн өгүүлдэг. Энэ нь монголчуудын дууны урлагийн сонгодог жишээ болсон уртын дуу маш эрт үеэс гаралтай, хамгийн наана гэхэд л хүннүгийн үед хэв төлөвөө олсон байсныг харуулж байна. Мөн энд гарч буй чоно тэнгэрийн элч мэт гарч буйгаас үзвэл энэ нь Монголын нууц товчоонд Чингис хааны дээд язгуур Бөртэ чоно, Гоо марал гэж гардгийн адил тотем шүтлэгийн холбогдолтой уран сэтгэмж юм. Үүгээр уртын дууны гарвалийг овгийн байгууллын үед ч холбогдуулж болох юм. Мөн 1696 онд Өндөр гэгээнд бат мандал өргөсөн чуулган даншиг наадам болоход Бонхор Донир гэдэг хүний морь түрүүлсэнд Дархан чин ван түүнд зориулан зохиосон "Түмний эх” дуу наадмын их дуу болон 300 гаруй жил дуурьссаар буйг дашрамд тэмдэглэе. 

	Монгол ардын дууг урт богино гэж ангилдаг нь зөвхөн хөг аялгууны хамааралтай бус хэлбэр агуулгыг тэгш анхаарсан буюу утга агуулгатай холбоотой юм. Уртын дуу, ялангуяа айзам дууны агуулгын нэг онцлог бол гуньж гутарсан утга санаа огт үгүй ямагт өөдрөг тэмүүлэлтэй магтаал, гүн ухааны сэтгэмж хосолсон байдаг. Мөн алиа марзан, шалиг завхай дүрслэлгүй, шог хошин аяс байдаггүй нь түүний төрөл хэлбэрийн өвөрмөц онцлог юм. Иймд гүн хүндэтгэлийн аястай бөгөөд эрт үеэс хурим найр, төр ёслолын үед дуулдаг, найр хавтгайрахаас нааш үүнээс өөр завхай (богино) дуу дуулж болдоггүй байсан нь түүний зан үйлийн зориулалтын харуулж байна. Монгол ардын дууг түүнчлэн дотор нь утга агуулга илрэх сэтгэлийн аяс, зориулалтын зэрэг олон талаас нь 

	1. Зан үйл, заншил ёсны дуу, 

	2. Туульс дуун, 

	3. Харилцаа (жүжгийн шинжтэй) дуу, 

	4. Аж байдлын дуу гэж ангилж болно. 

	Зан үйл, заншил ёсны дуу нь зан үйлийн яруу найргийн хэлбэр бөгөөд уран үгийн болон уянгат аялгууны ид шидэд итгэн түүнийгээ дуулах ур чадвар, зан үйлийн хөдлөлтэй хослуулан санаа зорилгоо илэрхийлж бусдад нөлөөлөх зориулалттай юм. “Ийм дуу маш эрт үүссэн бөгөөд мөн байгаль, адгуус ба хүн, хар зөн ба сэтгэл, сэтгэл ба оюун бодол зэргийг ялгаж чадахгүй агсан эрт дээр үед үүссэн дуун дэм, уухай зээгийн агуулгатай дуу юм"15. Дуугаар ажил үйлсийнхээ явцад нөлөөлөх гэсэн хөдөлмөрийн уриа дэмийн утга агуулгатай, өөрөөр хэлбэл үр төлөө голсон эх малыг сэнхрүүлэн ятгах зориулалттай хонь тойглох, ингэ хөөслөх дуунаас гадна хурдан морь унах хүүхэд, түүний эзний сэтгэл урмыг хөгжөөн бадрааж уралдаанд амжилт олох зориулалттай Гийнгоо буюу

	 

	Гий-еээн гоо-оо

	Түмэн морины түрүүнд-ээ

	Торгон жолоогоо өргүүл-ээ

	Мянган морины түрүүнд-ээ

	Мяндсан жолоогоо өргүүл-ээ

	 

	хэмээн эрт үеэс дуулж ирсэн дууг хамааруулж болно. 

	Түүнээс гадна ухамсар суугаагүй нялх хүүхдийн сэрлийг тайвшруулан унтуулах зорилгоор уран үг, уянгат аялгуу, хайрлан бүүвэйлэх жигд намуун хөдөлгөөний хослолоор ятган энхрийлсэн, эсвэл удам судрыг яг танилцуулж чихэнд нь хоногшуулдаг бүүвэйн дуу, хурим найрыг эхлүүлэх, өрнүүлэх, жаргаах болон дугараа чилээх зэрэг ёс заншлын дуу нь эдүгээ ч зан үйл, заншил ёсны дууны үүргийг гүйцэтгэж байна. Гэхдээ хэрэглээний урлагийн үүргээс гадна түүхэн явцад хүүхдээ хайрлах энхрийлэх болон найр хуримын зочин гийчдийн урам зоригийг бадраах зэрэг уянгын аяс, уран сайхны зориулалт нь илүүтэй болсон билээ. 

	Аман зохиол нь ард түмний нийгмийн аж байдал, оюуны салгаж болшгүй бүрэлдэхүүн хэсэг болохын хувьд түүхэн хөгжлийн урт замд өөрчлөгдөж шинэчлэгдсээр ирсэн юм. Түүхэн цаг хугацааны уртад нийгмийн хэрэгцээнээс шалтгаалан зарим төрөл зүйл мартагдах, зарим нь шинээр үүсэх, эсвэл хоёр төрөл зүйлийн дундаас шинэ зүйл гарах, нэг төрөл хэлбэрээс нөгөөд шилжих зэрэг өөрчлөлт хувиралт гарах нь цөөнгүй. Ард түмний соёлын түвшний өсөлт, зан үйл, шүтлэг бишрэлд гарсан өөрчлөлттэй холбогдон шившлэг хараал зүхэл зэрэг эртний хэлбэрүүд мартагдаж буйн адил зан үйлийн учир холбогдол нь багассанаас хурим найрын зарим дуу уянгын дууны хэлбэрт шилжсэн нь үүний тодорхой жишээ юм. Үйл явдлыг дүрсэлж, түүгээрээ утга агуулгаа нээн гаргадаг онцлогтой туульс дуу нь монгол дууны хөгжлийн тодорхой шатыг илэрхийлдэг. Эдгээрт эгэл жирийн анчин, малчин ардын аж төрөл, таньж мэдсэнийг үйл явдал, сэтгэлийн хөдөлгөөний дотоод өрнөлтэй, бас эхээсээ хагацсан ботго, анд яваад дүүгээ санамсаргүй хөнөөсөн гөрөөчний тухай эмгэнэлт аяс оролцуулан харуулсан "Өнчин цагаан ботго", "Шалзат баахан шарга” зэрэг дуу хамаарах ба "Эзэн богд Чингис хааны эр хоёр загалын тууж"-тай үйл явдлын шижмээр холбоотой "Зээргэнэтийн шил” дуу нь туульс дууны түүхэн хэлбэрийг төлөөлж байна. Туульс дуу нь утга агуулгын хувьд эртний үүсэл гаралтай, туулийн уламжлалт тулгаварласан үлгэр домогтой холбоотой, олонхдоо туульс дуунаас харилцаа дуунд шилжиж буй дуунууд юм16. Харилцаа дуунд үүнээс гадна буриадын хуримын бүжгийн дуунууд орохын зэрэгцээ "Өвгөн шувуу хоёр” дуунд шувуу хүн хоёрын дүрийг хослон гаргаж байгаль, нийгмийн амьдралын учир утгыг эргэцүүлсэн гүн ухааны санааг илэрхийлсэн байдаг. Улмаар монголчуудын дунд тодорхой хувь заяа, зан чанар бүхий хүмүүсийн дүрийг тод харуулсан "Сумъяа ноён", "Ванлий", "Алгирмаа", "Наян настай Намсан гуай", "Торой банди", "Эрүү цагаан болжмор” зэрэг харилцаа дуу зохиогдож өргөн тархсан нь эмгэнэлт, хошин шог, аж байдлын зэрэг олон өнгө аястай юм. Эдгээрт тодорхой зан чанар бүхий олон дүр, эхлэл, өрнөл, төгсгөл бүхий үйл явдал гарч буйгаараа бараг дуулалт жүжгийн хэмжээнд дөхөж очсон юм. 

	Аж байдлын дуу нь ард олонд хамгийн өргөн тархсан бөгөөд нийгмийн заншил ёстой холбоогүй, анхны гарлаараа холбогддог зан үйлийн зориулалт нь мартагдсан хүн бүрд сэтгэлийн яруу сайхны цэнгэл эдлүүлэн зугаацуулах уянгын аяс давамгайлсан уран сайхны чиглэлтэй юм. Үүнд:

	1. Асрах энэрэх, ачлах хүндлэх сэтгэл илэрсэн элбэрэл журмын дуу: (“Харуул Алтайн ус", "Эхийн ач", "Шар хад” зэрэг)

	2. Баярлах бахдах сэтгэл урмыг илэрхийлсэн магтаал дуу (“Алтайн магтаал", "Цэнхэрлэн харагдана", "Тэнгэрийн агаар", "Дуртмал сайхан” зэрэг)

	3. Хайр сэтгэлийн нандин чанарыг илэрхийлсэн амрагийн уянгат дуу (“Амттай алим", "Цэвэр охин", "Жаахан шарга", "Юндэн гөөгөө", "Сүнжидмаа” зэрэг)

	4. Гомдох харамсах, уйтгарлах гуних сэтгэл агуулсан гомдол гунигийн уянгат дуу (“Сэндэр охин", "Дашмагтайхан архи", "Жаавай", "Алтан богдын шил” зэрэг)

	5. Инээдэмт аясаар илчлэн шүүмжлэх чиглэлтэй хошин шог дуу (“Тангад цэмбэн дээл", "Сээтэн ноён", "Бундан дэнлүү", "Гамин цэрэг", "Гялав уу” зэрэг) төрөл хэлбэрт хуваагддаг. 

	"Монгол ардын дууны агуулга ийнхүү манай ард түмний сэтгэлийн бүх өнгө аяс, хувирал өөрчлөлтийг тал бүрээс нь тусгасан байдаг. Тэр нь нийгмийн аж төрлийн бодитой шалтгаанаас үүсэх учир цөм түүхэн үүднээс тусгасан агуулгатай"17

	Ард олны дунд эрт үеэс үлэмж түгээмэл дэлгэрсэн аман зохиолын бэсрэг төрөл нь үлгэр юм. Өөрөөр хэлбэл аман зохиолын төрөл зүйлс дотроос хамгийн өргөн олныг хамарсан нийтлэг төрөл юм. Үлгэрийн төрөл зүйлийн тусгай онцлог нь "сургамжит өгүүлэгдэхүүн, уран сэтгэмж болон жирийн ярианы адил үргэлжилсэн үгээр голдуу хүүрнэн өгүүлдэг, хүнд сонирхолтой олон янзын сэдэвтэй байдаг"18 зэрэгт оршино. Ард нийтэд алдаршин үнэлэгдсэн үлгэрч цөөнгүй тодорч байсан боловч үлгэрийг хэлэхэд туулийг бодвол мэргэжлийн чадвар төдий л шаардагдахгүй, сонсож мэдсэн нэг нь нөгөөдөө хүүрнэн хэлж ам дамжин тархдаг нь үлгэр аман зохиолын хамгийн түгээмэл төрөл болох нөхцөлийг бүрэлдүүлжээ. Үлгэрийн нэг гол зориулалт бол ёс суртахууны сургамжтай санааг сонирхолтой байдлаар илэрхийлж хүнд хүмүүжүүлэх нөлөө үзүүлэхэд оршино. Энэ төрөл зүйлийн нэг нь үлгэр авах, үлгэр жишээ, үлгэр дуурайл гэх мэт утгатай буйгаас үүнийг ажиглаж болно. 

	Монгол үлгэрийг дотор нь:

	1. Адгуусан амьтны үлгэр, 

	2. Шидэт үлгэр, 

	3. Аж байдлын үлгэр гэж судлаачид үндсэнд нь ангилж байна. 

	"Адгуусан амьтдын хоорондын харилцан явдлыг уран сэтгэмжээр хүнчлэн дүрсэлж үүгээрээ тэдгээрт хандах хандлага, гарах уран санаагаа илэрхийлсэн хүүрнэн өгүүлэх аман зохиолыг адгуусан амьтны үлгэр гэнэ"19. Эдгээр нь язгуур гарал үүслээрээ хүн байгалиас өөрийгөө зааглан ялгаж чадахгүй түүний сүр хүчинд дарагдаж байх үед санамсаргүй уран сэтгэмжээрээ адгуусан хэлбэрийн тэнгэр нарын дүрийг бий болгон бишрэн шүтэж байсан эртний домоглолын сэтгэлгээтэй холбоотой юм. Үүний тодорхой жишээ "Шонхор яагаад хүн идэхээ больсон бэ? гэдэг домог үлгэр юм.

	Мөн "үнэг чоно хоёр", "үнэг зараа чоно гурав” зэрэг үлгэрт зэрлэг амьтдын дотроос зальтай (ухаантай) нь зальгүй (буюу ухаан муутай)-гаа ялж дийлснээр үзүүлдэг нэг загвар бий. Энэ бол заль ухаан хоёрыг ялгаж мэддэггүй байсан эрт цагийн сэтгэхүйн гэрч мөн. "Тэмээ яагаад арван хоёр жилд ороогүй вэ? үлгэрт биеийн ба оюуны хүч чадал харилцан ондоо бөгөөд шууд хамааралтай байхаасаа илүү урвуу хамааралтай байдгийг харуулжээ. Өглөөний нарыг хэн түрүүлж харсан нь арван хоёр жилд орно гэж тэмээ, хулгана хоёр мөрийцөхөд биеэр жижиг ч арга зальтай хулгана тэмээний бөхөн дээр гарч уулын толгойд туссан нарыг түрүүлж харснаар гардаг үлгэрийн өгүүлэмжид шог хошин, зугаа наргиантай аяс орсон нь домог үлгэрийн сэтгэлгээний үнэн магадтайд эргэлзэх болж түүнээс үлгэрийн уран сэтгэмжид шилжих үеийн онцлогийг харуулж байна. 

	Адгуусан амьтны тухай үлгэрийн дотор мал адгуусны тухай үлгэр чухал байртай. Ийм үлгэр мал сүргээ бусад араатан гөрөөснөөс илүү хүч чадалтай заль ухаантай, эсвэл илүү аз жаргалтайгаар үзүүлдэг нь малчин ардын сэтгэхүйтэй холбоотой. "Мал бол тэдний хөдөлмөрийн бүтээл учир зохих ёсоор үнэлж байдгийг монголын малын тухай адгуусны үлгэр тод харуулна20. 

	Шидэт үлгэрийн бусдаас ялгарах тусгай онцлог гэвэл юуны өмнө үнэн байдлаас хэтийдсэн уран сэтгэмжээр санаанаас зохиосон ид шидэт зүйлс гардаг. Гэхдээ эдгээр нь үгийн болоод эд юмс, хөдөлгөөний ид шидэд итгэх онгон шүтээн зэрэг шүтлэгийн эртний хэлбэрүүдтэй холбоотой нь дамжиггүй. Шидэт үлгэр 

	1. Хувилгаан чадалт хүн ба хүмүүн бус төрөлт амьтад (“Өнчин бэглэг” үлгэрт хүнийг мөнгөн хуруувч болгон хувилгах шидтэй чонын хааны охин, шар нум зэрэгт хувилгах чадалтай харгис хаан гарах зэрэг) элдэв рид хувилгаантай мангас, чөтгөр шулам, ад элээ, албин тэргүүтэн) 

	2. Шидэт үйл явдал (жишээ нь “Чихэн чинээ” хүүгийн үлгэрт эмгэн ямаа хариулж яваад тургитал ямааны сүүл тасарчээ. Түүнийг завагтаа хавчуулж хэд хоноод эмгэн өрмөө авч тогоогоо хусаж байхдаа "иш чааваас хусам идэх хүүтэй болоосой” гэтэл "Би яагаа вэ” гээд бяцхан сүүл шиг хүүхэд орж ирснээр гарна) зэрэг ид шидэт юм гарч түүний өгүүлэмжийн онцлогийг нөхцөлдүүлдэг. 

	Монголын шидэт үлгэрт гарах ид шидийн зүйлсэд балар цагийн домоглох сэтгэлгээний үлдэгдэл, далдын хүчин, ид шидэд шүтэж байсан үеийн үйлс, байгаль нийгмийн үзэгдлийг таамаглахыг оролдсон уран сэтгэмж цөм өвөрмөц байдлаар хутгалдан орж шидэт үлгэрийн агуулгыг бүрдүүлдэг. Эдгээр нь цөм үндэсний онцлогтой дүрслэгддэг. Тухайлбал, Европ зэрэг суурин аж төрөлтэй орны үлгэрт нисдэг хивс гардаг бол монголд үүлтэй тэнгэрийн доогуур үзүүртэй модны дээгүүр сарын газрыг өдрөөр, өдрийн газрыг цагаар товчлон нисдэг морь дүрслэгддэг нь цөм тэнгэрээр нисэх хүсэх мөрөөдлийг үндэсний уламжлалт аж амьдрал, ажил хөдөлмөрийн өвөрмөц онцлогтойгоор тусгасан зүйл даруй мөн. 

	Монголын шидэт үлгэрийн гол баатар олонхдоо өнчин хүү, дагавар охин, гүтгэгдсэн бэр, бага хүргэн, бага хатан зэрэг ямагт бусдын дарлалд өртөгсөд буюу анги нийгмийн их өөрчлөлтийн үр дүнд хохирогсод байдаг. Ялангуяа ядуу өнчин хүний тухай үлгэр бол золгүй хүмүүсийг магтан өргөмжлөх хамгийн хуучин хэлбэр бөгөөд тэдгээр дүрд бүх нийтээр тэгш хуваадаг байсан овог төрлийн байгуулал эвдэрсний үр дүнд үүссэн анги нийгмийн эрх тэгш байдлыг тусгасан байна. "Өнчин хүү бол үүний хамтаар домог үлгэрийн үйлдэгчийн шинжээ алдсан аман зохиолын анх түрүүчийн аж байдлын дүр мөн” (Мелетинский. 1958. 23)

	Аж байдлын үлгэр нь хүний аж төрөл, нийгмийн үнэн байдлын эгзэг ээдрээтэй элдэв хэрэг явдлын тухай хүнд сургамж болгож амьдралд байдагтай төстэй үнэн бодитой жирийн байдлаар хүүрнэн өгүүлсэн байдаг. Ийм хэв төлөвийн үлгэрт бусдаас юугаараа ч товойж ялгарах юмгүй жирийн хүн, нийгмийн нэг гишүүн (Өвгөн эмгэн хоёр, нэг хүү, нэг залуу гэх мэт) хувь хүн байна. Энэ эгэл нэргүй нэг баатар тохиолдсон бэрхшээлийг шидэт үлгэрт гардаг шиг ид шидийн хүчээр биш гол төлөв үнэн явдал, шударга хэргийн учир зүй, арга ухаан авхаалж самбаагаараа давж эсрэг дайснаа ялна. 

	Аж байдлын үлгэрийг дотор нь: 

	 

	а. Хөгтэй буюу адал явдлын үлгэр, 

	б. Ердийн явдлын үлгэр, 

	в. Хошин шог явдлын үлгэр

	 

	гэж гурав хувааж болох юм. 

	Хэрэв хөгтэй явдлын үлгэрт ер бишийн сонин содон явдлыг гол төлөв дүрсэлдэг туурьлаг шинжтэй бол ердийн үлгэр улам ч реалист байдалтай, ард түмний уран сайхны ухамсрын хөгжлийн дараах шатыг хошин шог үлгэр харуулдаг. Тэдгээр хүний зан байдал, аж төрөл, анги нийгмийн харьцаа, үнэн байдалд байгаа гэм хор, муу муухай дутагдал доголдлыг ард түмэн таньж ухамсарлан түүнд хошин шогоор хандсаны гэрч байдаг. Далан худалчийн болон бадарчны үлгэрүүд нь уран үг, цэцэн ухаанаараа баяд ноёд, хаадыг мохоон давж байдаг ардын цэцэн билгийг төлөөлсөн дүр бөгөөд түүний өгүүлэмжид ардын олон хошин шог үлгэр, яриа эрхлэн хэлхэгдэх байдлаар зохиогдсон онцлогтой хошин шог үлгэр нь ард түмний шүүмжлэлт сэтгэхүйн үлэмж хөгжсөн үед зохиогдсон бөгөөд анги нийгмийн харьцааг тусгах талаараа илүү юм. Ер нь аман зохиолын нэг онцлог бол нийгмийн хөгжлийн тодорхой шатанд ангич, ардач үзэл санааг илэрхийлж ирсэнд оршино. 

	Ардын аман зохиол нь түүхэн үе бүхэнд нийгмийн материал баялгийг үйлдвэрлэгчдийн оюуны бүтээл туурвил болж тэдний ангийн эрх ашгийг нь хамгаалахдаа ертөнцийг үзэх үзэл ёс суртахуун яруу сайхны хүсэл таашаалыг нь илэрхийлж ирсэн билээ. Ялангуяа ангит нийгэм, феодализмын үед монгол аман зохиолын ардач, ангич шинж чанар нь тод илэрсэн бөгөөд материалын болоод оюуны соёлыг бүтээгч эгэл жирийн хөдөлмөрчин түмний сайныг хүсэх, саарыг жигших эрмэлзэл, дарлагч ангийг эсэргүүцсэн үзэл санааны илэрхийлэл, ангийн тэмцлийн зэвсэг нь болж ирсэн юм. Аман зохиолыг ардын гэсэн үгээр ямагт тодотгодог нь түүний ардач чанарыг нийтээр зөвшөөрсний гэрч. "Ноён урваач, нохой шарваач", "Зуд болоход нохой таргална, зовлон тохиолдоход лам таргална” гэж манай ард түмэн хаад ноёдын урвагч зан, харгис чанар, шашны хуурамч номнолыг шүүмжилсээр ирсэн юм. Мөн харц ядуусын бор гэр дамжин яригдсаар ирсэн үлгэр, туульд тэднийг төлөөлөн гарах ядуу ардын хүү баяд ноёдын эрх дархтай хүчтэнийг, эсвэл хүн ардын аюулт дайсан мангасыг ялж дийлснээр өгүүлдэг. Эсвэл зарим үлгэрт жирийн хонь, туулай зэрэг амьтад араатны хаан гэгдсэн арслан, бар зэргийг арга ухаанаар дийлсэн тухай гардаг. Энэ нь феодалуудад дарлагдан мөлжигдөж байсан ард ангийн тэмцлийг ялан мандуулах гэсэн хүслэн юм. Өвлийн шөнийн уртад өөхөн тосны дэн барагдтал өвгөн хуурчдын аялгуулан хэлдэг байсан туульд гаднаас халдах дайсангүй, дотроос түйвээх аюулгүй дайн самуунгүй, энх төвшин амьдралыг мөрөөдсөн харц ардын хүсэл бодол туссан байдаг. Ийм бүтээлийн тоонд Гэсэрийн туужийн хувилбарууд орно. "Дарлаж халдаар бүү од, дайсагнаж ирэгсдээс бүү няц” гэж Гэсэрийн туужид өгүүлдэг бол Жангарын туульд "Хүний хүчийг шилж, хөлгийн шандас шалган миний чиний гэж ялгах юмгүй, нийтээр нэг ёс тогтсон даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй” жаргалант амьдралыг мөрөөдөн дүрсэлжээ. Ийнхүү аман зохиолд ард түмний дэвшилтэд хүсэл эрмэлзэл, хүнлэг ёс, ардчилсан үзэл санаа зан чанарын шилдэг шинж илрэн гардаг билээ. Бичгийн уран зохиолд шашны болон феодалын үзэл санааны нөлөө харьцангуй элбэг байдаг бол аман зохиолд ховор юм. 

	Үнэн бодит баримт, түүхэн үйл явдлаас үндэс авч уран сэтгэмжээр баяжуулан үлгэр мэт болгон хүүрнэн өгүүлдэг домог нь монгол аман зохиолын нэг гол төрөл юм. Уг удмын домог зэрэг домгийн эртний хэлбэрүүд нь домог үлгэрийн сэтгэхүйн уламжлалтай гүн холбоотой бөгөөд овог аймгийн гарал үүсэл, тэдний удирдагч нарын түүхэн гавьяаг удам хойчид нь танилцуулах практик үүрэг нь зонхилж байв. Зээрэлдэй мэргэний тухай өгүүлдэг бүүвэйн дуу болон түүний холбогдолт домгууд нь үүний тодорхой жишээ бөгөөд ангит нийгэм үүсэж бичиг үсэг буй болохын хамт ийм домгууд нь утга агуулгаараа өөрчлөгдөн түүхийн зохиолын хамгийн хуучин хэлбэр буюу угийн бичиг болжээ. Дашрамд тэмдэглэхэд Монголын нууц товчоонд Чингис хааны дээд язгуур Бөртэ Чоно, Гоо Маралаас эхлэн дурдсан эхлэл хэсэг нь уран зохиолоос гадна практик хэрэглээний зориулалт нь давамгайлсан уг удмын домог болон угийн бичигт илүү хамаарна. Уг удмын домгийн олонход өөрсдийн овог аймгийн угсаа гарлыг тэнгэрлэг шинжтэй буюу тэнгэрээс гаралтай мэтээр тайлбарлах нь зонхилдог бөгөөд ялангуяа овгийн байгуулал задран түрүү үеийн ангит нийгэм, төр үүсэхийн хамт энэ хандлага улам гүнзгийрэн хааны бие, түүний төрийн тэнгэрлэг шинжтэй болохыг тодчилсон байдаг. Домгийг дотор нь: 

	1. Уг удмын буюу угсаатны холбогдолтой домог (Эргүнэ хун, Хоридой мэргэний домог, гэрийн эзэнд архи эргүүлэн барих болсны учир, зурхайн самбар, монгол малгайн домог). 

	2. Түүхэн домог (Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог, Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир, Мандухай цэцэн, Амарсанаа, Чингүнжав, Тоорой бандийн тухай болон хүчит бөхийн домог гэх мэт). 

	3. Аж байдлын сэдэвт домог (Арвай хээр, уртын сайхан хүрэн, Сайвар халтар зэрэг хурдан морьдын тухай болон Юндэн гөөгөө, Эр бор харцага зэрэг дууны домог). 

	4. Уул усны домог (Бодийн гол, Арвайхээрийн тал, Шунхлай уулын домог) хэмээн ангилдаг. Тэгэхдээ эдгээрийг хооронд нь эрс зааглах боломжгүй бөгөөд түүхэн буюу бодит үндэс, домог үлгэрийн гэмээр уран сэтгэмж аль алинд нь бий. Жишээ нь: Овог аймгийн тэргүүн хааны бие тэнгэрээс бууж ирсэн гэх буюу тэнгэрийн гүнжээс төрсөн, нарны илч, сарны гэрэл, мөндөр борооноос үр бүрэлдсэн, мод цэцгээс мэндэлсэн гэх мэтээр бэлгийн бус төрөлтийн тухай домог гарч улмаар Чингис хаан суухаас өмнө таван өнгийн өдтэй нэгэн шувуу гэрийн үүдэн дэх хадан дээр суун донгодоход тэр хадан дотроос хааны хаш тамга гарсан, Чингис гэдэг нэрийг тэр шувууны донгодсоны дагуу өгсөн гэх мэтээр хаадын тэнгэрээс заяат төрсөн болохыг домог үлгэрийн уран сэтгэмжээр харуулсан байдаг. 

	Монгол домог нь түүхэн явцад сэдэв агуулгаараа улам баяжин ирсэн бөгөөд XIII-XIV зууны үеийн "Гурван зуун Тайчуудыг дарсан домог", "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир", "Аргусан хорчийн домог” зэрэг нь хожмын түүхэн сурвалж бичгүүдээр дамжин ирсэн бол X зууны үед Мандухай цэцэн хатны домог хятадын Мин улсын довтолгооноос эх орныхоо тусгаар тогтнолыг хамгаалахын тулд Дундад эртний үеийн монголын бутрал, баруун зүүн Монголын хагарлын эсрэг чиглэсэн тэр цагийн дэвшилтэт хүмүүсийн тэмцлийг тусгасан төдийгүй тухайн үеийн зохиолд ховорхон байдаг эх оронч баатар эмэгтэйн дүрийг тодчилон үзүүлсэн онцлогтой. 

	Мөн XI зуунаас Бурханы шашны нэгэн салбар шарын шашныг бөө мөргөлийн нөлөөг давж нэгдсэн үзэл суртлын байдлаар монголд хүчтэй дэлгэрүүлэхийг чармайж байсан Автай сайн хан, Төвөдөөс бурхан залж ирсэн монголын шарын шашны тэргүүн анхны Богд Занабазарын шашин соёл урлагийн үйл ажиллагааг тусгасан олон домог зохиогдсон нь шашны уран сэтгэмж ихтэй ч түүхэн үнэнийг тусгасан байдаг. 

	ХIII зууны үед Манжийн түрэмгийлэгчдийн эсрэг монгол түмний хийсэн тэмцэл түүнийг удирдан манлайлсан Амарсанаа, Чингүнжав нарын тэмцлийн түүхтэй тухайн нутгийн уул усны нэрийн учрыг холбон зохиогдсон олон домог буй нь тэдний амьдрал үйлсийн халуун мөрөөр зохиогдсон тул түүхэн үнэнийг тусгах талаараа илүүтэй. Тухайлбал: Хөвсгөл аймгийн нутагт байдаг Хороо гол, Вант толгой, Булнайн рашаан зэрэг газрын домог Чингүнжавын тэмцэл, амьдрал үйлстэй холбоотой ажээ. Тэгэхдээ зарим уул усны домогт Амарсанаа, Чингүнжав нарыг аварга том биетэй байсан мэтээр үзүүлж домог үлгэрийн дүртэй адилтгасан хэтрүүлэг байдаг нь ард түмэн тэднийг үлгэр домгийн хүслэн болсон баатрын хэмжээнд эрхэмлэн хүндэтгэж байдгийн гэрч юм. Монгол домгийн доторх нэг гол дүр нь ард олноо өмгөөлөн хаад ноёдын дарлал, харийн хятад худалдаачдын эсрэг ганц хоёроороо тэмцэж байсан сайн эрс юм. Ийм дүрийн нэг жишээ бол Дарьгангад амьдарч байсан түүхт хүн Тоорой банди бөгөөд манжийн түрэмгийлэгчид, хятадын шунахай худалдаачдын монгол түмнээс башир зальт аргаар булаан авсан мал сүргийг эх нутагтаа түүн авчирч ядууст түгээх, тэдний өрийн дансыг устгах зэргээр тэмцэж байсан нь домог болж монгол түмний дунд яригддаг билээ. 

	Түүхт хүмүүсийн домогт монгол бөхийн домог орох бөгөөд эдгээр нь сайн эрсийн домгийн хамтаар хүч чадал авхаалж самбаагаараа тодорсон жирийн ард олны төлөөлөгчид хаад ноёд, хутагт хувилгаадын хамтаар монгол домгийн гол дүр болон ардач шинжээр баяжуулж байсны гэрч мөн. Мөн наадамд түрүүлсэн хурдан хүлэг морьдын тухай домгууд нь малчин монгол түмний аж төрөл, малчны эрдмийг тусгасан байдаг төдийгүй хурдан сайн хүлэг морьдын тухай ардын дуутай холбоотой байх нь цөөнгүй. 

	Монгол домгийн өвөрмөц нэг хэлбэр нь уул усны домог юм. Нийтэд нэрд гарсан уул уснаас эхлээд зөвхөн нутаг усныхны мэдэх дов толгод, гол горхи хүртэл цөм оноосон нэртэй байдгийн зэрэгцээ тус тусдаа их бага ямар нэг хэмжээний домогтой байх нь нэн элбэг ажээ. Монгол газар усны домгууд нь цөм тухайн нутаг орны нэрийн үүсэл, уул усных нь бүтэц тогтцын учрыг түүхэн үйл явдал, ахуй амьдралын зүйлстэй холбон уран сэтгэмжийн үүднээс таамаглан тайлбарлахыг оролдсон нийтлэг шинжтэй. Тэгэхдээ аливаа газар усны нэр, түүний хэлбэр дүрс бүтэц тогтцын учрыг домог үлгэрийн уран сэтгэмжээр тайлбарласан байдаг бөгөөд хэдийгээр түүхэн хүний хувьд хожим үед хамаарах боловч тухайн уул усны тогтцыг өөрчилсөн гэж гардаг баатарт домог үлгэрийн туурвигч тэнгэрийн дүрийн шинж бий. Монголын газар усны домогт ийм дүр нэлээд бий бөгөөд Архангай орчмын уул усны домогт Бөх Билэгтийн дүр их гардаг бол Төв, Дундговь, Сэлэнгэ аймагт Шижирбаатар, Завхан аймагт Доной баян, Увс, Ховд орчмоор Сартагтай баатрын дүр түгээмэл бий. Мөн Чингис хааны нэртэй холбоотой уул ус монголын аль ч нутагт буй агаад ялангуяа төрж өссөн нутаг Хэнтий аймагт олон байдаг нь түүхэн үндэстэй юм. Тэгэхдээ аль нэг газар усны нэрийг түүхэн хэрэг явдал бодит хүмүүстэй холбон тайлбарлахыг эрмэлзэх, эсвэл түүхт хүмүүсийг ер бусын аварга том биетэй, их хүч чадалтай байсан мэтээр дэврүүлэн дүрсэлж, тэд тухайн газар усны бүтэц тогтцыг бий болгосон гэж өгүүлдэг байна. Үүний эхнийхэд үгийн гарлыг тайлбарлахыг оролдсон ардын таамаглал голлодог бол дараагийнхад уран сэтгэмж зонхилсон байдаг онцлогтой. 

	Газар усны домгийн нэлээд нь аж байдлын сэдэвтэй бөгөөд тодорхой хүний нэрээр нэрлэгдсэн газрын нэрийн учрыг тийм хүн энд нутагладаг байсан тул ингэж нэрлэгдсэн гэх мэтээр үнэн зүйлээс эх авч ярианы байдлаар өгүүлсэн нь цөөнгүй. Монгол орны газар усны домогт мал адгуус, ургамлын нэртэй домог байдаг нь хэлбэр зохиомж, хэмжээ уран сайхны дүрслэлийн хувьд аж байдлын домогтой ойролцоо. Ихэвчлэн тухайн нутагт байдаг мал, адгуус ургамлын нэртэй холбон уул усны хэлбэр бүтэц, нэрийн учрыг тайлбарласан байдаг. Тэгэхдээ таван хошуу мал, ялангуяа морины нэрээр нэрлэгдсэн уул усны домог элбэг байдаг нь нүүдэлч малчин ардын сэтгэл зүйтэй холбоотой. Тухайлбал, Арвайхээр, Сулинхээрийн домгуудад хурдан хүлэг морь уралдан түрүүлж байсан учир ингэж нэрлэгдсэн гэж өгүүлдэг бол Хул азарга, Хонгор азарга зэрэг домогт дайн тулааны үед жанжин тугийг дайсны бүслэлтээс авч гарсан эрмэг сайн хүлэг энэ ууланд идээшиж дассан тухай өгүүлэмж гарч байна. 

	Олон үеийн авьяас билигтэн, мэргэжлийн туульч нарын амнаас ам дамжин уламжлагдсан тууль бол овог аймгийн хамт олны ялагдашгүй хүч, сайн сайхан чанар, мөрөөдөл хүслэнгийн төлөөлөл болсон морьтон баатрыг баатарлагийн хүслэнгийн хэмжээнд магтан дуулсан түүхэн дуртгал, туульсын төгөлдөр их найраглал юм. Монгол аман зохиолын хамгийн том хэмжээний туульсын энэ бүтээлд ардын үгийн урлагийн олон төрөл зүйлс цогцлон багтсан байдаг бөгөөд хэдэн зуугаас хэдэн түмэн мөр шүлгээс бүрдэл болж ямагт товшуур хөгжим юм уу, хуурын аялгуунд бага наснаасаа мэргэжсэн туульч хайлан хэлдэг онцлогтой. 

	Төв Азийн туулийн сонгодог жишээ болсон монгол туулийн нийтлэг шинж бол морьтон баатрын хүч чадал, гавьяат үйлсийг үлгэр домгийн хүслэнгийн хэмжээнд магтан дүрсэлдэг бөгөөд олонхдоо гэрлэлтийн сэдэвтэй түүхэн тодорхой шинж чанаргүй, харин үлгэрлэг уран сэтгэмж ихтэй учир "үлгэрлэг тууль"-д хамаардаг ажээ21.

	Баатарлаг гэрлэлтийн сэдэв гэдэг нь ангийн аж төрлөөс мал аж ахуйд, эхийн эрхт ёсноос эцгийн эрхт ёсонд шилжиж бүлгийн гэр бүлээс хос гэр бүлийн тогтолцоонд шилжих түүхэн нөхцөлд баатар сайн эр заяаны ханиа авахдаа өөр овгийн бусад эрчүүлтэй өрсөлдөн эрийн гурван наадам хийж шалгардаг байсантай холбоотой юм. Судлаачдын үзэж байгаагаар бол Төв Азийн түүний дотор монголын баатарлаг туулийн үндсэн хэв төлөв МЭ I зууны үед бүрэлдэн тогтсон бөгөөд нүүдэлчид малчид овгийн холбооноос цэрэг аймгийн улс төрийн холбоонд, улмаар феодалын төр улсын хэмжээнд шилжсэн нь өөрийн шинж чанараараа баатарлаг шинж чанартай байсан нь түүнийг туурвих нийгмийн үндэс болсон гэж болно. (Мелетинский. 1963. 252)

	Туулийн үйл явдлыг хөтлөх гол зүйл нь баатарлаг хүн байгалийн эрхшээл хоёрын зөрчилдөөн мөн бөгөөд ийм ч учраас туулийн баатар эрийн гол гавьяа нь байгалийн аймшигт хүчний хүншүүлсэн дүр болох мангастай халз тулалдан ялдаг, тэгэхдээ ид шидийн хүчээр биш, ирт зэвсгээр ч биш, гол төлөв ээж аавын бүтээсэн эгэм далаар буюу баатар биеийн хүч тэнхээгээр, тэвчээр хатуужлаараа ялдаг байна. 

	Монгол туулийн явдал гол төлөв сайн цагийн түрүүнд, муу цагийн сүүлд буюу өөрөөр хэлбэл "Сүмбэр уулыг гүвээ байхад, сүн далайг шалбааг байхад” гэх мэтээр орчлон дахин эх зах, эмх замбараагүй байдал самуун муу цаг өнгөрөөд хамаг орчлонд анх энх журам тогтож сайн цаг эхлэхийн өмнө ийм эгзэгтэй цаг болж байгаагаар гарна. 

	Монгол туульчид тууль хайлахынхаа өмнө Алтай Хангай орон нутаг, уул ус, байгалийн гоо үзэмж, мал сүрэг тэргүүтнээ магтан дуулдаг сайхан заншилтай. Энэ нь сонсогч нарыгаа туулийн ертөнцөд бие сэтгэлийг нь хөтлөн дуудах бэлтгэл болохын хамт, ийм сайхан нутгийн эзэн болж байсан эрэлхэг баатрын зовлон жаргалыг сонсогч нартайгаа хуваалцуулах нэг холбоос болдог байна. Монгол туулийн баатрын хатан гол төлөв гоо үзэсгэлэнтэй төдийгүй баатраасаа илүү ухаантай байж, унтахад нь сэргээж умартахад нь сануулж зөвлөж буйгаар гардаг нь эхийн эрхт ёсны тусгал юм. "Эзэн улаан бодон", "Талын шар бодон” гэх мэтээр туульд гарч байгаа "бодон” гэдэг нэр нь овгийн толгойлогч баатар эмэгтэй гэсэн утгатай эртний үг бөгөөд анх эхийн эрхт ёсны үеийн зоригт анчин бүсгүйн дүр байгаад хожим эцгийн эрхт ёсны үед хүйс солигдож баатар эр болсны баримт буриадын Басаханы тухай үлгэрт гарсан хувирал болон Нанайн Пүдиний (Овгийн толгойлогч баатар эмэгтэй) дүртэй жишихэд тодордог22. 

	Монгол туульд баатрын дотнын хамсаатан, зөвлөх байдлаар дүрслэгдэх морь нь баатраасаа илүү ухаантай, цэцэн зөвлөгчөөр барахгүй тэнгэрийн дагинын авчирч гэнэдэж алдсан буюу үхэж үрэгдсэн баатраа сэхээлгэж амь оруулах зэргээр эзнээ ивээгчийн байдлаар гардгийн үүсэл нь адгуусны хэлбэрийн тэнгэр нарын домогтой холбоотойн зэрэгцээ эрт цагт адгуусны тухай тууль, домог байсны гэрч юм. Эдгээр онцлог шинж нь үлгэрлэг тууль гэгдэх монгол туулийн үндсэн шинж юм. Үлгэрлэг туульд "Эрийн сайн Хан Харангуй", "Хайрт хар", "Эзэн улаан бодон", "Зуун таван насыг насалсан Луу мэргэн хаан” зэрэг тууль орно. Үүнээс гадна монгол туульд цоморлог тууль, туужлаг туулийн хэлбэрүүд буйг судлаачид шинжлэн тогтоосон байна. Цоморлог туульд Жангар туулийг хамааруулан үздэг. "Жангар тууль” нь Жангар баатрын харьяат алдарт олон баатар тус бүрийн баатарлаг үйл явдлын тухай өгүүлэх тусгай бүлэг буюу биеэ даасан туульсаас холбоосны үүрэг гүйцэтгэж байгаа гол дүр юм. 

	Энэ нь төвлөрсөн засагт нийгмийн байгууллыг тусгасны гэрч гэж судлаачид үздэг. Жангарын тууль бол уран сайхны төгс хэлбэр агуулгын баялаг байдлаараа ялгарах онцлог бүхий дэлхий дахины туульсын сонгодог дурсгалын нэг бөгөөд юуны өмнө Халимаг, Баруун Монгол, Шинжааны ойрадуудад илүүтэй хамаарах боловч халхчуудын дунд ч зарим хувилбараар тархсан нийт монголчуудын оюуны соёлын өмч мөн. 

	Туужлаг туульд монголын уран зохиолын гурван оргилын нэгэнд ордог "Гэсэрийн тууж", түүний зарим хувилбарыг оруулдаг. Энэ тууль нь ердийн үлгэрлэг туулиас ялгаатай. Агуулгын хувьд хошин шог аястай, мөн Гэсэр хаан гэсэн гол баатраар холбогдсон туужлаг баатарлагийн үлгэр маягтай зохиол юм. "Гэсэр хааны тууж” гэдэг гайхамшигт бүтээл бол халуун орны Ганга мөрнөөс сэрүүн Сибирийн Амар мөрөн хүртэл өмнө зүгийн Хатны голоос хойд хязгаарын Зүлэг (Лена) мөрөн хүртэл их нутагт түгээмэл дэлгэрсэн” (Дамдинсүрэн. Ц. 1977. 5) бөгөөд Төв Азийн улс түмнүүдэд Лин Гэсэр, Заяын Гэсэр, Буриадын Абай Гэсэр, Номч хатны Гэсэр, Бээжин барын Гэсэр гэх мэт өвөрмөц олон хувилбараар тархсан хамтын гайхамшигт бүтээл юм. 

	Тууль судлалын түүхэн хөгжлийн дэлхийн жишгээр авч үзэх юм бол XI зууны үед хойд Төвөдийн Амдо нутагт байсан Госыла хааны түүхэн явдлаас үндэслэсэн Гэсэрийн туужийн Шарай голын гурван хаан буюу V бүлэгт түүхэн бодит байдал дүрслэгддэг ажээ. Туулийг өмнө дурдсанчлан бага наснаасаа тууль хайлах эрдэмд мэргэжсэн мэргэжлийн туульчид хайлан хэлж энэ эрдэм ухааныг улам боловсронгуй болгож үеэс үед уламжлан иржээ. Тухайлбал, Оросын монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын "Их туульч” хэмээн нэрлэсэн Мандиханы Парчин (1855-1926), түүний багш Буурал Сэсрэн, Сарьсан болон XX зууны үед туульчийн эрдэм чадлыг өвлөн залгамжилсан С. Чойсүрэн, Б. Авирмэд нарыг дурдаж болно. 

	Аман зохиолын бусад төрлөөр ч гэсэн орон нутагтаа төдийгүй монгол орон улмаар дэлхий дахинаа алдаршсан уран үгийн чадвартан олон бий. Тухайлбал, хуульч Сандаг, ерөөлч Гэлэгбалсан, Лувсан хуурч, Энхээ хуурч, ерөөлч Жигмэд, Тэрбиш нарын нэрийг монголын соёлт олон түмэн сайн мэднэ. Ардын аман зохиолын нэрт төлөөлөгч эдгээр уран авьяастнууд нь өөрийн улс үндэстний бахархал болсон төдийгүй дэлхийн монголч олон эрдэмтдийн анхаарлыг татсан билээ. 

	Ийнхүү монгол аман зохиол төрөл зүйлийн бүхий л тогтолцоогоороо XX зууны босгыг давж өнөөгийн бидэнд уламжлагдан ирсэн юм. Орчин үеийн аман зохиолын үлдэц дурсгалын чанартай бус харин өнөө үеийн хүний оюун сэтгэлгээний эрэлт шаардлагад нийцэж уран сайхны зориулалт нь өргөссөн билээ. Аман зохиолын олон зүйлс өнөө үед ард түмний оюуны соёлын өв болж уламжлагдсаны дотор оньсого, зүйр цэцэн үг, дуу, ерөөл магтаал, орчин цагийн амьдралыг тусгасан шинэ агуулгаар баяжсаар байна. 

	“Шивээ Хиагт", "Магнаг үсэгтэй туг", "Улаан туг” зэрэг хувьсгалын дуу орчин үеийн монголын аман зохиолд хүндтэй байрыг эзлэх бөгөөд аман зохиолын олон зүйлс монголын шинэ утга зохиолд үзэл санаа уран сайхны уламжлал болсон билээ. 
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2. ТӨВ АЗИЙН ТУУЛЬ, ТҮҮНИЙ ӨВИЙГ ХАМГААЛАН УЛАМЖЛАХ ТУЛГАМДСАН ЗОРИЛТ

	Төв Азийн улс түмнүүд бол газар зүйн байршлаараа төдийгүй оюуны болон эд өлгийн соёлоороо нийтлэг хамааралтай бөгөөд утга соёл аман зохиолын төрөл зүйлийн тогтолцоог иж бүрэн хадгалсан асар баян өвийг XX зуунд бүрэн бүтнээр нь хадгалж үлдсэн дэлхийн ард түмний нэг билээ. Утга соёлын энэ их өвийг уламжлан хөгжүүлж ирснийг нүүдэлч малчны соёл, аж төрөх ёс нөхцөлдүүлсэн юм. Энэ их өвийн дотор баатарлагийн тууль онцгой байр эзэлдэг бөгөөд зөвхөн тухайн орон бус нутаг төдийгүй, дэлхий дахины соёлд ижил хосгүй чанараараа өвөрмөц нэгэн бүтээл туурвил юм. 

	Олон үеийн авьяас билигтэн, мэргэжлийн туульч нарын амнаас ам дамжин уламжлагдсан тууль бол овог аймгийн хамт олны ялагдашгүй хүч, сайн сайхан чанар мөрөөдөл хүслэнгийн төлөөлөл болсон морьтон баатрыг "Баатарлагийн хүслэн"-гийн хэмжээнд аваачин магтсан ард түмний түүхэн дуртгал, туульсын төгөлдөр их найраглал юм. 

	Хэдэн зуугаас хэдэн түмэн мөр шүлгээс бүрдэл болох аман зохиолын хамгийн том хэмжээний энэ туурвил нь эртний домог үлгэрийн сэтгэмжээс өнөө үеийг хүртэлх шүтлэгийн болон уран сайхны сэтгэхүйн олон үе давхаргыг хадгалсан байхын дээр үндэсний аман зохиолын олон төрөл зүйлс, бүтвэр хэсэг нь болсон байдаг онцлогтой. Түүнчлэн урлагаа тусгайлан судалж бэлтгэл сургууль хийсэн мэргэжлийн туульч ямагт товшуур юм уу, хааяа хуур зэрэг хөгжмийн зэмсэг хэрэглэн аялгуулан хайлж хэлдэг учир түүний урлагийн үнэ цэн зөвхөн үгийн урлагаар хязгаарлагдахгүй нийлэг урлагийн төрөлд хамаарна. 

	Академич Ц. Дамдинсүрэнгийн хэлсэнчлэн"... ардын ерөөлч, үлгэрч, хуурч нар болбоос үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулын үүргийг зэрэг гүйцэтгэж байсан бөгөөд нэг жүжигчинтэй театр...” гэх нь ч бий. Иймд тууль судлалын асуудалд аман зохиол, утга соёлын бүхий л хүрээг хамарч буй бөгөөд энэ нь тус симпозиум-фестивалийн ач холбогдлыг бүр ч их болгож байна. 

	Монгол, түрэг хэлтнээс голлон бүтсэн Төв Азийн улс түмнүүд нь баатарлагийн туулийн өвөрмөц нэгэн төлөвийг бүрдүүлсэн бөгөөд монголын "Жангар", "Хан харангуй", Төв Азийн ард олны хамтын бүтээл "Гэсэр", Киргизийн "Манас", Дундад болон Төв Азийн түрэг хэлтэн ард түмний дунд дэлгэрсэн "Алламыш", Казакийн "Кобаланд баатар", Алтайчуудын "Алтай буучас", "Маадай кара", Якутын "Эр соготох", Хакас, Нанай, Тува туульсын дурсгалууд нь урлагийн үнэ цэнээрээ Грекийн "Илиада", "Одессей", Энэтхэгийн "Махабхарата", "Рамаяна", Английн "Робингудын дууль” Германы "Нибелунгийн дуулал", Францын "Роландын дуулал", Оросын "Игорийн цэрэглэсэн тууж” зэрэгтэй эн зэрэгцэхүйц өөрийн үндэсний бахархал болсон бүтээл, туурвил, хүн төрөлхтний соёлын эрдэнэсийн санд оруулсан хувь нэмэр юм. 

	Төв Азийн буюу Түрэг-Монголын баатарлагийн тууль нь хэв төлөвийн хувьд эртний хуучин хэлбэрт хамаарах бөгөөд Карелофиний Калевало, Кавказын ард түмнүүдийн "Наартын үлгэрүүд” зэргийн дараагийн шатнаа Шумеро-Аккадын ном бичгийн туулийн өмнөх үед бүрэлдэн төлөвшсөн байна23.

	Төв Азийн туулийн нийтлэг шинж бол морьтон баатрын хүч чадал гавьяат үйлсийг үлгэр домгийн хүслэнгийн хэмжээнд магтан дүрсэлдэг бөгөөд олонхдоо баатарлаг гэрлэлтийн сэдэвтэй түүхэн тодорхой шинж чанаргүй харин үлгэрлэг уран сэтгэмж ихтэй учир "Үлгэрлэг тууль"-д хамаардаг ажээ (Жирмунский 1960, 168). 

	Үүнээс гадна зохиомж, үйл явдал, дүр дүрслэл зэрэг олон зүйлээр хоорондоо төстэй юм. Тухайлбал, байгаль ертөнцийн үүсэл гарал, хүмүүний аж төрлийн олон зүйлийн учрыг уран сэтгэмжээр таамагласан домог үлгэрийн бүтвэр (элемент) ихтэй, овгийн байгууллын үеийн тусгалтай, заяаны хань хатныг авахдаа олон газрын баатруудтай өрсөлдөн шалгардаг баатарлаг гэрлэлтийн сэдэвтэй байдаг. Түүнчлэн үйл явдлын хувьд хамаг юм эхэлж байх маш эрт цагт болсон гэдгийг уран дүрслэлээр хэлээд баатрын нутаг орон, орон гэр, зэр зэвсэг, хүлэг морийг магтдаг зохиомжийн хэсэгтэй, энэ нь экзагом буюу харь овгоос гэрлэх ёсны тусгал болсон, баатарлаг хүн, байгалийн эрхшээл хоёрын зөрчилдөөн буюу баатар эр байгалийн хүчний хүншүүлсэн дүр мангастай тулалдан ялдаг үйл явдал нь хоорондоо төстэй. 

	Мөн байгаль ертөнцийн тогтоц, жам хуульд хүн төрөлхтний эрх ашгийн үүднээс өөрчлөлт оруулсан туурвигч тэнгэр, соёлжуулагч баатрын дүр гардаг нь домог үлгэрийн сэтгэлгээний тусгал үлдэц юм. Адгуусан хэлбэрийн тэнгэрийн дүрийн нэг хэлбэр байх магадлалтай, хүлэг морь нь ямагт баатраа ивээгч, зөвлөгчийн байдлаар дүрслэгддэг, туулийн баатрын амьдрал ахуй нь морьтон баатрын хэмжээнд өргөмжлөн яруу сайхан болгосон Төв Азийн нүүдэлчин малчин ардын аж төрөлд туссан зэрэг нийтлэг шинж ихтэй юм. 

	Тэгэхдээ Төв Азийн улс түмний дунд дэлгэрсэн туулийн олон хэлбэрийг дан ганц эртний үлгэрлэг туулийн хэмжээнд авч үзэх нь учир дутагдалтай бөгөөд харьяат алдарт олон баатар тус бүрийн баатарлаг үйл явдлын тухай өгүүлэх тусгай бүлэг буюу биеэ даасан туульсаас бүрдэл болсон "Жангар” зэрэг орчилт буюу цоморлог туульс, олон янзын үйл явдал гарах боловч нэг баатраар холбогдсон, түүнчлэн Буддын шашны нөлөө хожим үеийн хошин шог аястай бичгээр тэмдэглэгдэн олон хувилбараар тархсан "Гэсэр” зэрэг туулийн хөгжлийн хожим үеийг төлөөлөх олон дурсгал бий. 

	"Жангарын тууль” бол уран сайхны төгс хэлбэр, агуулгын баялаг байдлаараа ялгарах онцлог бүхий дэлхий дахины туульсын сонгодог дурсгалын нэг мөн бөгөөд юуны өмнө Халимаг, Баруун Монгол, Шинжааны Ойрадуудад илүүтэй хамаарах боловч халхчуудын дунд ч зарим хувилбараар тархсан нийт монголчуудын оюуны соёлын өмч мөн. Түүнчлэн "Жангарын тууль” Иссыккуль орчмын каракол буюу Хар голын халимагуудын дунд Шинжааны Ойрадуудтай төстэй хувилбараар тархсан байна. 

	"Гэсэр хааны тууж” гэдэг гайхамшигт үлгэр бол халуун орны Ганга мөрнөөс сэрүүн Сибирийн Амар мөрөн хүртэл, өмнө зүгийн Хатны голоос хойд хязгаарын Зүлэг (Лена) мөрөн хүртэл их нутагт түгээмэл дэлгэрсэн” (Ц. Дамдинсүрэн 1977, 5) бөгөөд төв Азийн улс түмнүүдэд Лин Гэсэр, Заяын Гэсэр, Буриадын Абай Гэсэр, Номч хатны Гэсэр, Бээжин барын Гэсэр гэх мэт өвөрмөц олон хувилбараар тархсан тэдний хамтын гайхамшигт бүтээл юм. 

	Тууль судлалын түүхэн хөгжлийн дэлхийн жишгээр авч үзэх юм бол XI зууны үед зүүн хойд Төвөдийн Амдо нутагт байсан Госыла хааны явдлаас үндэслэсэн Гэсэрийн туужийн 5 бүлэг болон Киргизийн Манас туульд түүхэн бодит байдал дүрслэгддэг агаад Жангарын туульд төвлөрсөн засагт улсын нийгмийн байгууллыг тусгасан зэрэг хожим үеийн түүхэн туулийн шинж тод ажиглагддаг. 

	Судлаачдын үзэж байгаагаар бол Түрэг-Монголын баатарлаг туульс нь үндсэн хэв төлөв манай эриний VI зууны үед бүрэлдэн тогтсон бөгөөд нүүдэлчин, малчид овгийн холбооноос цэрэг аймгийн улс төрийн холбоонд, улмаар феодалын төр улсын хэмжээнд шилжсэн үеийн өөрийн шинж чанараараа баатарлаг шинж чанартай байсан нь түүнийг туурвих нийгмийн үндэс болсон гэж үзэж болно24. 

	Түрэг Монгол улс түмний баатарлаг туульсын нэг шинж бол үгийн урлагт хамаарах төдий бус бага наснаасаа тууль хайлах уран чадварт суралцан олноо алдаршсан туульч буюу нэг жүжигчинтэй театр гэж тооцож болохоор гэсэрч, жангарч, манасч гэж нэрлэгдэх болсон үе үеийн мэргэжлийн туульчдын залгамж үеийг өнөө хүртэл бий болгосон нь хүн төрөлхтний утга соёл, язгуур урлагийн сонгодог дурсгал болж байна. Төв Азийн улс түмний бүтээсэн морьтон баатрын тухай олон хувилбар бүхий баатарлаг тууль нь уран сайхны өвөрмөц шинжтэй бөгөөд түрэг, монголын нүүдэлч малчин үндэстнээс хүн төрөлхтний соёлын эрдэнэсийн санд оруулсан үнэт хувь нэмэр мөн юм. 

	Төв Азийн тууль нь зохиомж, үйл явдал, дүр дүрслэл зэрэг олон зүйлээр хоорондоо төстэй байдаг нь энэ бүс нутгийн үндэстэн ястны олонх нь язгуур гарлаараа Алтай хэлний бүлэг буюу Түрэг, Монгол хэлтэнд хамаарах бөгөөд эрт үеэс түүх, соёлын гүн харилцаа холбоотой байсанд оршино. Эртний Хятадын сурвалж бичгийн мэдээ болон түүхэн баримтаас үзвэл Түрэг, Монгол хэлтний ихэнх нь нүүдэлч малчин, орон сууц нь гэр майхан, зэвсэг нь нум сум, жад сэлэм, хүлэг унаа нь морь байсан нь туулийн гол дүрслэгдэхүүн болдог. Тэгэхдээ тус бүрдээ үйл явдал, өгүүлэгдэхүүн, дүр дүрслэл, уран сайхны онцлогтой, олон хувилбар бүхий өвөрмөц бүтээл байдаг бөгөөд үндэстэн, ястнаа төлөөлж хүн төрөлхтний соёлд оруулсан сонгодог бүтээл байдаг билээ. 

	Төв Азийн тууль нь харилцаа холбооны хувьд бүс нутгийн хамааралтай төдий бус Умардын болон Дорнод Ази, Хятад, Европыг хүртэл хамарна. Тухайлбал, эртний Түрэгийн бүрэлдэхүүнд байсан курыканчууд хойд зүг нүүдэллэсээр Коряк, Чукча зэрэг умард Азийнхантай ойртон Саха буюу Якутын дээд өвөг болсон бөгөөд баатарлаг туулийн өвөрмөц хэлбэр болсон "Олонхо” нь хэв төлөвийн хувьд Төв Азийнхтай олон зүйлээр төстэй. Түүнчлэн дундад Азийн сако-массот болон умард Кавказын "Наартын тууль” домог зэрэг нь Иран, Ассирийн оюуны ертөнцтэй түрэг, монгол тууль харилцаа холбооны хамааралтай болохыг олон зүйлээр баталж болно. Мөн Манж, Түнгүсийн ардын үгийн урлагийн бүтээлтэй Монгол, Түрэг туулийн харилцаа хамаарал их буйг судлаачид эш баримтаар нотлон гаргажээ. 

	Хятадын сонгодог роман, туужуудын үйл явдлыг баатарлаг тууль хайлах маягаар хуур хөгжимтэй аялгуулан өгүүлдэг бэнсний буюу хуурын үлгэрийн төрлийг бий болгосон нь Дорнод болон Өвөр Монголчуудаас Төв Азийн тууль хайлах урлагт оруулсан томхон хувь нэмэр гэдгийг тэмдэглэх нь зүйтэй. 

	Ерөнхийд нь дүгнэж үзвэл Төв Азийн тууль бол хүн төрөлхтний сэтгэлгээний эртний үеийг төлөөлөх домог үлгэрээс эх үндсээ авч үе үеийн уран сайхны сэтгэлгээгээр баяжин ард олны шалгарсан авьяас билигтэн мэргэжлийн туульч нарын амаар дамжин уламжилсаар ирсэн хүн төрөлхтний оюуны соёлын нэгэн үеийг төлөөлөх үнэт дурсгал юм. Иймд дэлхий нийтийн утга соёлын үнэт дурсгал болохыг нь хэзээ, хаана, хэн ч үгүйсгэж чадахгүй, хүссэн ч хүсээгүй ч хүлээн зөвшөөрөхөөс өөр аргагүй дэлхий нийтийн соёлын чухал бүрэлдэхүүн хэсэг гэдэг нь ойлгомжтой. 

	Төв Азийн буюу Түрэг, Монгол туулийг сурвалжлан тэмдэглэж эрдэм шинжилгээний үүднээс судлан шинжилж, дэлхий дахины соёлт түмэнд танилцуулах ажлын эхлэлийг анх эхлэн Европ зүгийн эрдэмтэн, судлаачид хоёр зууны өмнөөс тавьсан бөгөөд эдүгээ энэ судалгаа дэлхий дахины хүрээнд хамрагдсан агаад угсаатан, ястан бүрийн үндэсний бахархал болсон туулийн сонгодог дурсгалыг судлах Алчамыш, Манас, Гэсэр, Жангар судлал гэх мэтээр тусгай салбар ухаан болтлоо өргөжсөн төдийгүй үндэсний судлаач, эрдэмтэд ч төрж, улс түмнийхээ туулийн сонгомол эхийг боловсруулж дэлхий дахины сонгодог туулиудтай харьцуулан судлах хэмжээнд хүрсэн нь тууль судлалын хэн ч маргашгүй нэг ололт мөн. 

	Төв Азийн туулийг судлах талаар үнэт хувь нэмэр оруулсан дэлхийн олон улс орны эрдэмтдийн бүтээлийг энд дурдаж болох бөгөөд сүүлийн үед үндэстэн, угсаатны соёлын үнэт дурсгал болсон тууль тус бүрд зориулсан олон улсын эрдэм шинжилгээний хурал хийж сонгомол эхийг боловсруулсан судалгааны цуврал ном хэвлүүлж буй нь үүний тодорхой нэгэн жишээ юм. Ялангуяа ХБНГУ-д Төв Азийн туульд зориулсан олон улсын эрдэм шинжилгээний цуврал хурал хийж, ОХУ-ын Халимагт Жангар, Буриадад Гэсэрийн туулийн талаар, БНХАУ-ын олон хотуудад Жангар, Гэсэрийн судлалтай холбогдолтой хурал хийж, түрэг хэлтэн улс орнуудад Манас зэрэг туульст зориулсан симпозиум зохиогдож улмаар тухайн үндэстнүүдийн туулиудын олон хувилбарыг судалгааны үндэслэлтэйгээр хэвлүүлсэн нь шинжлэх ухааны асар их үнэ цэнтэйг талархан тэмдэглэх нь зүйтэй болов уу. 

	Монгол түрэг туулийн шилдэг дурсгалуудыг эх хэлнийх нь зэрэгцээгээр англи, герман, орос хэлээр орчуулан хэвлэсэн нь дэлхий дахинд сурталчлах, судлах өргөн бололцоо олгосон билээ. Азийн эртний соёл, тэр дундаа Төв Азийн урлагийн сор бүтээлийг судлан шинжилж өнөө үед өвлөн авах эдийн болон утга соёлын дурсгалуудыг хадгалан хамгаалах талаар Япон улсад өргөн цараатай ажил зохиогдож байгааг тэмдэглэх нь зүйтэй. 

	Төв Азийн туулийн өвөрмөц онцлог бүхий асар баялаг өв түүний эрдэм судалгааны уламжлалыг хадгалан үлдэж түүнийг цаашид хөгжүүлэх зайлшгүй шаардлагатай энэ үед олон улсын шинжлэх ухаан, соёл урлагийг дэмжих гол зорилт бүхий НҮБ-ийн дэргэдэх боловсрол, соёл шинжлэх ухааны байгууллага ЮНЕСКО-гоос ивээн тэтгэсэн олон улсын симпозиум фестиваль нь туулийн өлгий нутаг Монгол улсын нийслэл Улаанбаатар хотноо болж буйгаараа онцлогтой юм. Ер нь ЮНЕСКО-гooc Ази, Дорно дахины соёлын уламжлалт төрх, язгуур урлагийг өвөрмөц өвийг хамгаалан уламжлах талаар онцгой анхаарч Вьетнам, Солонгос, Япон зэрэг оронд ийм чиглэлийн өргөн далайцтай ажил зохион төсөл боловсруулан хэрэгжүүлж буйг талархан дэмжиж байна. 

	Энэ удаа та бидний оролцож буй "Төв Азийн тууль” симпозиум фестиваль нь зөвхөн тухайн бүс нутгийн төдийгүй дэлхий дахины тууль судлалын шинэ үе шат болж түүний цаашдын чиг хандлагыг тогтооход томхон хувь нэмэр болно гэдэгт итгэж байна. Учир нь гуравхан жилийн дараа XX зуун дуусаж хүн төрөлхтөн гурав дахь мянган жилийн босгоор давах гэж буй үед Төв Азийн улс түмнээс дэлхий дахины соёлд оруулсан үнэт өвийг хадгалан үлдэх, уламжлан хөгжүүлэх, судлан шинжлэх бодлого, чиглэлийг боловсруулах, олон орны эрдэмтэн, судлаачдын хүчийг нэгтгэн зохион байгуулах, уг асуудалд дэлхийн хамтын нийгэмлэгийн анхаарлыг хандуулах нь чухал болж байна. Учир нь XX зууны эхэнд хүн төрөлхтний оюуны соёлын эрдэнэсийн санд өвлөн авсан үнэт зүйлсийг дараагийн зуун төдийгүй гурав дахь мянган жилд яаж үлдээх нь өнөө үеийн бидний чухлаас чухал үүрэг хариуцлага болж буй нь баталгаа шаардахгүй үнэн буй за. 

	Шинжлэх ухаан, техникийн ололт, хотжилт, суурин амьдрал хүн ардын аж төрөх ёсонд гүн нэвтэрсэн орчин цагийн соёл иргэншил нь үндэстэн ястны ардын язгуур урлагт эерэг болоод сөрөг хоёр янзаар нөлөөлж байна. Сөрөг нөлөөллийн хувьд авч үзэх юм бол хүн төрөлхтөн домог үлгэрийн сэтгэхүйгээс шүтлэгийн олон хэлбэр шашинд шилжиж, улмаар орчлон ертөнцийг бодитойгоор авч үздэг реалист сэтгэлгээ, шинжлэх ухааны онол давамгайлсан эдүгээ үе ардын билиг, аман зохиолын олон төрөл түүний дотор туулийн зан үйлийн зориулалт хэрэглээний үүрэг нь орхигдон, уран сайхны шинж нь давамгайлж, урлаг, уран зохиолын нэг төрөл хэлбэрийн хэмжээнд үнэлэгдэх болсон байна. Энэ нь бичгийн уран зохиол давамгайлах болж, аман зохиолын нийгмийн үүрэг өөрчлөгдөн, ард түмний нийгмийн ухамсрын өсөлт, танин мэдэхүй, гоо сайхны таашаалын өөрчлөлт хувьсалтаас шалтгаалж үгийн урлагийн хавсралт төдий болсон байна. 

	Туулийн үйл явдлын үнэн магадтайд итгэл үнэмшил алдагдан түүнийг хайлах зан үйлийн учир холбогдолд шүтэх бишрэхээ больсонтой эцсийн эцэст жирийн уран сайхны бүтээл гэж ойлгох болсонтой энэ нь холбоотой. 

	Гэхдээ энэ нь хүн төрөлхтний урлагийн түүхийг эргүүлж буцаах гэсэн үг биш харин хөгжлийн явцад орхиж хаягдсан зүйлийг авах гээхийн ухааны үүднээс уламжлан хамгаалах гэсэн үг юм. Ард олны уран сайхны сэтгэлгээнд гарсан ийм өөрчлөлтийн талаар судлаачид"...Грекийн уран сэтгэмжийн үндэс нь тэр үеийн байгаль нийгмийн үзэл бодол байсан юм. Төмөр зам, цахилгаан шугам, уурын тэрэгний үед тийм домог зохиогдохгүй байсан нь мэдээж хэрэг. Ахиллесийн домог дарь тугалганы үед зохиогдох уу, бас хэвлэлийн суурь машины үед "Илиада” тууль гарах сан бол уу, чухамхүү ном хэвлэл бий болсон цагт хууч үлгэр домог дуу, эгшиг тэнгэр, улмаар туульсын яруу найраг буй болох нөхцөл шалтгаан устсан биш үү...” гэж өнгөрсөн зууны үед тэмдэглэж байсан нь өнөө үед улам лавширсаар байна. 

	Нөгөөтээгүүр орчин үеийн соёл иргэншил, шинжлэх ухаан, техникийн дэвшлийн нөлөөгөөр хүн ардын аж төрөх ёсонд хэвлэл мэдээллийн хэрэгслүүд радио, телевиз, компьютер нэвтэрч буй нь ардын урлаг, аман зохиолын төрөл зүйлсийг амьдралын хэрэгцээний гүйцэтгэх үүргийг орлож, түүний яруу сайхны болон нийгмийн хэрэгцээний үүрэг зориулалтад сөргөөр нөлөөлж байна. Тухайлбал 30-аадхан жилийн өмнө үндэсний утга соёл, аман зохиолын уламжлалаа хадгалж байсан Өмнөд Солонгос орчин үеийн соёл иргэншлийг даган эрчимтэй хөгжиж, хүн ардынх нь аж төрөх ёсонд техник хэрэгсэл эрчимтэй нэвтэрч, хүүхэд залуус нь телевиз, компьютерын тоглоомоор оюуны хэрэгцээгээ хангах нь давамгайлах болсноор сэтгэхүйн хурдыг шалган оюун ухаанаа хөгжүүлэх дасгал гэгддэг оньсогын төрөл мартагдахад хүрсэн гашуун үнэн ардын баатарлаг туулийн төрөлд ч бас хамааралтай. 

	Шинээр тууль зохиогдох нь орхигдож, олон өдөр хоногоор тууль хайлдаг эрдэмд багаасаа суралцсан мэргэжлийн туульчид өтөл насанд хүрч залгамж гарахгүй ганц нэг туулийн хэсгээс цээжилснээ концертын тайзнаас аялгуулан хэлдэг жүжигчид элбэгшиж байгаа нь ардын энэ язгуур урлаг тасарч магадгүй гэж сэтгэл түгшүүлж байна. 

	Монголд гэхэд л Оросын эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов олон газраар явж сайн сайн туульчидтай уулзлаа. Гэвч их Парчин хавьгүй илүү юм” хэмээн 1911 онд бичиж дэлхий дахинаа алдаршуулсан Парчин болон урианхайн алдарт туульч Сүхийн Чойсүрэн, төрийн соёрхолт туульч Б. Авирмэдийн тууль хайлах эрдэм чадлыг өвлөсөн хүн дөрвөд, баядын туульчдын залгамж үе өнөө үед бараг алга гэхэд хилсдэхгүй. Тууль хайлах уран чадвар нь ардын урлагийн олон төрөл зүйлстэй хамааралтай, тэдгээрийг өөртөө багтаасан байдаг тул түүний уламжлалыг хадгалж үлдэнэ гэдэг өргөн цар хүрээтэй түүнийг нөхцөлдүүлсэн нүүдэлч малчны аж төрөх ёсны өвөрмөц соёл, ардын язгуур урлаг соёлын эрдэм чадлыг өөртөө шингээснээрээ амьд эрдэнэ болсон авьяастан билигтний залгамж чанарыг нь шинэ эринд тасалдуулахгүй байхтай холбоотой асуудал юм. 

	Эдүгээ дэлхийн улс түмэн, тэр дундаа Төв Азийн байгалийн онгон дархан байдал, түүний экологийг бүрэн бүтнээр нь хамгаалж үлдээх асуудал дэлхий нийтийн анхаарлыг татаж байна. Түүний нэгэн адил тухайн бүс нутгийн ард түмний ардын язгуур урлаг, оюуны сан хөмрөгийн соёлын экологи, түүний дотор ардын урлаг, аман зохиолын өв уламжлалыг уламжлан хөгжүүлэх нь зөвхөн тухайн улс орны төдийгүй нийт хүн төрөлхтний эрх ашиг юм.

	Учир нь хүн төрөлхтний соёлд хамааралгүй нэг ч улс үндэстэн байдаггүй төдийгүй соёл, түүх, угсаатны заншил, аж төрлийн хувьд тус тусын өвөрмөц онцлогтой ч нүүдэлч малчны аж төрөх ёсонд хамаарч байсан энэ бүс нутгийн ард түмэн хүн төрөлхтний соёл иргэншлийн түүхэнд зохих байраа эзлэн нэгэн бүсийг төлөөлдөг. Тэр тусмаа XXI зуун Дорнын буюу Азийн зуун болно гэж буй Азийн соёл иргэншлийн ололт, утга соёлын уламжлалын нэгэн хэсэг болох баатарлагийн тууль түүнийг хайлах урлагийг хадгалан үлдээх нь дэлхийн соёлт улс түмний өмнө хүлээсэн бидний үүрэг мөнөөс мөн гэдэг нь тодорхой. Иймд XX зуунд өвлөн авсан ардын урлагийн сор бүтээл, түүний судалгааны өвийг гурав дахь мянган жил дараагийн шинэ зуунд иж бүрнээр нь уламжлан залгуулах нь өнөөгийн бидэнд тулгамдсан түүхэн зорилт болж байна. Иймд Төв Азийн туульч, түрэг, монголын тууль судлаач Ази, Европын олон орны эрдэмтэн та бүхний анхааралд дараах хэдэн зорилтыг дэвшүүлж байгааг хүлээн авна уу. 

	 

	1. Тухайн туулийн хувилбаруудын хэмжээнд хийгдэж буй судалгааг улам өргөтгөн, угсаатан үндэстний ижил төстэй туулиудыг харьцуулан судлах түвшнийг дээшлүүлж, бүс нутгийн хүрээнд, бүр цаашилбал бусад улс түмний туулиудтай зэрэгцүүлэн шинжлэх, бүтэц хэв шинжийн судалгаа хийн олон орны эрдэмтдийн хамтын ажиллагааг өргөжүүлэн Төв Азийн туулийн үйл явдлын нэгдсэн бүртгэл гаргах, дэлхий нийтийн соёлд зохих байр суурийг нь эзлүүлэн хамгаалж, уламжлах бодлогыг шинжлэх ухааны үндэслэлтэй боловсруулах:

	 

	2. Шинжлэх ухаан, техникийн дэвшил нь сөрөг нөлөөтэй ч ардын язгуур урлагийг өвлөн үлдээх, түүнийг судлан шинжлэхэд эерэг нөлөө, таатай нөхцөл бүрдүүлж байгааг ашиглан аудио, видео зэрэг орчин үеийн техник хэрэгсэл ашиглан тууль хайлах эрдэм, нэрт туульчдын уран чадварын талаар хөг аялгууны болон дүрс бичлэг хийж угсаатны зүйн баримтат кино бүтээн эрдэм шинжилгээний төвүүдэд нэгдсэн сантай болох:

	Улс хоорондын компьютерын "Интернэт” зэрэг сүлжээг хамтран ашиглаж олон орны эрдэмтдийн дунд судалгааны үр дүнг харилцан мэдээлэх тогтолцоо бий болгох, энэ бүхний үндсэн дээр утга соёлын өвийн үнэт зүйлс, мартагдсан буюу устаж үгүй болохын ирмэг дээр байгаа уламжлалт өвийн тухай мэдээллийн нэгдсэн сантай болох, ардын билиг зүй, утга соёлын өвийг хамгаалах ажлын хүрээнд тэргүүн ээлжид анхаарвал зохих төрөл зүйлс, гоц авьяастан туульчдын судалгааг улс орон, бүс нутгаар гаргаж, тэдгээрийг судлан шинжлэх, анхааран дэмжих талаар олон улсын төсөл боловсруулан хэрэгжүүлэх:

	Өмнөх жилүүдэд утга соёлын өв туулийн олон хувилбарыг сурвалжлан цуглуулах явцад бүрдүүлсэн сан хөмрөг нь эрдэм судлалын асар их үнэ цэнтэй боловч төрөл бүрийн аппарат хэрэгслээр чанарын янз бүрийн түвшинд харилцан адилгүй хурдтай бичсэн хөг аялгууны соронзон бичлэг туулийн бичмэл тэмдэглэл нь олон жил зохих шаардлага хангаагүй нөхцөлд, хадгалагдах явцад муудаж гэмтэх цөөнгүй болж байна. Монголын Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэн, их, дээд сургуулийн мэргэжлийн салбаруудад гэхэд ийм байдлаар соронзон хальсанд шингээсэн 450 мянган метр хэрэглэгдэхүүн байна. Иймд судалгаа шинжилгээ, соёлын өвийн үнэт хэрэглэгдэхүүнийг цахим техникийн орчин үеийн түвшинд хадгалж хамгаалах, бэхжүүлж сэргээх зориулалт бүхий иж бүрэн лаборатори байгуулах:

	Нэрт туульчдын залгамж үеийг бэлтгэхэд онцгой анхаарч авьяастнуудыг багаас нь тодруулан сургалтын олон хэлбэрийн ажил зохиох, фестиваль, чуулга уулзалт, урлагийн үзлэгийг олон улсын хэмжээнд зохиох явдлыг тогтмолжуулах:

	Тэгэхдээ ЮНЕСКО-гooc тухайн ард түмэн, тэдний соёлын өвийн оршин тогтнохын үндэс болсон эрдэм чадал, авьяас билгийг эзэмшсэн хүмүүсийн ажил үйлсийг дэмжин урамшуулах, цаашид уламжлан хөгжүүлэх, залгамж үед өвлүүлэхийн тулд "Амьд эрдэнэ” хэмээн томьёолж буй хөтөлбөрийн системтэй нягт уялдуулах:

	Төв Азийн олон алдарт туулиудыг дагнан судалсан ахмад эрдэмтдийн судалгааны арга, дэгийг залгамжилсан судлаачдыг бэлтгэхийн тулд аспирантур, докторантурын сургалтыг өргөтгөх, улс орнуудын хооронд эрдэмтдийн солилцоог сайжруулах, олон улсын эрдэм шинжилгээний хурал, симпозиум, залуу эрдэмтдийн зуны сургууль зэргийг тогтмолжуулах:

	Урьд өмнө аман зохиол, нутгийн аялгуу судлаачид бичгээр тэмдэглэж хэвлүүлсэн туулийн эмхэтгэл ном олон боловч тууль хайлах эрдмийг иж бүрнээр харуулах учиртай аялгуу хөгийн болон дүрс бичлэг үгүйлэгдэж байна. Иймд Германд Төв Азийн олон туулийн орчуулгыг галигийн хамт хэвлэсэн. ОХУ-д Сибирийн ард түмнүүдийн аман зохиолын дээжсийн 60 боть, Монголд монгол аман зохиолын чуулган гаргаж, Хятадад Гэсэр, Жангарын болон туулийн олон хувилбарыг хэвлүүлсэн, Киргизэд "Манас", Төв болон Дундад Азид "Алпамышийн тууль"-ийн олон хувилбарыг хоёр хэлний орчуулгын хамт гаргасан зэрэг туршлагыг улам төгөлдөржүүлэн өргөжүүлж, олон улсын эрдэмтэд хамтран "Төв Азийн туульс” хэмээх олон цуврал номыг хөг аялгууны нот, пянзны xамтаар олон улсын төсөл болон ивээл дор хэвлүүлэх нь ирэх зуунд барих томоохон бэлэг болох нь дамжиггүй. 

	Утга соёл, ардын язгуур урлагийн өв, туулийн уламжлалыг хадгалан үлдээх үйлс бол аман зохиол болон хөгжим судлаач, билиг зүйч хэдэн хүний хамааралтай төдий бус тухайн орнуудын төр засаг, олон улсын байгууллагын нэгдсэн бодлого, эрдэм судлал, соёл, боловсролын газруудын хамтын ажиллагааг шаардсан иж бүрэн ажил юм. Иймд түүнийг өвлөн уламжлах, хамгаалалтдаа авах, билэг авьяастныг дэмжих, ур чадварын шалгуурыг тогтоон үнэлэх, урамшуулах талаар төр засгийн бодлогыг боловсруулах хууль эрх зүйн үндсийг бий болгож хэрэгжүүлэх нь чухал юм. 
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3. БУРИАДЫН AMAH ЗОХИОЛ, ЗАН ҮЙЛИЙГ СУРВАЛЖИЛСАН АЖИГЛАЛТ, ТЭМДЭГЛЭЛ

	2000 оны 7, 8 сард Нүүдлийн Соёл Иргэншлийг судлах олон улсын хүрээлэнгээс зохион байгуулсан олон улсын шинжилгээний экспедиц монгол улсын Сэлэнгэ, Төв, Хэнтий аймгийн нутгийн зарим хэсэг, ОХУ-ын Буриадын Сэлэнгийн аймагт ажилласан билээ. 

	Аяллын замд маршрутын дагуу очсон сумдын бүхий л газарт халхчууд аж төрж Сэлэнгийн Ерөө, Төв аймгийн Мөнгөнморьт, Хэнтий аймгийн Биндэр, Батширээт суманд уугуул иргэдийн олонх нь буриад байв. Орчин үед хүмүүсийн шилжилт хөдөлгөөн ихэссэн тул аль ч сумдад бусад аймаг, сумдаас ирсэн өөр ястан цөөнгүй байлаа. Орчин үеийн даяарчлал, шинжлэх ухаан, технологийн дэвшлийн нөлөөгөөр өрнө зүгийн соёл, орчин цагийн техник хэрэгсэл, суурин соёл иргэншлийн нөлөө багагүй ч монголын нийт ястан язгуур соёл, ёс заншил аман болон бичгийн зохиолын уламжлалаа хадгалсаар байна. Энэ нь цагаан cap (буриадад цагаалган гэнэ), эрийн гурван наадам, хуримлах ёс, насны ой, шинэ гэр барих ёслолоос тодорхой бөгөөд энэ үед ерөөл, бэлгийн үгээ хэлж найрын дуугаа дуулж өвөрмөц зан үйлийг үйлдсээр буйгаас тодорхой. Наадмын үед морь, бөхийн цол дуудаж нум сумны магтаал хэлж уламжлалт дэг ёсоо хадгалсаар байна. 

	Монгол улс, БНХАУ-ын Өвөр монгол, ОХУ-ын Буриадын эрдэмтэд оролцсон тус шинжилгээний ангийнхан Сэлэнгэ аймгийн Ерөө, Төв аймгийн Мөнгөнморьт, Хэнтий аймгийн Батширээт, Биндэр зэрэг сумдад буриадын нүүдэлчний соёл, аж төрөх ёс, мал маллагааны арга туршлагыг судалсны дотор бидний хэсэг утга соёл, аман зохиол, хэл, угсаатны зүйн талаар голлон судалгаа хийв. Эдгээр сумдаас Ерөөд Сонгоол буриад байдгийг эс тооцвол үндсэн иргэдийн олонх нь Хорь буриадууд ажээ. Анх тэд буриадад хамааран эдүгээгийн ОХУ-ын Буриадын нутагт аж төрж байв. Хорь буриадууд урьд нь хөрш зэргэлдээ Монгол улсад нэг угсаатны хувьд цаг улирал, бэлчээрийн аяс, өвс ургамлын гарцыг харгалзан, монголын нутагт ирж өвөлжих нь олонтоо байсны дээр 1905 оны Орос, Японы дайны хөл үймээн болон түүний дараа Цагаан хаанаас явуулсан оросжуулах бодлого, 1917 онд Орос оронд Октябрийн хувьсгал ялж, Сибирь нутагт улаантан, цагаантны хооронд болсон дайн тулалдааны уршгаас дайжин Сэлэнгэ, Булган, Хөвсгөл аймгийн чиглэлээр ялангуяа Хэнтий, Дорнод аймгийн хойд захаар Хорь буриадууд олноор ирж суурьшсан байна. 

	Буриадын гарал үүслийн тухай түүхэн домгоос үзвэл Буриад монголчуудын дээд өвөг Бөртэ чоно, Гоо марал тэднээс удам залгасан Барга баатар бөгөөд тэр зүүн урд зүгээс ирээд Байгаль далайн орчим аж төрснөөр гардаг. Энэ тухай Буриадын эрдэмтдийн бүтээл "Барга баатар гурван хөвгүүнтэй боллоо. Тэдэнд Ольюдай, Буряадай, Хоридай гэж нэртэй. Хүбүүдэйнгээ ургаж өхэ болоходонь эсэг нь тэдэнэйнгээ саашинхи аж амьдаралай зам заажа үгэбэ. Буряадай гэж нэрэтэй хүбүүгээ хажуудаа үлөөгөөд, Байгал шадар байлгаба. Ольюдай хүбүүгээ баруун тээшэнь эльгээбэ. Хоридойгоо хадатай модотой газарта агнуури хэжэ амидаржа яба гэжэ эльгээбэ” гэж гардаг25. Түүнчлэн монголын эрдэмтэн Д. Бямбасүрэн хоридайн "Элюрдэй хэмээх хүүгээс эхирид булгад, Хорьдой хэмээх хүүгээс Хорь түмэд, Гүр буриад гэдэг хүүгээс буриад омог гарсан гэжээ. 

	Хоридой мэргэн Монголын нууц товчоонд Хорилардай гэж гардаг ба Хорь буриад гэсэн нэр үүнтэй холбоотой бололтой. Баргужин гуа гэдэг гэргийтэй. Байгал далайн баруун урд орчим Баргужин төхөм гэдэг газар нутагладаг байжээ. Тэдний охин нь Монголын нууц товчоонд гардаг Алангоо ажээ. Буриад гэдэг нэрийг тодотгон үзвэл эрдэмтэд "Баргут” гэдэг эртний үгийн хожуу үеийн хувилбар (Базар Барадин) орос хэлний "Браты” хэмээн оросуудын өгсөн албан ёсны нэрэнд буриадууд дасаад өөрсдийгөө нэрлэх болсон” (Б. Б. Бямбаев), Канба Енисей мөрний саваар нутагладаг түрэг ба самодий овог аймгууд буриадуудыг "пырат” гэж нэрлэж байсан нь XVII зуунд энэ үг орос хэлэнд орохдоо тэдний сонсголд илүү нийцтэй "брат” гэж дуудагддаг болсон (Г. Н. Румянцев). Уг үгийн гарлыг монгол талаас тайлбарлах нь зүйтэй. Буриад ардын дунд "Бурижа ошо он буряадууд” гэх үгийг үндэс болгон бурийа-д гэсэн бүтэцтэй. Бури- гэсэн үйл үндэс нь заасан зүгээс зориуд өөр тийш зүглэх, зугтахыг хүсэхгүй байх гэсэн утгатай (Г. Д. Санжеев), чоно тотемтой эртний Монгол аймгуудын чинос нэр хожим түрэгийн ноёрхолд орох үед түрэгээр орчуулагдаж бурет буюу борят (буре - эртний түргээр чоно) гэгдэх болсон (Ц. Б. Цыдендамбаев). Буриадууд эрт үед ойн иргэд байсан бөгөөд "буриад” гэдэг үг нь өтгөн шигүү ой мод гэсэн утгатай бураа гэсэн үгнээс үүсэлтэй (Б. Р. Зоригтуев) гэх мэт саналыг дэвшүүлж байв. 

	Монголын судлаач Ч. Төрбат эдгээрээс Б. Р. Зоригтуевын саналыг дэмжиж түүхэн сурвалж бичгүүдэд бураад гэдэг нэр олонтоо гардаг тухайд харьцуулан улмаар модон шүтлэгтэй холбож Бургас модыг буриад монголчууд тотемчлон үзэж "Бургасныхан, бургасан овогтой гэсэн утгатай бураад буюу буриад гэх нэр үүссэн” (Төрбат Ц., Буриад гэх угсаатны нэрийн тухайд, Буриад монголчуудын угсаа түүхийн зарим асуудал, УБ 2000, 84-р тал) гэж үзсэн нь илүү үнэмшилтэй санагдана. 

	Ингээд Байгал далай орчмын буриадуудын нэр хожим бүх буриад ардуудын нэр болсон бололтой. Хорь буриадын дотор Хорийн 11 эцэг гэж домог яриа байх агаад тэд цөм Хоридойгоос эхтэй гэж яригддаг. Хоридойн нэг дэх эхнэр охин Алангоог төрүүлж, хоёр дахь нь Шаралдай таван хөвүүд (Галзууд, Хуасай, Хүбдүүд, Гушад, Шарайд), гурав дахь болох Нагаадай нь Харгана, Худай, Бодонгууд, Хальбин, Цагаан Батаанай гэсэн зургаан хөвүүдийг төрүүлсэн гэж түүхэн сурвалж болон аман домог хууч ярианд гардаг ажээ26. Мөн Хорь буриадын уг гарвалын тухай Хун гүнжийн тухай домоггой холбон өгүүлдэг. Иймд уг домог үлгэрийг хэсэг бусгаар ярьдаг боловч баттай эх сурвалжаас дэлгэрэнгүй авч үзье. 

	Академич Ц. Дамдинсүрэн "Монголын уран зохиолын тойм” номынхоо 2-р дэвтэрт буриадын аман зохиол судлаач Д. Балдаевын номын27 412-р талаас Хорь буриадын нэг домгийг монголчлон сийрүүлснээр бол "Урьд цагт Алтай уулын ард Хөхийн уулын хойно Барга баатар суудаг байжээ. Тэр баатрын гурван хүү Илүүдэр мэргэн, Буриадай мэргэн, Хоридой мэргэн нар болно. Гурван баатар хүү нь Алтай уулыг арлаж, Хөхий уулыг хөвчилж халиу, булга, согоо, буга алж авчирдаг байсан юм. Хоридой мэргэн хавар намар цагт далай дээр ирж шувуу агнадаг байв. Нэг ирээд агнаж явахад нь тэнгэрийн гурван охид нисэж ирээд шувуун хувцсаа эрэг дээр тайлаад хун биеэр далайд ороод шунгав. Хоридой мэргэн тэр охидод ихээр дурлачхаад мярааж очоод нэг охины хувцас хунарыг аваад харганын цаана хоргодоод хэвтэв. Гурван охид жаахан шунгаж ирээд хувцаслав. Хоёр охид нь хувцаслаад нисээд явчхав. Нэг охин нь хувцсаа олж ядаад уйлан дуулан хэлэв. "Хувцас минь үгүй болов. Би тэнгэрийн дагина билээ” гэв. Хоридой мэргэн тэр охинд их дурлаад хэвтэж байв. Тэр охин арга чаргагүй уйлж байгаад хэлэв. "Намайг бүү зовоо. Нүдэнд минь харагдаач, өвгөн хүн болбол эцэг минь бол. Залуу хөвүүн болбол хүргэн ах минь бол” гэв. Хоридой мэргэн хувцсыг нь бариад гарч ирэв. Хувцсыг нь өгөлгүй гэртээ дагуулж аваачив. Хувцсыг нь нууж хадгалаад өөр эхнэр хувцас өгөв. Тэнгэрийн охин хувцсаа эрж ядаад цөхрөв. Хоридой мэргэн тэнгэрийн охинтой сайн сайхан суув. Хүүхэд шуухад гарав. Зургаан хүүхэд хүү гаргаад байхдаа эхнэр нь шувуун хувцсаа гуйгаад амраахгүй байв. Хоридой мэргэн тэсэж ядаад хувцсыг нь авчирч өгөв. Тэгэхдээ зургаан хүү гаргасан хойноо хаана очих билээ” гэж санав. Эхнэр нь шувуун хувцсаа харахдаа уйлан дуулан байв. Тэгж ирээд түүнийгээ өмсөөд далавчаа дэлгээд буриад гэрийн тавиур дээр гараад суув. Хөвгүүдээ харав, нөхрөө харав. Тэгж ирээд нисэж өрх өөд гарчхав. Хоридой мэргэн эхнэрээ хүлээж ядаад ирэхээ болилоо гэж хоёр дахь эхнэрээ авч тэр эхнэрүүдээс таван хүүхэд төрүүлж арван нэгэн хөвгүүдтэй болсон гэдэг (Монгол уран зохиолын тойм. II боть. УБ 1976, 170-р тал). Эдгээрийг өмнө дурдсан Хорь буриадын арван нэгэн эцэг бөгөөд арван нэгэн овгийг үндэслэгч гэж домоглодог ажээ. Энэ домог үлгэр Монгол төдийгүй Хятад, Солонгос, Индонези зэрэг дэлхийн олон оронд тархсан бөгөөд оросын хөгжмийн зохиолч Чайковский "Хунт нуур” бүжгэн жүжгээ үүнээс сэдэвлэн бүтээсэн ажээ. Тухайлбал Солонгосын "Пыктусан уулын найман дагина” домог дээрх домогтой төстэй үйл явдал гарна. Гэвч Хорь буриадын домог үлгэрт хун шувууг өөрийнхөө овгийн онгон тотем шүтээн гэж шүтдэг нь тусжээ. Хорь буриадууд "Хун шувуун гарвальтай хусан модон сэрэгтэй” гэж ярьдаг бөгөөд энэ тухай нэгэн домог үлгэрт "Хоридой мэргэн хун шувуун нүхэрэйнгөө нийдэж ябушахада арван нэгэн хүбүүдээрээ арван нэгэн хусан сэргэ зоолгосон гэх. Хун шувуун эхэтнай нийдэн өрэхдээ, энэ хуhан сэргэ дэрэтнай өрэжэ амаруужа гэжэ. Буриад монголнуудай дунда өөрийгөө угай амитадые нэрэлэн хэлэхыөнь хоридог байгаа. Тиймэhэ олон домгууд соо хун гэжэ хэлдэггүй. Харин цагаан шувуун гэжэ хэлэдэг байха юм"28. Шувууг онгон шүтээнээ болгосон дэлхийн бусад улс түмнүүдийн нэг адил Хорь буриадууд хун шувууг тотемоо болгосон нь өөрсдийгөө тэнгэрээс гаралтай гэсэн үзэл санаа юм. Түүнчлэн "Хоридойн басаганай үнөэгээ hааж байтар мүндэр ороо ха, нэг мүндэр тэрэ басаган залгихан байгаа, тэрээнхээ боложо хээлитэй болоод хүбүүтэй болохо. Тэр хүбүүнхээ нь ханиын уг бий болоо. Хүбүүнхээ нь шарайд уг бий болохо” (мөн өгүүлэлд) гэсэн домог энэ үзэл санааг мөн илэрхийлжээ. 

	Нийт монголчуудын нэгэн адил Хорь буриадууд уг удмаа дээдлэн удам угсаагаа залгамжлах талаар өвөрмөц уламжлалтай бөгөөд энэ талаар Персийн түүхч Рашид-Ад-Дин "Эдгээр бүх аймаг яруу тодорхой удам угсааны түүхтэй. Учир нь монголчуудын заншил бол өвөг дээдсийнхээ удам угсааг залган сахиж үр хүүхдэдээ заан сургадаг"29 гэж бичсэн нь бий. 

	Монголчууд өөрийн биеэс дээшээ цусан төрөл буюу эцгийн талын долоон үеэ заавал мэдэж байх бичигдээгүй хуультай байсан бөгөөд хүүхдийг ухаан сууж эхлэх буюу 5-6 наснаас нь долоон үеийг нэрлүүлж сургадаг байжээ. Энэ нь эхлээд аман хэлбэрээр байснаа хожим бичгээр тэмдэглэх болжээ. Монголын нууц товчооны эхэнд "Батцагааны хүү Тамача, Тамачийн хүү Хоричар мэргэн, Хоричар мэргэний хөвгүүн Уужим буурал, Уужим бууралын хөвүүн Сальхачу, Сальхачугийн хөвгүүн Их нүдэн, Их нүдэний хөвүүн Шинсочи, Шинсочийн хөвүүн Харчу, Харчугийн хөвүүн Боржигдой мэргэн” хэмээн гарч буй нь үүний жишээ юм. Хорь буриадын өвөг дээдэс Барга баатрын Хоридай түүний ахмад хөвгүүн Галзуд билээ. Эрдэмтэд янз бүрээр тайлбарладаг ч галзууд гэдэг нь гал шүтэх бишрэлээс үүссэн гал хэмээх үг болон бурхны тоо зуу хоёроос үүдэлтэй гэсэн саналыг угсаатны зүйч Г. Цэрэнханд дэвшүүлжээ. 

	Хорь буриадад долоон үеийн дотор бүх эр хүйст хүмүүсийг багтаан үе үеэр нь бичиж үүнийгээ тухайн овог өрх гэрийн түүх угийн бичиг гэж нэрлэх бөгөөд түүнийг хөтлөхдөө өөрийн аль овгийн хүн болохыг тодорхойлж элэн хулан үеэс дотогш байх хүмүүсийг нэрээр нь гаргадаг байжээ. Тухайлбал хөрш буриадын хуацайн угийн бичиг, шарайдын угийн бичиг хоёр нь уг овгийн эртний түүхийн гарал үүслийг дурдсан нь нэгд түүхийн үнэн бодит баримт заншлыг сөхөж харахад нэмэр хэрэглэгдэхүүн, хоёрт монголчуудын оюуны соёлын нэгэн ололтыг давхар нотлон харуулж байна. (Г. Цэрэнханд, Буриад овгийн бүрэлдэхүүн, Монголын угсаатны зүй, III боть, УБ 1996, 62-р тал) Тухайлбал Чингис хааны язгуурын Барга баатар Иледэй (өөлд), Буриадай, Хоридой нарыг дурдаад улмаар Хуацайн угийн бичигт Барга баатрын хоёрдугаар гэргий Шаралдайгаас Галзуд, Хуацай, Хөвдүүд, Гучид, Шарайд хэмээх таван хөвүүн төрсөн амой. Мөн түүний 3-р гэргий Нагатайгаас Харгана, Худай, Бодонгууд, Халбин, Цаган, Батунат хэмээх зургаан хүүтэй хамт арван нэгэн хүүтэй бөгөөд бүгд өнөржсөөр 11 овогтон болсон бөлгөө. Эдгээрийг Хорийн 11 эцэг хэмээн нэрийдэв гэж бичсэн байдаг. Угийн бичгийг хөтлөхдөө 

	1. Долоон давхар тойрог зурж тойрог бүгдэд хэний хэд дэх хүү болохыг бичих тойрог буюу дугай хэлбэр 

	2. Нэгэн модны үндэснээс салбарлан гарсан навч мөчир хэлбэртэй буюу уг хүний нэрийг тойруулан хүрээ татдаг нь навч хэлбэртэй болгодог. 

	3. Орчин үеийн хүмүүс угийн бичгээ кирилл үсгээр үе шатлан бичиж буй нь 20-р зууны дунд үеэс зонхилох болсон Худанц-Шарайд Гүрийн Батжаргал Буриадын угийн бичиг хөтөлж ирсэн түүхэн уламжлал, түүний уламжлал (Буриад монголчуудын угсаа түүхийн зарим асуудал УБ., 2000, 191-р тал) гэсэн 3 хэлбэр байна. 

	Хорь буриадын Галзуд овгийн дотор галзуд, шарайд, гучид, хуасай, хөвдүүд энэхүү таван овгоо таван шар Галзуутай гэж нэрлэдэг ба дотор нь доргоши галзуд, дагахан галзуд, хабагай галзуд, дэлдигэр галзуд, нохой урин галзуд, шоно (чоно) галзуд, өльзөн галзуд зэрэг нэр гуншинтай буй хөхүүр буюу яс болсон ажээ30.

	Буриадын угийн бичигт бичиж байсан нэгэн зүйл бол тухайн овгийн уриа дуудлага туг хиур юм. Эрт цагт овог тус бүр нэг гал голомт уриа дуудлага, туг сүлд, тамгатай байсан бөлгөө. Овог тус бүр уриагаа өөрийн тотем амьтны оноосон нэр буюу цээр нэр аль нэг шинж тэмдэг, дуу аялгуугаар нь дуудаж дайн байлдаанд орох, ав хомрог хийх үедээ чоно мэт улих, хэрээ мэт хааглах, гуаглах мэтээр тухайн амьтны дуу авиатай ижил төстэйгөөр уриалж бие биедээ дохио өгдөг байв Тухайлбал янз бүрийн тайлга тахилга үйлдэх, тангараг өргөх, анд бололцох, худ ургийн холбоо тогтоох, онцгой байдлаар талархах, баярлах, байлдаан болон ав хомрогд орох үедээ уриагаа хашхиран дууддаг байсан гэлцдэг. (Бодонгууд Ханджав Хорийн 11 эцгийн (овгийн) уриа дуудлага, тугийн тухай: Буриад монголчуудын зарим асуудал 2000, 154-р тал)

	Хорь буриадын таван шар Галзууд овгуудын уриа нь тотем амьтны оноосон нэрээр хандгай, чоно, бүргэд байсан ба академич Б. Ринчен "Заан Залуудай” романдаа Чонос овгийнхон чоно өвгөө дуурайж "ва-ва-ва” хэмээн ульж уриалдаг тухай бичжээ. Уудам нутагт тархуу суух нүүдэлчдэд мэдээлэл дохио онцгой үүрэгтэй бөгөөд дайн байлдаан ав хомрог, цасан шуурга болох зэрэг хүнд бэрх цагт алсаас бие биеийг дуудах, өөрийн талынхныг таньж олох дохио өгөхийн тулд овгийн уриаг ашиглаж байжээ. Хорийн буриадын арван нэгэн овог тус бүр нь тусдаа уриа тугтай байсан бөгөөд хандгай мэргэн уриатай шар тугтай Шарайд, Хуасай, хар бүргэд уриатай хөх тугтай Хөвүүд, шоо мэргэн уриатай бор тугтай Бодончууд, дааган уриатай гал улаан тугтай Галзууд, шоо мэргэн уриатай цагаан тугтай Цагаангууд, халиун тугтай Халибан, хар тугтай Харгана гэж байжээ31.

	Монголын Хорь буриадуудын дунд монгол аман зохиолын зонхилох төрөл хэлбэрүүд уламжлагдсаар буйн дотор тэдний өөрсдийнх нь түүх соёл, зан заншил, аж төрөх ёсны онцлогийг тусгасан бүтээлүүд буй. Тухайлбал Балжун хатны домог, Шилдэй занги, Бабаж барс баатрын домогт дуу, Михайл ноёны дуу, хуримлах ёсонд бэрийг үдэх үед дуулдаг ууцны дуу, ниргэлэг, ёохор, хатир бүжгийн дуу аялгуу, бэхлэгийн буюу бэлзэг нуух тоглоомын дуу, Хуяа шэлэ, хүхэ алаг унаган, Алтаргана дуу зэргийг дурдаж болно. Монгол улсын нутаг дахь Хорь буриадуудын дунд тууль хэлдэг тухай мэдээ төдий л үгүй. Гэтэл Оросын буриадын эрдэмтэн Ц. А. Дугар Нимаев 1978 онд Улаанбаатарт эрдэм шинжилгээний томилолтоор ажиллахдаа "Хорь буряадай үлгэр” нэртэй гар бичмэлээс Ёро ёгшоолой түүх, Богд Жангарай түүх гэсэн хоёр туулийн бичмэлийг олж Улаан-Үд хотноо 1992 онд "Монгол дахь буряадуудай үлгэрнүүд” гэсэн ном хэвлүүлэв. 

	(Буриадад туулийг үлгэр гэнэ) Уг туулийг Хэрлэн голын буриад хошуу Мөнгөнморьт сумын ард Дугар Манзасанзайжин Данзан 1926 оны 6-р сарын 3-нд бичиж авсан байжээ. Энэ нь монголын Хорь буриадад тууль байсны гэрч юм. Сүүлийн хоёр жилд Хэнтий, Дорнод аймгийн буриадууд хамтран дууны "Алтаргана” наадам зохион байгуулж эрдэм шинжилгээний хурал хийж буй нь ардын урлаг, утга соёлын өв уламжлалыг сэргээх, шинжилгээний хүрээнд оруулах талаар оновчтой зүйл болж байна. 

	Хорь буриад ардын аман зохиолд хүн төрөлхтний нийтлэг сэдэв элбэг байхын зэрэгцээ түүхэн амьдралын өвөрмөц зүйлс туссан нь цөөнгүй. Тухайлбал:

	 

	Хадамд очих басган уйлж мордохдоо сайн

	Хасагт мордох эр дуулж мордохдоо сайн 

	 

	гэсэн үг байдаг нь Хорь буриадууд оросын цагаан хааны цэрэгт алба хаах болсон үед хамаарна. Тухайлбал 1851 онд шинэ журам заавар гарч тэд нарыг (Хорь буриад) орос улс байгалийн чанад дахь (забайкальский) хасаг цэрэг гэж зохион байгуулаад хаант засгийн морин цэрэгт алба хаалгадаг болсон... Монголчууд моринд гарамгай учраас Донын хасаг шиг морин цэрэг болгоод хасаг (казак) гэж нэрлэсэн. Донын хасаг хар хувцастай өмд нь улаан халзтай, улаан мөрдөстэй (погон), малгайн хүрээ нь улаан байдаг. Тэгвэл буриад монголын хасаг цэргийн хувцас нь хар ногоон өнгөтэй, өмд нь шар халзтай, мөрдөстэй саравчтай малгайны хүрээ нь шар ийм дүрэмт хувцастай байсан ажээ32.

	Хорь буриадын аман зохиолын дотроос эртний өвөг дээдсийнх нь нүүдэл, уугуул нутгийн талаар өгүүлсэн "Заян наваа” дуу нэн сонирхолтой. Энэ дуу:

	 

	Заян заяан заяамай 

	Заян наваа наяалай 

	Наян наян наяалай 

	Байдан байдам байдаа лэ 

	Байдан ёго миний гү 

	 

	гэсэн эхэн хувилбараас гадна:

	 

	Заян навай хоёрнай

	Зааханаймнай нютаг лэ

	Байдам яга хоёрнай 

	Багаханаймнай нютаг лэ 

	 

	гэсэн хувилбартай. Судлаачид энэ дуу Хорь буриадууд эрт үед сууж байсан нутгаа санагалзан эргэж очих хүслээ илэрхийлсэн утгатай гэдэгт санал нэгтэй боловч уг газар нутаг хаана буй талаар янз бүрийн саналтай ажээ. Хорийн буриад зоны аман домогт Заян наваа гэдэг уулын хажууд Наян наваа нь Бада ёго гэдэг голын хөндийд амьдарч байгаад дайн самуунаас болж зүүн хойд зүг нүүсэн гэж яригддаг. Тайван цаг ирэхэд эх нутагтаа буцаж очихыг мөрөөдөн эмээлийнхээ гөлөм дөрөөг баруун урагш (бүүргийг зүүн урагш) харуулан тавьдаг заншил одоо ч байдаг гэнэ33.

	Өвөр монголын их сургуулийн профессор буриадын домогт дуунд гардаг Бада(н) ёго, Заян, На(б) зэрэг нэр нь Төвөдийн умарт зүг орших Хөх нуурын монголчуудын нутагт буй Бадунг зэрэг нэртэй таарч байна. ёго нь шар ёгорын ёго мөн гэсэн таамаглал дэвшүүлж уг газрыг Хөх хотоос баруун зүгт Амдоогоос хойш 7-8 өдрийн замын эцэст (400-600 км) байна гэж үзжээ. Буриад зоны зарим ястан эрт цагт Амдоод очжээ. Амдоогоос буцаж ирсэн Буриад ястны зарим бүлгүүд урьд цагт амьдарч байсан нутгаа санаад хожим дуулсан болов уу. Тэгвэл монголын судлаач Той. Галсан хүннү нар хоёр уулын тухай дуутай байсан түүхэн баримттай холбож Заян болоод Цилянь бол Тэнгэр уул гэсэн билээ. Мөн судлаач Б. Шагдаржав буриадуудын дунд олонтоо сонсогддог "Хөхөлбий хөвч” гэдэг үгнээс үндэслэн Заян Нава гэдэг нь Хөхөлбий хөвч буюу эзэн богд Чингис хааны мэндэлсэн Ононгийн эх газар гэж үзжээ. 

	Нүүдлийн соёл иргэншлийг судлах олон улсын шинжилгээний анги (Монгол, ОХУ-ын ШУА-ийн Сибирийн салбарын Буддологи, Төвөд, Монгол судлалын хүрээлэн, БНХАУ-ын Өвөр монголын Их сургууль, Багшийн их сургуулийн эрдэмтэд оролцсон) 2000 оны 8-р сарын 25-наас 9-р сарын 3-ныг дуустал ОХУ-ын Буриадын Хиагтын аймаг, Сэлэнгэ аймгийн нутаг, Байгаль далай, Иволгийн дацан, Улаан-Үд хот орчмоор ажиллав. Бидний аяллын ихэнх хугацаа Сэлэнгэ аймагт өнгөрсөн тул энэ нутгийн талаар өгүүлэв. 

	Сэлэнгэ аймаг нь засаг захиргааны нэгжийн хувьд 1923 оны 12-р сарын 12-нд хууль ёсоор зохион байгуулагджээ. Хойд талаараа Иволгийн аймаг, баруун хойд талаараа Кабаны аймаг, баруун өмнө талаараа Жидийн аймаг, өмнөд талаараа Хиагтын дорно талаараа Тарвагатайн болон Мухар шивэр аймагтай хиллэдэг. Нутгийн нийт талбай 826949 гектар, түүний дотор хөдөө аж ахуйн зориулалттай 344461 га буйгаас газар тариаланд 48863 га, хадланд 20405 га, бэлчээрт 20405 нь зориулагддаг юм байна. 

	Аймгийн нутаг дэвсгэрийн баруун өмнө зүгээс баруун хойд талыг дамнан Сэлэнгэ мөрөн урсах бөгөөд түүнд Цөх, Хёлго, Темний голууд цутгадаг ажээ. Энэ аймагт буй хамгийн том нуур нь Галуут нуур бөгөөд түүний эрэг хөвөөнөө уг нуурын нэрээр нэрлэгдсэн хот орших бөлгөө. Мөн Шучье гэдэг том нуур байдаг ажээ. 

	Нутгийн хүн ам нь 1997 оны 1-р сарын 1-ний байдлаар 58400 байсан бөгөөд түүний дотор 31800 нь хотод оршин суудаг. Аймгийн засаг захиргааны нэгжид Галуут нуур хот, 2 тосгон, 8 сум, 38 суурин газрыг нэгтгэсэн 4 нутгийн зөвлөл багтдаг. 

	Хиагт, Сэлэнгийн аймгийн хүн ам хожим ирж суурьшсан оросууд болон XVIII зууны үед хуучин шүтлэгтэн гэж цагаан хаанаас нутаг заагдан ирсэн оросууд нутгийн уугуул иргэн буриад монголчуудаас бүрдэл болж байна. Хуучин шүтлэгтнүүд эцгийн их өрх гэрийн тогтолцоонд оршин Христосын эртний шүтлэгийг шүтэж өөрсдийгөө Семейских гэж нэрлэж байсан бөгөөд монголчууд тэднээс гар хадуур худалдан авдаг байсан тул шимээсэг гэж гар хадуурыг нэрлэх болжээ. Эдгээр аймгийн буриадууд өөрсдийгөө Эрхүүгийн болон Дорнодын Хорь буриадаас ялган Сэлэнгийн буриад гэж нэрлэх ба баруун зүүн Монголын хагарал буюу Өндөр гэгээн Занабазар, Галдан бошготын хооронд болсон зөрчил, манжийн түрэмгийллээс дайжин Түшээтхан аймгаас ирсэн халхууд гэж үздэг байна. Иймд хэл аялгууны хувьд Хорь, халх хэл аялгууны нөлөө ихтэй. 

	Сэлэнгийн буриадууд нь Сэлэнгэ, Жид, Иволго, Хиагтын аймгуудад Сэлэнгэ мөрний зүүн эрэг дагуу орших бөлгөө. 

	Анх 1665 онд Оросын албаны хүмүүс Сэлэнгийн баруун эрэгт буй Цагаан арал гэдэг газарт энэ нутгийн Оросын засаг захиргааг байгуулжээ. Тэгэхдээ энэ нь огт эсэргүүцэлгүй бүтээгүй бөгөөд Ар халхыг ялангуяа Түшээт хан аймгийн ноёд болон нутгийн буриадууд тэднийг түрэмгийлэгчид гэж үзэн эсэргүүцэн тэмцжээ. Энэ түүхэн үеийн тухай газар усны нэр, түүний холбогдолтой домог цөөнгүй. Оросын цэргийг Украйныг оростой нэгтгэх талыг баримтлагч Демъян Игнатьевич Многогрешний удирдан монгол буриадын цэргүүдтэй том тулалдаан хийж, олон хүн алагдсан газрыг эдүгээ "Убиенное” гэж нэрлэх ажээ. Гэвч Сонгоол буриадуудын тухай газар усны нэр түүний домогт туссан байна. Тухайлбал, 1808 онд Шан гэдэг газар 18 овгийн удирдагчид цугларан Думыг байгуулахад Охин тайж гэгч идэвхтэй оролцсон байна. Энэ нь Түшээт хан аймгаас гаралтай халх Сонгоол буриад хүн ажээ. Эдүгээ Окино-Ключи гэдэг тосгон буй нь түүний нэрээр нэрлэгдсэн газрын нэр ажээ. Буриад улсын нутагт орос, буриадууд тус тусдаа тосгонд аж төрөн өөр өөрсдийн аж ахуйг эрхэлдэг нь тэдний хэл соёл, зан заншлаа хадгалан үлдэх таатай нөхцөлийг бүрдүүлжээ. Буриадууд ихэвчлэн хагас суурин нөхцөлд мал аж ахуй эрхлэн айл бүр хүнсний ногоо тарьж аж төрдөг бол Байгаль далай орчмын Кабанский районы Ранжуров тосгоны буриадууд Байгаль далайгаас загас барьж загасны аж ахуй эрхэлж аж төрж байна. Энэ нь эртний монголд тухайлбал, буриадад загасчин овог байсны уламжлалыг хадгалж үлдсэнтэй холбоотой байж болох юм. 

	Орос буриад монголын хооронд аж төрөл соёл түүхийн өргөн харилцаатай байсны гэрч болсон түүхт газар домог хууч яриа элбэг. Тухайлбал, Оросын цагаан хааны дэглэмийн эсрэг тэмцсэн ах дүү Бестужев нарыг энд цөлсөн агаад тэр буриад монголчуудад соёлын талаар их нөлөөлж байсны гэрч хууч яриа гэр музей нь энд элбэг байна. 

	Дэлхийн хэл судлалд нэр зүй түүний дотор газар усны судлал тусгай байрыг эзэлдэг бөгөөд энэ үүднээс авч үзэх юм бол Хиагт, Энхтал, Сэлэнгэ, Улаан-Үд, Ноёхон, Тамч, Хангай зэрэг газар усыг монгол язгуурын үгээр нэрлэсэн хэвээр байх буюу заримынх нь дуудлага гажсан боловч мөшгөн үзвэл буриад монгол үг байх ажээ. Тухайлбал, Мурочи тосгон гэж буй нь угтаа зэгсэн дунд амьдардаг жижиг шар шувуу үхэр мөөрөх мэт дуугардаг тул анх мөөрөөч гэж нэрлэж байснаа ийнхүү хувирсан ажээ. Орос монголын хилийн боомт Наушки гэдэг нь улаан чулуу элбэгтэй учир уушги гэсэн нэртэй байснаа урд нь орос (на) угтвар орж ийнхүү хувирсан байна. Сэлэнгийн буриад нар хэл аялгууны талаар хорь буриад нараас өөр, жишээ нь хорь буриадууд явсан, ирсэн, яс, мах, тос, ус зэрэг үгийг ябаhан, epahaн, миха, тoha, уhан гэх зэргээр с авианы дуудлагыг "h” гэдэг зөөлөн аялгуугаар хэлдэг бол сонгоолууд халх аялгуугаар хэлдэг нь одоо хүртэл язгуур аялгуугаа орхиогүйн гэрч юм. 

	Сэлэнгийн буриадуудын дунд тууль, үлгэр, домог, ерөөл магтаал, оньсого таавар, ертөнцийн гурав зэрэг аман зохиолын төрөл хэлбэрүүдийг хэлэлцсээр буй нь нийт монголчуудтай нийтлэг юм. Харин зарим өвөрмөц ялгаа буй нь монголд тууль гэж нэрлэж буйг буриадад үлгэр гэх ба голдуу шүлэглэсэн хэлбэрээр олон бүтээл байдгаас Гэсэрийн үлгэрийн өвөрмөц хувилбар Абай Гэсэр гэсэн бие даасан томхон бүтээлийг бий болгон үндэсний соёлын бахархал болгон дээдэлсээр байна. Мөн халх монголд байдаг шиг урт ерөөл үгүй харин бэлгэ дэмбэрлийн үгийн адил цөөн мөртэй байдаг ажээ. Ертөнцийн гурав гэж монголд нэрлэдгийг буриадад дэлхийн гурав гэж нэрлэн хэлэлцдэгийн ихэнх нь нийт монголчуудынхтай адил юм. Ер нь аман зохиолын олон төрөл хэлбэрт талын нүүдэлчдийн сэтгэлийн ертөнц, тэдний аж төрөх ёс, зан төрх, ертөнцийг үзэх үзэл туссан байдаг. Ялангуяа нүүдэлчний амьдралаас ангид сэтгэшгүй хүлэг сайн морь, байгаль уул усны үзэсгэлэн, эцэг эхийн ачлал элбэрэл, хайр сэтгэлийн тухай өргөн хүрээтэй тусгасан нь нийт монголчуудтай нийтлэг юм. Тэгэхдээ Бальжун хатан, Бабжа барс баатар, Шилдэй занги, Шоно баатар нарын тухай түүхэн домог дуунууд нь буриад түмний түүхэн амьдрал, эрх чөлөөний төлөө тэмцэлтэй холбоотой юм. Эдүгээ Сэлэнгийн буриад сонгоолд хонь цөөн атал хургаа голсон хонинд дуулдаг тойгийн дуу байгаа нь хонин сүрэг элбэгтэй халх нутгаас очсоны тусгал гэж болох юм. Энэ мэтээр эртний ёс заншлыг хадгалж үлдсэн дуу цөөнгүй. Мөн бэрийг үдэх ёслол дээр:

	 

	Атан атан тэмээгээ

	Ашаалхажа мордолойб

	Абал эжы хоёроо

	Уйлууланхаж мордолойб

	 

	гэх мэтээр дуулдаг ууцны дуу нь эрт цагт бэрийг хадамд тэмээгээр хүргэдэг байсан ёс заншлыг тусгасан зан үйлийн дуу байснаа эдүгээ уянгын дуу болжээ. 

	Ер Хиагтын болон Сэлэнгэ аймгийн сонгоол буриадуудын дэлгэрсэн аман зохиолыг, нийт монголчуудын дунд түгээмэл тархсан, буриадуудын дунд нийтлэг тархсан, зөвхөн нутаг орны холбогдолтой гэж гурав хувааж болно. 

	Мурочи тосгонд XVIII-p зууны үеэс алдартай Балдан-Брайбун хийд гэж байсныг 1937 онд сүйтгэснийг 1990-ээд оноос сэргээсэнд зориулж, 

	 

	Мөрөөшөө сайхан нютаг та

	Мэргэн багшаар cyyxahaн

	Монгол изгуурта бидэнэй

	Мүргэн шүтэхэ дасан юм

	 

	гэх мэтээр уламжлалт магтаалын аясаар шинэ магтаал зохиосон байх буюу уг нутгийн нэгэн дуунд:

	 

	Өндөр хөндийн баруугаар

	Үерлэж урсах Сүхийн голоо

	Үнэн хамаг зүрхийг минь

	Үймүүлээд горьгүй хүний үрээ 

	 

	гэх мэтээр байгаль, уул усыг хүний хайрын сэтгэлтэй харьцуулан өгүүлсэн байх ажээ. Мөн:

	 

	Хавтагай Сүхийн хойморто

	Хадал өндөр хүчтэй хаан

	Хормой дээрээ энхэрүүлсэн

	Хүгшэн буурал аба эжы мин

	 

	гэж аав ээжийн ачлал элбэрэл түшгийг Хүгтэй (Хөхдэй) хаан уултай зүйрлэн өгүүлсэн дуунд гарч буй Сүхийн (Цөх) гол нь нийт монгол даяар тархсан:

	 

	Хөрстэй алтанхан дэлхий дээгүүр

	Хөндөлсөн урсана Сүхээ голоо

	Хүрэнхэн алаг зүрхийг минь

	Хөгжүүлж л байна л даа

	Хүний ганцаа

	 

	гэдэг дуунд гардаг гол бололтой. Сүх голыг нутгийн сонгоол буриадууд Цөх мөрөн гэж дээдлэн хүндлэх юм. Хөрстэй алтанхан дэлхий дээгүүр хөндөлсөнхөн урсана Сүх гол гэсний учир орчин тойрны ихэнх гол Сэлэнгэ мөрөнд цутгадаг бол Сүх буюу Цөх гол баруунаас зүүн тийш урсан Онон голд цутгадгийг хэлсэн ажээ. Этноним хэмээх угсаатны нэрийн судлалд монгол угсаатны олон овог ястныг нэрлэсэн хэвшмэл хэллэг бий. Үүний дийлэнх нь нөхөрсгөөр шоглож хошигнож хэлсэн хэлц хэллэгүүд байдаг бөгөөд уул угсаатан ястны гол онцлогийг онч мэргэн, товч тодорхой шүлэглэн хэлсэн байдаг. Тухайлбал, цонгоол хүн цовхромтгой, цовхор сүх сугарамтгай гэж огцом түргэн зантай хэмээн хэлсэн нь тэд өөрсдөө бус өөр овог ястан хэлсэн үг болов уу. 

	Бидний очсон буриад зоны дотроос халх монголтой хэл аялгуу, утга соёлын хувьд ойролцоо, өөрийн өвөрмөц онцлогоо хадгалж үлдсэний хувьд Ноёхон сумын сонгоол буриадууд илүүтэй байлаа. Энэ нь Сэлэнгэ мөрөн, Цөх буюу Сүхээ, Хоёлго голоор хүрээлүүлэн дунд нь арал мэт оршин харьцангуй тусгаар байдагтай холбоотой гэж өөрсдөө тайлбарласан юм. Иймд энэ тухай тодорхой авч үзье. 

	Ноёхон сумын сонгоол буриадуудын хувь заяа өмнө дурдсан Охин тайж буриад монголын зарим хэсгийг Орост дагаар оруулах талаар гүйцэтгэсэн үүрэгтэй ямар нэгэн талаар холбоотой. 

	Ойрад болон халхын хооронд байлдаан болж манжууд халхыг эзэлсэн нь "Буриад” түмэн харийн эзлэгчдийг эсэргүүцэх үндсийг таслаад зогсоогүй манжийн дарлал, дотоодын дайны хүнд дарамтад дургүйцсэн монголчууд умард зүг нүүж Оросын харьяат болох нөхцөлийг бүрдүүлж байлаа. Анх 1663 онд монголын Цэцэн ханы сартуулууд, 1665 онд Сайн ноён хан аймгийн Атаган, 1684 онд Түшээтхан аймгийн сонгоолууд, 1700 онд Цэцэн хан аймгийн табангууд эдүгээгийн Буриадын Сэлэнгэ аймгийн нутагт нүүдэллэн ирсэн билээ34. Эдгээрийн нэг хэсэг нь Ноёхон сумынхан сонгоолууд бөгөөд Ноёхон гэдэг нь энэ нутгийн уулын нэр ажээ. Энэ нь угтаа бол Ноён орой, Ноён нуруу гэдэг гол, Үндсэн гэдэг утгыг илэрхийлдэг ба хан гэдэг нь далдын эзэн савдагтай тайлга, тахилгат уулыг тодчилдог байна. Тухайлбал, Ноёхоноос зүүн талд Дэлгэрхаан буюу Үхэр хаан, Залаа хаан зэрэг өндөр уулс буй бөгөөд нутгийн ардууд тайж тахидаг байна. 

	Түүхэн баримт ба аман домгуудад XVII зууны сүүлчээр монголын Түшээт хан аймгийн халх монголчууд баруун зүүн Монголын хямралдаан, манжийн түрэмгийллээс дайжин Охин зайсан буюу тайжаар удирдуулан нүүдэллэн ирж Орост дагаар орсон тухай өгүүлдэг. Энд монгол ноён Баян-Баржагар (буюу хэрсү-мэргэн)-ийн ахмад хүү тэмдэг шүлэнгийн удмынхан ирсэн байна. Энэ үеийг хүртэл Ноёхоны газар нутагт байнгын оршин суугчид цөөн байжээ. Учир нь Ноёхоны нутгийг Сэлэнгэ, Цех, Хёлго гэсэн гол мөрөн гурван талаар нь гадаад ертөнцөөс харьцангуйгаар тусгаарлаж байв. 

	Ноёхоны оршин суугчид энд 300 гаруй жил аж төрөх хугацаанд хэл-угсаатны өвөрмөц нийтлэгийг төлөвшүүлсэн юм. Энд оршин суугчид материалын болоод оюуны соёлын хувьд халх монголын үндсэн шинжийг хадгалахын зэрэгцээ хөрш зэргэлдээ Өвөр байгалийн орос, буриадын нөлөөг шингээн Ноёхон гэх өвөрмөц нийтлэгийг төлөвшүүлсэн юм35.

	Түүхэн баримтаас үзвэл сонгоолын засаг захиргааг үндэслэгч Охин зайсан 1689 оны 3-р сарын 19-нд Оросын цэргийн захирагч Ф. А. Головинд 180 халх монгол хүний хамтаар Орост дагаар орох тухай баталгаа гаргаж өгчээ. Охин зайсан монгол руу буцаад эргэж ирэхдээ янз бүрийн овгийн 160-180 хүнийг дагуулж иржээ. Охин тайж болоод түүний дагалдагсад нь монголын сонгоол ясанд хамаарах ба мөн тэдгээрийн нэлээд нь монголын Хорчин ба Еншөөв овгийнхон байсан байна. Дашрамд тэмдэглэхэд монголын нэрт зохиолч, академич, доктор, профессор Б. Ринчен Цогт тайжтай удам нэгтэй Еншөөв овгийн хүн байжээ. 

	Газар усны нэрийн хувьд авч үзэхэд Ноёхон нарын суугаа газар нутгийг гурван талаас нь хүрээлэн буй Сэлэнгэ - төмөртэй, Цөх (Цөх гэхийг доод Үдийнхэн Сөкээ (алар-унгин аялгуунд сохээ гэж дууддаг) - өвс ногоо, Хёлго - билүү чулуу гэсэн утгатай түрэг угсааны эвенк үг буй нь эдгээр нэрс тэднийг нүүдэллэж очихоос өмнө үүссэний гэрч юм. Харин Ноёхныхны оршин суугаа газар усны нэрийн олонх нь халх монгол үг байна. Тухайлбал Улаанхад, Цагаан арал гэх мэт өнгөөр, Хабчиг, Хэлтэгы гэх мэт хэлбэр дүрсээр, Согоот хэмээн тухайн газарт амьдардаг амьтны нэрээр, Моностой гэх мэт өвс ургамлынх нь нэрээр нэрлэсэн байх жишээтэй. Энэ нутагт нэлээд нуур буй нь Шарын нуур, Их нуур, Бага нуур, Цайдмын нуур гэх мэт цөм халх монгол үг байна. Энэ нь тухайн газар оронд Ноёхныхон аж төрсөн үеэс нэрлэсэн гэдэг нь тодорхой. 

	1867 оны зуны дунд сарын 15-нд Охин тайж Оросын засаг захиргаанд монгол бичгээр "Эртний уг галивар мину” гэсэн гарчигтайгаар "Урда монгол гадзараа Ноён хэргэмтэй Баян Барджагар гэгчийн дөрвөн хөбөгүүнүү нэр шүүлэнги хамнигадай, эгүүнүү 3 хөбүгүүдүүн нэр ану Шүүлэнгэ, Тэмдэг, Шаджинай Убаша, Тэмдэгүүн хүү ану дзайсан Дзаргача хүү нэр ануу 3, соотмай Убашын хүү Бургой, Аюша, Абида, Ананда энэ дөрвөн буй” гэх мэтээр удам угсаагаа үе үеэр бичсэн болон Ц. Б. Будаев номдоо Ноёхоны зарим хүмүүсийн удам угсааг үе үеэр нь нарийвчлан бичээд "Ноёхон болон Хиагтын цонгоол нэг гарвальтай тэд хамнигадайн удам бөгөөд бүр тодруулбал, Тэмдэг (Ноёхныхон) Убаши (Хиагтынхан) нарын удам гэсэн байна36.

	Энэ нь Ноёхныхон Буриадын нутагт ирэхээсээ өмнө ч угийн бичиг хөтөлдөг байсныг харуулна. 

	Сонгоол буюу цонгоол гэсэн нэрийн учрыг өгүүлсэн домог байх агаад түүнд өгүүлэх нь "Цонгоол гэж Юндэй гэхэдэ Турихийн Эджы нэгэт томо сайхан цон (мүнцегер сайхан шэл, шүре) олвой гэдж дзүүдлээд, хойд тэгэнь хөвүүнтээ болоо байна. Тыгээд манайхины яса цонгоол гэдж нэртээ болсон байгаа. Цонгоолы нэрээр (энэ) нютагаа нэрлэсэн байгаа. Турихи гээч монголоос арван хоёр насундаа гарчи өрсэн. Турихи хөвгүүнтээ болоо- Батар гэдж...” гэх мэтээр 10 үеийг нь тоочдог. 

	Ноёхныхон хүний нэрийг авч үзвэл Баваасан, Бадмаджан, Бадзар, Дэджид, Дагва, Ринчен гэх мэт төвөд нэр, Абида, Аръяа, Бадма, Радна гэх мэт самгарди, Бата, Баатар, Баян Үлэмджэ, Цэцэг гэх мэт халх монгол үг буй бөгөөд төвөд, самгарди нэрийн хувьд гэвэл Түшээт хан аймгийн Халхууд Ноёхонд ирэхээсээ урьд бурхны шашинтан байсны гэрч юм. Иймд буриадад бурхны шашны анхны сүм Ноёхонд бий болсон байна. 

	Ноёхныхны дундаас эрдэмтэн сэхээтэн олон буйн түрүүч нь эрдэмтэн лам Галсан Гомбоев (1818-1863) бөгөөд монгол угсаатны түүх, хэл бичиг, шашин, угсаатны зүйн талаар олон бүтээл туурвиж Казань, Петербургийн их сургуульд багшлах явцдаа ардын аман зохиол цуглуулан 1857 онд Сэлэнгийн буриадын 60 гаруй оньсогыг сурвалжлан цуглуулж хэвлүүлжээ. Мөн Алтан товч, Шидэт хүүрийн үлгэр, Аржи-Буржи хаан зэрэг зохиолуудыг орос хэлнээ орчуулсан нь монгол, төвөд хэлний зэрэгцээ орос хэлийг төгс эзэмшсэний гэрч мөн. 

	Ноёхныхны аман зохиолын баялаг уламжлалтай. 1934 онд хэвлэгдсэн "Язык и колхозная поэзия бурят-монголов Селенгиского аймака” хэмээх аман зохиолын түүвэрт Баян Дорджын хөвүүн баатар Чоно Галдан "Аранхын улаан нюдэн Буйдан” хэмээх баатарлаг туульс, "Их Альбан, бага Альбан хоёр” гэдэг үлгэр, "Төмөрчин хүү” домог болон оньсого дуу хэвлүүлжээ. Эдгээрийг Ноёхныхон Түшээт хан аймгаас буюу халхаас авч очсон нь тодорхой бөгөөд ялангуяа халхад тууль байсны нэгэн баталгаа болж буйгаараа сонирхолтой. 

	“Их Альбан, бага Альбан хоёр” үлгэрт Их Альбан нь эцгийнхээ анхны эхнэрээс нь гарсан, харин Бага Альбан нь хоёр дахь эхнэрээс нь гарчээ. Их Альбанг муу хооллож хувцасладаг бол бага Альбанд сайн хоол хувцас өгдөг байв. Нэг удаа том Альбан нь зүүн өмнө зүгт явж бага Альбан нь гэртээ үлджээ. Том Альбан Шаазгайханы ордонд хүрч хуур, лимбэ хөгжимдөн Шаазгай хааны охины сэтгэлийг татаж түүнтэй гэрлэжээ. Гэвч түүнийг Арван таван толгойтой асар шар мангас олзлох гэсэнд арван таван толгойг нэг нэгээр нь тасар цавчин дардаг. Үүнийг Шаазгай хаан мэдээд асар их баярладаг ба Их Альбан Шаазгай хааны охинтой амар сайхандаа жаргажээ гэж гарна.

	Ноёхон нутаг ардын дуугаар асар баялаг бөгөөд нутгаа магтсан дуу, ёс заншлын дуу, эцэг эхийн ач энэрлийг магтсан дуу, тоглоом наадмын дуу, хайр дурлалын дуу, шог хошин дуу, найр хуримын дуу зэрэг баялаг сэдэв агуулгатай. Тухайлбал газар нутгаа магтсан "Өргөн Ноёхоноо харахад", "Хусан уурга нарийхан", "Баруун голын эхэнд", зан үйлийн зориулалттай "Тойг тойг", эцэг эхээ магтсан "Аавынхаа ачийг яая даа", тоглоом наадмын зориулалттай "Дэвснэм дэвснэм алчуурыгаа", "Сарын саруулд", хайр дурлалын сэдэвтэй"Хавтгай Хёлго минь долгилж байна", "Сэтгэл минь зовмоор холхондоо", шог хошин агуулгатай "Ардаг бороо алдаж л орхив", хурим найрын зориулалттай "Тарган улааныг нь тавиулсан Хасаг цэргийн дуу", "Хүрэн хангай нутаг", дэлхийн нэгдүгээр дайны тухай "Ангар далайн хаяагаар” зэрэг дуунуудыг нэрлэж болно. 1857 онд Герман хэлээр гарсан Буриад хэлний хэлзүйн номдоо М. А. Кастрен, Галсангомбоевоос бичиж авсан 60 гаруй оньсогыг оруулжээ. Эдгээрийн олонх нь:

	 

	Мөсөн дээр

	Мөнгөн аяга 

	(cap)

	 

	Багахан нуур

	Бадма цэцэг 

	(зул) 

	 

	Ангайх амтай боловч 

	Залгих хоолойгүй 

	(хайч) 

	 

	гэх мэтээр халх монгол оньсоготой адил боловч:

	 

	Арван салдаад

	Арандаа мөс үүрнэ 

	(гарын хумс) 

	 

	гэсэн оньсогод анх хүн гэж байсны оронд солдат гэх орос үг орсон бол:

	 

	Ах дүү хоёр

	Урд урдаасаа харалцана 

	(байшингийн шал, тааз) 

	 

	Дээшээ нүхтэй

	Доошоо нүхтэй

	Хамаг зонд хэрэгтэй 

	(самовар)

	 

	гэсэн оньсогод Ноёхон нутагт очсоноос хойших суурин аж төрөл, оросын соёлын нөлөө туссан нь харагдаж байна. Мөн:

	 

	Жавартай тэнгэрийн хаяа улаан

	Жаргалтай самганы хацар улаан 

	Жалгад хэвтсэн сухай улаан

	 

	гэсэн ертөнцийн гурав халх монголынхтой адил ба

	 

	Өндөр хадны өвөр хар

	Өнчин хүний элэг хар 

	Үгээгүй хүний хот хар 

	 

	гэж буй нь урьд өмнө монголд судалгааны хүрээнд ороогүй гэж болно. Ноёхон нутгаас тэмдэглэн авсан зүйр цэцэн үгс нь:

	 

	Ганц цуцал гал болохгүй

	Ганц хүн айл болохгүй

	Нэр хугарахаар

	Яс хугар

	Залхуу хүн

	Завагтаа хүрэхгүй 

	 

	гэх мэтээр халх монголынхтой адил боловч

	 

	Эвт шаазгай

	Луу буулгах 

	 

	гэж буй нь "Эвт шаазгай буга барих” гэдгээс арай өөр юм. Мөн:

	 

	Зуун төгрөгтэй явахаар

	Зуун нөхөртэй яв 

	 

	гэж буй нь оросын

	 

	He имей сто рублей

	А имей сто друзей 

	 

	гэдэг зүйр цэцэн үгийн орчуулсан хувилбар байж магадгүй. 

	Ноёхон, халх Монголын аман зохиолын олон зүйл ийнхүү хоорондоо адил буйг эдгээр нь 300 гаруй жилээс ч өмнө зохиогдсон байсны гэрч болох юм. Энэ мэтээр ёс заншил, зан үйлийн олон зүйл хоорондоо адил төстэй билээ. Харин бидний шинжилгээний анги Ноёхонд байх хугацаанд тус сумын түүхийн багшаас Чингисийн тухай урьд өмнө сонсоогүй, хэвлэгдэн нийтлэгдээгүй сонин домог олж сонсов. Ноёхоны нутагт Үнэгт, Эмээлт, Морьт нэртэй газар байх ба эдгээрийг Чингистэй холбон тайлбарладаг байна. Уг домогт өгүүлэх нь: Үнэгтэй гэдэг газар үнэг явж байхыг Чингис хаан хараад түүнийг агнахаар хөөжээ. Гэтэл Эмээлт гэдэг газар мориноосоо унаж эмээлээ орхисон тул Эмээлт гэж нэрлэжээ. Мөн Морьт гэдэг газар морь нь үхсэн ажээ. Үнэг Цөх голын хөвөөг даган дорно зүг зугтахад Чингис өөр морь унан хөөсөөр Онон мөрний орчим үнэгийг харваж оносон тул уг мөрнийг Онон гэж нэрийджээ. Энэ домогт Чингисийг бусад олонх домогт гардаг шиг дээд тэнгэрээс заяат төрсөн эзэн богд, баатар шиг бус харин эгэл жирийн анчин байдлаар дүрсэлсэн байна. Тэгэхдээ Чингисийн явсан, ангуучилсан газрыг домогт мөнхлөн үлдээх домогчлолын аяс бий. 

	Монгол хэлтэн ард түмнүүд, түүний дотор ноёхонууд ахмад үе, өвөг дээдсээ хүндлэх талаар олон сайхан ёс заншилтай. Угийн бичгийн тухай өмнө дурдсан нь үүний нэгэн жишээ. Сэлэнгийн сонгоолууд өвөг дээдсээс уламжилсан олон ёс заншлыг эрхэмлэн дээдэлсээр байна. Жишээ нь, өвөг дээдэс, эцэг эх, хүн хүнээ хүндлэх ёс юм. Ноёхныхон эдгээрийг зүйр цэцэн үгэндээ илэрхийлсээр иржээ. Тухайлбал, эцэг эхээ хүндлэх талаар "Алтан дэлхий дээр аав эджыгээ сайхан өм үгы", ахмад үеэ хүндлэх тухайд "Бууралаас үгэ дуула, буцалснаас ама хүре” гэх мэт. Ноёхоны залуус ахмад хүмүүсийг эрдэнэ баавай, Дулма ахай, Даша абгай гэх мэтээр хүндлэн хэлдэг уламжлалтай. 

	Сонгоол буриадууд буддын шашин шүтдэг ба Балдан Бэрэйбүн зэрэг буриад даяар төдийгүй нийт монголд алдартай сүм хийдтэй. Овоо тахих зэрэг зан үйлийг эс тооцвол бөөгийн зан үйл төдий л ажиглагдсангүй. Бид явуулын судалгаа хийсэн тул энэ нь өнгөц дүгнэлт юм. Ийм судалгаанд суурин судалгаа чухал билээ. Сонгоол буриадууд өөрсдийн тухай бэсрэг хэлбэрийн тэмдэглэл түүх бичсэн байна. Эдгээрийг голдуу лам хүмүүс бичсэн бөгөөд тэд төвөд, монгол бичиг хоёулыг мэддэг байсан бололтой. 1907 онд Ханчен Агваандорж Байгалийн хойд биеийн аялгуунд зохицуулан монгол бичгээс үлгэр авч Вагиндрагийн үсэг зохиосон авч сонгоолд монгол бичгээ илүүтэй мэдэж байна. Үүнд "Цорж лам Эрхтийн бичсэн Сонгоол отгын түүх", "Сонгоол отогой лама бандида-хамба Заяаевай Түбэд оршосон тухай домог", академич Б. Ринченээс хамба С. Гомбожавт 1975 онд өгсөн "Буриад газар бурхны шашин хэр мэт дэлгэрсэн хийгээд шашин баригч хэдэн лам нарын цэцэг төдий өгүүлсэн сэлт оршив” зэрэг уйгуржин монгол бичмэлд цонгоол буриад нарын түүх, тэнд шашин дэлгэрсэн тухай өгүүлжээ. Ноёхоны оршин суугчид буриад хэлний сонгоол аялгуутан юм. Анх уг язгуурын халх аялгуунаас ялгарах зүйл багатай байв. Гэвч аажимдаа халх монгол аялгууны шинж багасаж буриад аялгуунд ойртсон байна. Сэлэнгийн сонгоолуудын нутгийн аялгууны онцлог нь:

	• Халх монгол аялгууны үндсэн шинж хадгалагдсаар байна. 

	• Ноёхныхны хэл аялгуунд хөрш зэргэлдээх хорь буриадын нөлөө үлэмжхэн бий37.

	• Ноёхоны нутгийн аялгуу нь цагийн явцад өөрийн гэсэн онцлогтой болсон байна. 

	• Хорь аялгуунаас халх монгол болон сонгоол аялгууны гийгүүлэгч авиа нь дараах байдлаар ялгарч байна. 

	•"м” авианы хувьд гэхэд Ноёхонд маха, халхад мах, хорь буриадад мяхан гэх мэт. 

	Үгийн бүтцийн хувьд гэвэл ноёхон аялгуунд халх монголоос -аас дагаврыг хадгалан үлджээ. Халх, ноёхонд "хамраас, гэрээс” гэхийг хорь буриадад "хамарhа, гэрhээ” гэж дууддаг. Ноёхонд ус гэхийг "осо", худаг гэхийг "ходог", тугал гэхийг "тогол", нутаг гэхийг "нётог” гэж дууддаг бол Хиагтын болон Бичурын сонгоолууд халхынхтай ойролцоогоор усу, худуг, тугул, нютуг гэж хэлдэг жишээтэй. Сэлэнгийн сонгоолууд (ноёхон) 300 гаруй жил харьцангуй тусгаарлагдмал аж төрөхдөө:

	• Өөрийн язгуур угсаатан халх монголын оюуны соёлын үндсэн шинжийг хадгалж үлджээ. 

	• Нүүдэллэж очсон шинэ орчинтой байнгын харилцаатай байж хөрш улсууд ялангуяа буриад, оросын хэл соёлын нөлөөг шингээн харилцан холбоотой байжээ. 

	• Оюуны соёл, юуны өмнө аман зохиол, хэлний хувьд ноёхныхон өөрийн гэх өвөрмөц онцлогийг төлөвшүүлжээ38.

	Төгсгөлд тэмдэглэхэд ОХУ-ын Буриадын Сэлэнгэ аймгийн сонгоолуудыг буриадажсан халх гэж хэлж болох аваас Монгол улс дахь Хорь буриад зэрэг буриадын олон овогтныг халхажсан буриад гэж хэлж болох мэт санагдана. Энэ бүхнээс дүгнэж үзэхэд нүүдэлч малчдын байгалийн зүй тогтлыг танин мэдэж түүнтэй зохицон аж төрөх ёс, мал аж ахуйн зан үйлтэй холбоотой, хэрэглээний урлагийн шинжтэй язгуур урлагийн уламжлагдах нөхцөлийг бүрдүүлж буй онцлогтой бөгөөд уламжлалт соёл урлаг, ёс заншил, аман зохиолын язгуур урлагийн уламжлалыг өвлөн хадгалах талаар давуутай хэвээр байна. Харин дэлхий нийтийг хамарч буй глобалчлал буюу даяарчлал, шинжлэх ухаан технологийн дэвшил, суурин аж төрөх ёсны эерэг нөлөөг зөв хослуулж сөрөг нөлөөнөөс байгалийн болон нүүдэлчний соёлын экологийг аврах талаар шинжлэх ухааны үндэслэлтэй бодлого чухал юм. 

	 

	2001 он

	 


4. МОНГОЛ ШОГ ХОШИН ЯРИА

	Хүн төрөлхтний урлаг уран зохиолын өвөрмөц нэг төрөл нь шог хошин зохиол байдаг. "Хошин шог бүтээл нь нийгмийн гажуудал доройтол, хүний аж төрөх ёсонд харш гэм согогийг өөрийн арга хэрэгслээр шүүмжлэн үзүүлж, нийгмээ шударга хүнлэг, саруул сайхан болгох, хүмүүсийн аж төрөх ёс суртахуун, зан авирыг өөрчлөн сайжруулах үзэл санааг ямагт эрмэлзэн дээдэлдэг нийгэм-сэтгэл зүйн их ач холбогдол бүхий гоо зүй уран сайхны өвөрмөц ойлголт юм (Цэнд-Аюуш Ш., "Монгол шог хошин зохиолын түүхэн төлөв, онцлог”39. 

	Шог хошин зохиолын нэг онцлог нь ямагт өөдлөн дэвшиж буй үзэл санааны үүднээс үеэ өнгөрөөж хоцрогдсон юм үзэгдэлд хандан үнэлэлт дүгнэлт өгч шүүмжилсэн байдаг. Иймд шүүмжлэлт аяс түлхүү байдаг гэж болно. Тухайлбал, “Монгол түмний шүүмжлэлт сэтгэлгээ хөгжихийн хэрээр хошин шог үлгэр гарч иржээ. Энэ үлгэрийн уран сайхны чадал нь юмны дотоод зөрчлийг уран хурц илчлэх шүүмжлэлт сэтгэлгээний ур чадал, арга зүйд байна. Монголын ард түмний ухамсрын хөгжил эргэн тойрныхоо юм бүхнийг гярхай нүдээр ажиж шүүмжлэх үнэлж дүгнэх хэмжээнд хүрсэн үед аж байдлын хошин шог үлгэр үүссэн гэж болно”40. Иймд шог хошин зохиолд шүүмжлэлт аяс түлхүү байдаг гэж болно. 

	Шог хошин зохиолын шүүмжлэл нь ахуйн болон ажил төрлийн энгийн шүүмжлэлээс ялгаатай бөгөөд юм үзэгдэл тохиолдол бүрийг шүүмжлэх бус заавал учир шалтгаантай зүйлсийг цаг үе нийгмийн хөгжил дэвшилтэй холбон үзүүлдэг. Тэгэхдээ шог хошин зохиолд ямагт үеэ өнгөрөөж хоцрогдсон муу муухайг шүүмжлэх төдийгүй хөгжил дэвшилтэй үзэгдэлд буй хуучны нөлөө, гэм дутагдлын илрэлийг нөхөрсгөөр шүүмжлэх нь бий. Иймд энэ нь цэвэр шог, тэр нь хошин гэж зааглан ялгахад хэцүү бөгөөд аль шинж нь давамгайлав гэдгээс шалтгаална. 

	Шог хошин зохиолд нэг талаас бодит байдлыг үнэн дүрслэх, амьдралын зөрчилт талыг дэвшилт үзэл санааны үүднээс илчлэн үзүүлэхийг зорилго болгон нөгөө талаас дутагдлын уршигт муу талыг илчлэн үзүүлэх, эсэргүүцэн шүүмжлэхдээ онцгой сэтгэгдэл төрүүлэн нөлөөлж чадахуйцаар, содон соргог болгож, yг үзэгдэл явдлын хэвийн хэм хэмжээг илтэд хэтрүүлэн сонин хачин хэлбэрээр үзүүлэн уран сэтгэмжээр дүрсэлдэг. Өөрөөр хэлбэл амьдралын үзэгдэл дундаас санамсаргүй зүйлийг сэдэн олж үнэмшилтэй үзүүлэх, шог хошин зохиолын өвөрмөц арга барилд тохирсон агаад хүний санаанд дав даруй орж ирэхэд хэцүү уран сэтгэмж, мэргэн оновчтой, уран яруу үг хэллэг, онц сонирхолтой уран хэтрүүллийг чадамгай ашиглан дүрсэлж байдаг. Иймд Германы сонгодог зохиолч Гёте "Хожмын шилдэг зохиолчийн ид хав нь цоо шинэ зүйл гаргаж хэлдэгтээ биш харин ямар нэг зүйлийг урьд өмнө хэн ч хэзээ ч хэлж амжаагүй юм шиг хэлж чаддагтаа байгаа юм” гэсэн нь шог хошин бүтээл туурвилд бүрэн холбогдоно. 

	Амьдралыг ерийн байдаг хэвшсэн талаас нь бус огт санаанд оромгүй дүр, эмзэг талаас нь харж утга санаагаа сонирхолтой агаад оновчтой хэлбэрээр илэрхийлж чаддаг нь шог хошин зохиолын өвөрмөц шинж юм. Хошин шог зохиол нь хүний сэтгэлийн хөдлөлийг инээлгэх замаар өрнүүлж, хэлж сургах, ухааруулан сэнхрүүлэх, дэмжин хөгжөөх, буруушаан няцаах гэсэн санаагаа инээдээр биежүүлэн илэрхийлж гаргадаг уран сайхны өвөрмөц хэлбэр юм. Инээдмийн зохиолын үндсэн онцлог нь хамгийн бадрангуй дэвшилт үзэл, үйл явдлыг сонирхолтой нарийн зохиомж, инээд баясал өрнүүлэх чадвар, дүрүүдийн ялгавартай шинж төрх, оновчтой товч тодорхой мэргэн хэллэг юм (Цэнд-Аюуш Ш., "Монгол шог хошин зохиолын түүхэн төлөв, онцлог”41. Зохиол бүтээлд агуулга утга санаа чухал. Гэвч шог хошин зохиолд түүний зэрэгцээ хэлбэрийн тал өөрөөр хэлбэл зохиомжийн өвөрмөц шинж болох инээдэм, уран хэтрүүлэл болзолт уран дүрслэл онцгой үүрэгтэй. Инээдэм бол шүүмжлэлийн өвөрмөц хэлбэр бөгөөд сэтгэлийн өвөрмөц хөдөлгөөнөөр илрэх онцлог шинж, үзэл санаа сэтгэл зүйн ухамсартай ойлголт юм. 

	Тэгэхдээ жирийн инээд, инээдэмт зүйл хоёр огт өөр зүйл юм. Эхнийх нь биологи-сэтгэл зүйн үзэгдэл, дараах нь нийгэм сэтгэл зүйн тодорхой мөн чанар юм. Иймд Германы сонгодог гүн ухаантан Г. Гегель инээд бол хүний сэтгэл хавтай буйн баталгаа, инээдэмт зүйл нь гоо сайхны дүгнэлт юм гэж хэлсэн бөгөөд "Урлагийн инээдэмт зүйл бол амьдралын үзэгдлийг уран сайхнаар нэгтгэн үзүүлэх зарчим, гоо зүйн категори юм42. Иймд гоо зүйн инээдмийг хүний шалиг марзан (аальгүй) зангаас үүдсэн инээдтэй адилтган үзэж болохгүй. Тэгэхдээ бодит амьдрал дахь хөгтэй явдлаас үүссэн гоо сайхны мэдрэмж инээдэмт зүйлийг бий болгодгийг бас бодолцох учиртай. Аливаа хошин шог зохиолын уг үндэс нь инээдэм бөгөөд гоо сайхны эрхэм дээд эрмэлзэл, нийгэм хамт олны дэвшилт үзэл бодолд бүрэн дүүрэн нийцэх учиртай. Энэ нь жирийн нэг инээд бус гоо сайхны учир холбогдолтой, нийтэд ойлгомжтой, сургамж санаа авууштай уран сэтгэмжээр илэрсэн шүүмжлэлт санаатай байдаг. Шог хошин зохиолын уг үндэс нь гоо сайхны инээдэм болон сайхан муухайн категоритой холбоотой байдаг. Тэгэхдээ инээдэмт зүйл нь нийгмийн амьдрал, нийгмийн харилцаанаас үүдэлтэй. Өөрөөр хэлбэл байгальд инээдэмт зүйл гэж байхгүй. Энэ тухайд Оросын хувьсгалт ардчилсан үзэлтэн Н. Г. Чернышевский "Байгалийн үзэмж нэг их гоё биш байж болно. Тэр ч байтугай муухай байж болно. Гэвч хэзээ ч инээдэмтэй эс болъюу. Тун ч гоё биш ургамал байдаг. Кактус хэлцээнгүй муухай ургамал боловч түүнд инээдэмтэй нь юу байх билээ? Бид кактусаас юу ч шаардаж болохгүй. Учир нь түүнд өөрт нь сайхан харагдах хүсэл алга... Инээдэмтэй нь чухамхан аймаг нь хүн, хүний нийгэм, хүний аж амьдрал юм. Учир нь юу вэ? гэвэл гагцхүү хүнд л уг байгаагаасаа өөр юм болж харагдах хүсэл бадарч зохимжгүй, бүтэлгүй утга учиргүй, дэмий балай санаархал төрдөг юм. Хүн түүний аж амьдралд зохисгүй бүтэлгүй бүхэн хэрэв аймшигтай буюу хөнөөлтэй биш бол цөм инээдэмтэй болой”43 гэжээ. 

	Түүнчлэн улс төрийн үүднээс харгис бурангуй "философийн үүднээс үеэ өнгөрөөсөн нийгмийн тийм үзэгдэл бол гоо сайхны үүднээс инээдэмтэй зүйл болдог”44 бөгөөд Оросын хувьсгалт ардчилсан үзэлтэн А. Герцений хэлсэнчлэн "Ариун сайхан амьдралд саад тотгор болж өсөж төлжиж буй зүйлийг агдлан барьж юунд ч юм тулан тогтож байгаа үеэ өнгөрөөсөн бүхний эсрэг тэмцэлд инээдэм хамгийн хүчтэй зэвсгийн нэг мөн” боловч шинэ хуучныг зөвхөн он цагийн дараалал, залуу хөгшний харьцаагаар авч үзэж болохгүй нь тодорхой. Өөрөөр хэлбэл "хуучин гэдгийг цаг хугацааны үүднээс биш агуулга ач холбогдлын талаас нь үнэлэх хэрэгтэй. Цаг хугацааны хувьд өнгөрөөсөн бүхэн инээдэмтэй биш. Цаг хугацааны хувьд бидэнтэй хамт явж байгаа үзэгдэл үйл явцын дотор ч шинэ зүйлтэй мөр зэрэгцэн оршиж байгаа харш зүйл бий”45. Тэгэхдээ дэвшилт агуулгаа алдсан хуучин зүйл инээдэмт зүйлийн объект болдог билээ. 

	Инээдэм нь нийгмийн харилцаанаас үүдсэн гоо зүйн категори болохоор түүнд түүхэн бас, үндэсний болон ангийн шинж чанар байдаг ажээ. Энэ талаар Оросын хувьсгалт ардчилсан үзэлтэн, утга зохиолын шүүмжлэгч Г. Белинский "Ерийн инээдтэй, инээдэмт зүйл хоёр нь ав адилхан зүйл биш. Эгэл олонд инээдтэй зүйл нь нийгмийн боловсролтой ангид огт инээд хүрэмгүй байж болно” гэсэн бол Н. Г. Чернышевский гоо сайхны тухай төсөөлөл нь янз бүрийн ангийн хүмүүст адилгүй тэр ч байтугай заримдаа бие биедээ харшилдаг тухайд гоо сайхны тухай ангийн өвөрмөц ойлголтыг дэвшүүлэн энэ санаагаа батлахын тул бүсгүйчүүдийн гоо үзэсгэлэнгийн талаар тариачид ба тайж нарын төсөөллийг жишээ болгон авч "тайж нарт царай нь өлөн цагаан хөл гap, чих нь жижигхэн хүүхэн гоё харагддаг бол тариачдад иймэрхүү хүүхнийг өвчтэйд тооцдог бөгөөд тариачдад улаа бутарсан царай, махлаг чийрэг биетэй хүүхнүүд таалагддаг” гэжээ46. Энэ нь гоо сайхны өвөрмөц ойлголт инээдэмт нэг адил хамаарах нь ойлгомжтой. 

	Мөн инээдэмт зүйлийг авч үзэхдээ тухайн ард түмэн, үндэстэн ястны зан үйл, аж төрөх ёс, гоо сайхны үнэлэлт таашаалын өвөрмөц онцлог, амьдралын нөхцөл байдал зэрэгтэй холбож үзэх шаардлагатай. Нэг ард түмний гоо сайхны таашаалыг бусад ард түмэнд тулгаж болохгүй. Жишээ нь улс үндэстэн бүхэн өөрсдийн гоо сайхны таашаалд нийцсэн үндэсний хувцас гоёл чимэглэлтэй байдаг47 ажээ. 

	Инээдэмт зүйлийн уг үндэс болсон нийгмийн харилцаа түүхэн шинж чанартай болохоор гоо сайхны энэ ойлголтод ч бас түүхэн шинж бий. К. Маркс инээдэмт зүйлийн мөн чанарыг нийгмийн түүхийн хөгжлийн явцад нээхдээ үүнийг Германы түүхэн туршлагаар нотолж шинэ төрж буй нийгмийн хүчний эсрэг тэмцэлд германы феодалын нийгмийн ялагдал нь эмгэнэлт шинжтэй байв. Шинэ нийгэм ялж хуучин нийгэм үеэ дуусгахад хуучин нийгмийн тэмцэл инээдэмтэй зүйл болсон юм хэмээгээд "Түүх амьдралын хуучин хэлбэрийг эцсийн замд үдэхдээ олон үе шатыг дамжиж бат үндэслэгээтэй урагшилна. Бүх дэлхийн түүхэн хэлбэрийн эцсийн шат нь түүний инээдэмт зүйлс мөн. 

	Грекийн тэнгэрүүд нэг удаа эмгэнэлтэй хэлбэрт байсан бол Эсхилийн "Цовдлогдсон Прометей” жүжигт дахин инээдэмт хэлбэрт шилжиж улмаар "Лукианы яриа” зохиолд үхлээ үзсэн юм. Түүхийн явц яагаад ийм бэ? Энэ бол хүн төрөлхтөн нэгэнт өнгөрсөн үеэсээ хөгжилтэй ангижран салахад хэрэгтэй (Маркс К., Энгельс Ф.) гэсэн байна. Энэ үүднээс авч үзэх юм бол гоо зүйн инээдэмт болон эмгэнэлт зүйлийн тухай ойлголтууд өөр хоорондоо эсрэг тэсрэг яруу сайхны ухагдахууны хоёр туйл болдог буюу хоорондоо эсрэг юм шиг атлаа бас түүхэн нөхцөл байдлын улмаас харилцан солигдох шинжтэй диалектик холбоотой ажээ. 

	Францын философич А. Бергсон инээдэмт зүйл бол эмгэнэлт явдлын доод шат юм гэсэн бол германы сонгодог философич Гегель "Инээдэмт, эмгэнэлт зүйлс нь хоёулаа хэлбэр агуулгын зөрчлөөс үүдэлтэй. Агуулга нь томдоод хэлбэр нь багадсан зүйлийг эмгэнэлт гэж болох бол инээдэмт зүйл нь үүний эсрэг байдаг” гэжээ. Үүнд үндэслэн монголын уран зохиол, урлаг судлаач, доктор С. Лувсанвандан "Инээдэмт зүйлийн уг үндэс нь үзэгдэх сүржин хэлбэр, даржин хоосон агуулгын хоорондох зөрчил мөн”48 гэжээ. 

	Ф. Энгельс "Түүхэн зайлшгүй шаардлага ба түүнийг биелүүлэх бололцоогүй нөхцөл хоёрын хоорондын зөрчлийг эмгэнэлт явдал гэнэ” (Маркс, Энгельс 1971, 31, 32) хэмээн эмгэнэлт зүйлийн ялгааг онцлон тэмдэглэснээс ургуулан бодвол хүний хязгааргүй хүсэл эрмэлзэл, түүхэн тодорхой хязгаарлагдмал тал хоёрын хооронд үргэлжийн зөрчил гардаг. Энэ зөрчил нь эмгэнэлт зүйлийн үндэс болох төдийгүй инээдэмт зөрчлийн дэвсгэр болох нь олонтоо” ажээ49. Тэгэхдээ гоо зүйн инээдэмт, эмгэнэлт явдлын хооронд сайхан муухайн хоёр туйл болдгоороо төдийгүй дүрслэл аргын ялгаа бий. 

	Оросын шог зохиолч В. Гоголь "Эмгэнэлт дүр заавал өөрийгөө дайсагнагч эсрэг дүр байхыг шаарддаг бол хошин шог нь тийм бус. "Байцаагч түшмэл” жүжигт нэг ч эерэг дүр байхгүй. Гэвч эрүүл саруул инээдэм түүний үүргийг гүйцэтгэдэг” гэжээ. 

	Түүхийн үүднээс авч үзвэл шог хошин бүтээл түүний үндэс болсон гоо сайхны инээдэм нь нийгэм түүхийн үе шат бүхэнд янз бүрийн өнгө аястай хөгжиж иржээ. 

	Овгийн байгууллын үед инээдэм нь зугаацуулах болон эмчилгээний, түүнчлэн гэм буруутныг элэглэн дооглож нийтээр инээн зан суртахууны үүднээс шийтгэн хүмүүжүүлэх үүрэгтэй байв. Индиан овгийнхны дунд инээд нь нийгмийн онцгой үүрэг гүйцэтгэж байсан бөгөөд Индианы Тлинкит овгийнхны дунд (Аляскийн баруун хойд талд оршдог) ичгүүргүй болон бусад гэм буруутныг нийтээр элэглэн дооглож инээн шог хошин үлгэр ярьж, дуу дуулж шийтгэдэг байв”50. 

	Эртний Грект эмгэнэлт жүжгийн завсарлага төгсгөлд үзэгчдийг зугаацуулах цэнгүүлэх зориулалтаар шог хошин үзүүлбэр тоглодог байв. 

	Түүхэн хөгжлийн явцад аливаа шүтэн биширч байсан зүйлд итгэл алдарч үнэмшил нь буурах үед уг зүйлийн дүр шог хошин буюу инээдэмт байдалд шилждэг тохиолдол цөөнгүй. Тухайлбал, 12 жилийн эхнийх нь болохын төлөө тэмээ, хулгана хоёрын тэмцсэн домог үлгэр болон "тэмээ яагаад эвэргүй, буга яагаад эвэртэй болсон тухай зэрэг домог үлгэрийн үнэмшил буурч хошин шог тийш хандан зальтай ухаантай нь гэнэн тэнэгийгээ зальдсан үлгэр болж хувирсан байна. Энэ мэтээр түүхэн явцад олон түмэнд хүндлэгдэн бишрүүлж байсан хаад ноёд, нийгэм улс төрийн зүтгэлтнүүд нийгэмд дэвшилт үүрэг гүйцэтгэхээ больж хоцрогдсон хуучны төлөөлөл болж олон түмэнд хүндлэгдэхгүй болсноор шог хошин дүр болсон нь цөөнгүй. 

	Ийнхүү хүн өөрийн зан байдал, хүрээлэн байгаа нийгмийн ёс дэглэмийг тунгаан бодож сайн муу, сайхан муухай гэж ялган шүүмжлэлтэй хандаж алдаа дутагдал гэм согогийг илрүүлэн заахаар үл барам тэдгээрийг хэн бүхэнд мэдрэгдэхээр дотроос нь инээд хүрмээр илчлэхийн тулд ард түмний ухамсар биеэ даасан хүчин болж "инээдмийн толийн үүрэг гүйцэтгэн ардын аман зохиолын тийм толь нь хошин шог үлгэр болсон юм”51. 

	Аман зохиол шог хошин төрлийн баялаг өв сантай бөгөөд аж байдлын инээдэмт явдлын дүрслэлээс ёс суртахууны шүүмжлэлт хошин шог улмаар, нийгмийн шог үүсэн хөгжсөн нь ард түмний улс төрийн ухамсрын өсөлттэй холбоотой. 

	Шог хошин зохиолын үндэс болсон гоо сайхны инээдэм нь аливаа зүйлийн нийгмийн хамаарал бүхий зөрчлөөс үүдэлтэйг судлаачид хүлээн зөвшөөрдөг боловч түүнийг янз бүрээр тодорхойлж иржээ. Тухайлбал 

	"инээдэм бол сайхны эсрэг муухай, түүний зөрчлийн үр дүн мөн” (Аристотель) 

	"Инээдэмт зүйлийн үндэс бол амьдралын үзэгдэл болон туйлын эрмэлзлийн зөрчил, шог хошин нь үзэл санааны эсрэг дүр” (Гегель), 

	"Инээдэм нь бадрангуй чанарын эсрэг бурангуй байдал” (Кант), 

	"Инээдэмт зүйл бол амьдралын зорилго, түүний боломж хоёрын зөрчилд илэрнэ. Инээдэм үнэн худал хоёрыг ялгах аугаа их зууч” (Белинский), 

	"Муухай гэгч инээдэмтэйн эх үүсгэл, мөн чанар нь болой. Чухамдаа муухай гэгч зохих ёсоороо биш байгаа зүйлийг хэлдэг. Иймд муухай нь сайхан болж харагдахыг хүчлэн чармайсан тухайдаа сая инээдэмт болж харагдана” (Чернышевский), 

	"Инээдэмт зүйлийн мөн чанар нь гайхамшигт гутамшигт хоёрын зөрчил мөн” (Шопенгауэр), 

	"Инээдэм нь ухаан тэнэг хоёрын зөрчил” (Селли), 

	"Инээдэм нь хэвийн болон хэвийн биш хоёрын зөрчил, үнэн чанар, үзэгдэх шинж хоёрын зөрчил” (Фолькельт), 

	"Мөн чанар үзэгдэл, агуулга болон хэлбэр, түүнчлэн сайхан муухайн хоорондох зөрчил бол инээдэмт зүйлийн үндэс мөн”52 гэх мэтээр тайлбарласан байдаг. 

	Энэ бүхнийг нэгтгэн дүгнэвэл "Инээдэмт зүйл гэдэг нь шинэ хуучин хоёр, агуулга хэлбэр хоёр, мөн чанар харагдах байдал хоёрын хоорондын ээдрээтэй зөрчил тэмцлийг илэрхийлж байгаа утга агуулга нь гүн нарийн төвөгтэй ойлголт”53 гэх буюу "Инээдэмт зүйл гэдэг бол нийгэмд мэдрэгдэх чанар, нийгмийн утга учир (зорилго хэрэгсэл, агуулга хэлбэр, шинэ хүчин, үйлдэл нөхцөл, мөн чанар илрэл, хүний хүсэл уг чанартаа эс дүйх) хоёр эс тохирсны зөрчил мөн”54 гэж болох юм. 

	Шог хошин зохиолын үндэс болсон инээдэм нь бодит байдалд хандах гоо сайхны харьцаа, сэтгэлийн хөдлөлөөр илэрхийлэгдэх талаараа нэг үндэстэй боловч илрэх хэлбэрийн хувьд шоглох хошигнох, элэглэх шоолох, ёгтолж егөөдөх, доог тохуу хийх, даажигнах, хорон үгээр ёжилж шүүмжлэх зэрэг олон өнгө аястай бөгөөд шог (сатир), хошин (юмор) гэж хоёр хувааж болох юм. Шог бүтээл нь тухайн зүйлийг бүрэн үгүйсгэж түүнийг нийгмийн амьдралын хүрээнээс шахан зайлуулахын тулд эрс хурцаар шоглон шүүмжилсэн байдаг бол хошин зохиолд хагас үгүйсгэл буюу уг зүйлийг алдаа дутагдлаас нь ангижруулах зорилготой нөхөрсөг шүүмжлэл илэрсэн байдаг. Тэгэхдээ эдгээрийн аль аль нь жирийн нэг шүүмжлэл бус нийгэм ёс зүй, гоо сайхны дээд эрмэлзэлд харш бүхнийг илчлэн шүүмжлэхдээ уран хэтрүүлэл, ихэсгэл багасгал, элэглэл, егөөдөл, ёжлол зэрэг хэлний яруу хэрэглүүрийг арвин баялаг ашигласнаараа шог хошин бүтээл нь олон төрөл хэлбэрийг хамаардаг байна. Тэгэхдээ инээдэмд үндэслэсэн шог хошин бүтээл туурвил нь өөрийн агуулга хэлбэртээ тохирсон төрөл хэлбэртэй байдаг. Уран барилга, ерөөл, магтаал, тууль, домог, уртын дуу зэрэг нь гайхамшигтай, сайхан, бадрангуй зэрэг гоо сайхны өөр категорид үндэслэсэн байдаг тул ийм төрөл зүйлийг шог хошин бүтээл байдаггүй ажээ. Тэгвэл хошин шог яриа нь инээдэмд үндэслэсэн бөгөөд тухайн төрөл зүйлийн онцлогийг бүрэн төлөөлж чадах билээ. 

	Хошин шог яриа нь аман зохиолын хүүрнэл хэлбэрт багтдаг бөгөөд дэлхий дахинаа үлэмж өргөн тархсан төрөл юм. Хувь хүний болон нийгмийн элдэв гэм дутагдлыг маш оновчтойгоор шоглон шүүмжилсэн, эсвэл амьдралд тохиолдсон хөгтэй явдлыг хошигнон өгүүлсэн агуулгатай, уран хошин төгсгөлтэй бага шиг хэмжээний аман өгүүлэмжийг хошин шог яриа гэнэ. Хошин шог яриа нь уран сэтгэмж, хэтрүүллийг ашиглан санаагаа товч тодорхой, инээдэмтэйгээр илэрхийлдэг бүрэлдэхүүн хэсэгт нь шүлэглэл байх боловч ихэвчлэн хүүрнэн өгүүлсэн, заримдаа хоёроос илүүгүй дүрийн харилцан ярианы хэлбэрээр зохиогдсон байдаг. Ард түмний уран сайхны сэтгэлгээнд шог инээдмийн шүүмжлэлт хандлага нэвтэрсний үр дүнд энэ төрөл үүссэн бөгөөд хошигносон шоглосон хоёр янзын өнгө аястай. Хошин шог ярианы үүрэг нь шоглон шүүмжлэхээс гадна наргиан зугааны зориулалт юм. Иймээс хүмүүс амралт цэнгээний чөлөө цагтаа хошин шог ярих нь элбэг. Хошин шог ярианд үлгэр домог туулийн зарим дүр тэрчлэн Адгуусан амьтан, эд юмсын хүншүүлсэн дүр гарах нь түгээмэл. Түүхэн бодит хүний наргиантай явдлыг өгүүлсэн нь мөн цөөнгүй. 

	Орос болон европ зүгийн хэлнээ хошин шог яриаг (грек хэлний үл нийтлэгдсэн гэсэн утга бүхий anecdotes гэдэг үгнээс гаралтай) анекдот гэдэг үгээр нэрлэдэг нь55 угаасаа амаар зохиогдсон олонд тархдаг аман зохиолын төрөл болохыг харуулж байна. Ярианы хэлэнд анекдот гэдгийг монгол дуудлагад ойртуулан онигоо гэж нэрлэж буй ч уг төрлийн утгыг илэрхийлэх талаар оновчгүй юм. "Шог хошин яриа нь XVIII зуунаас баруун Европт, мөн зууны 2-р хагасаас Орост өргөн тархжээ” (Ярневский 1969, стр 109). Монголд ч гэсэн XVIII зууны үеэс бадарчны үлгэр, шог яриа мэтийн шог хошин зүйлс улам олноор зохиогдсон гэж үздэг. Энэ нь ноёлогч ангийн үзэл бодол ёс суртахууны ялзрал улам ихсэж түүнийг уран сайхны шог хошин хэлбэрээр илчлэн шүүмжлэх нийгмийн шаардлага ихэссэнтэй холбоотой юм. 

	Шог хошин яриа нь үлгэртэй зарим талаараа төстэй учир судлаачид үлгэрийн хэлбэрт хамруулах, эсвэл зарим тодорхой бүтээлийг шог хошин үлгэрт тооцсон нь цөөнгүй. Шог хошин яриа, үлгэр хоёул дутагдал доголдлыг шүүмжилсэн шоглол, дүрийн инээдэмт явдал, элэглэн хошигносон дүрслэл зэргээрээ нийтлэг шинжтэй. Гэвч тэдний хооронд зарчмын ялгаа бий. Үлгэр нь уран саналга сэтгэмжээр зохиогдсон байдаг бол шог хошин ярианд олон түмний дунд нэрд гарсан түүхэн домогт хүмүүстэй холбогдол бүхий буюу амьдралд тохиолдсон бодит явдлыг өгүүлэх нь цөөнгүй. Түүнчлэн, үлгэрийг тусгай мэргэжсэн хүн хэлдэг бол шог хошин яриаг түүнийг мэддэг хүн бүхэн ярьдаг байна. Мөн шог хошин яриа нь туйлын богино хураангуй товч тодорхой хэлбэрээр зөвхөн ганц тохиолдлын (нэг явдал) тухай өгүүлдэг бол үлгэрт нэлээд хэдэн үйл явдал тохиолдол гардаг56. Өөрөөр хэлбэл үлгэрт дүр нь олон, өгүүлэмж дэлгэрэнгүй, эхлэл, зангилаа, өрнөл, тайлал бүхий үйл явдлын бүхэл бүтэн цогцолборыг өгүүлдэг бол шог хошин ярианы дүр цөөн, өгүүлэмж хураангуй, үйл явдлын хамгийн эгзэгтэй зурвас хэсэг буюу "зөвхөн нэг цаг нэг оронд болсон хэсэгхэн үйл явдал, эхлэл төгсгөл гэж ялгах юмгүй хэсэг өгүүлэмж” гардаг57 нь үлгэрийн нэг хэсэг юм шиг санагдах удаа бий. 

	Иймд нэг баатарт тохиолдсон явдлыг өгүүлсэн мөчлөг шог яриаг үлгэрт тооцох удаа цөөнгүй тохиолддог. Тухайлбал, далан худалч, бадарчны дүр гардаг бие даасан үлгэр байдгийн зэрэгцээ тэдгээрт тохиолдсон явдлын тухай шог хошин яриа зохиогдсоныг цөмийг үлгэрт хамааруулж нийтэлсэн нь бий. Ийм хэв төлөвийн бүтээл буюу дундад Азийн ард түмний дунд түгээмэл хэлэлцдэг Насредины шогийг зөвлөлтийн судлаачид үйл явдалтай шог хошин яриа гэж58 59 (Тахмасиб 1975, стр 3,) үзсэнийг бид харгалзан үзэх нь зүйтэй. Иймд шог хошин яриаг дотор нь үйл явдалтай, үйл явдалгүй гэж хоёр хувааж болох юм. Үүний эхнийх нь зөвхөн нэг цаг нэг оронд болсон үйл явдлын зурвас хэсгийг маш товч өгүүлдэг. Үйл явдалтай шог хошин ярианд Далан худалч, Бэлэн Сэнгэ, бадарчин болон түүхт хүмүүст тохиолдсон явдлын тухай яриануудыг оруулж болох юм. Далан худалчийн үгс нь дүрслэх аргын байдлаараа хоёр янз. Үүний эхнийх нь учир зүйд үл нийцэх худал үг байдаг. Тухайлбал, "өөрийн эцгийг гараагүй байхад өвгөн эцгийн тэмээг хариулж явахад нэг ингэ ботголсонд эхийг унаад ботгыг нь дүүрэх гэтэл даасангүй атал ботгыг унаад эхийг дүүрсэнд дааж байна” гэх мэтээр юмсын цаг хугацааны дараалал, шалтгаант холбооны логикийг зөрчсөн худал зүйл ярьсан мэт ч феодалын бурангуй нийгэмд аливаа юмсын хэм хэмжээ, жам ёс алдагдан үнэн нь худал, худал нь үнэн болсныг уг ярианы логик холбоог зориуд эвдсэн (алогизм) уран дүрслэлийн аргаар урнаар егөөдөн шоглосон гүн агуулгатай юм. Өөрөөр хэлбэл бүх шударга ёс, ёс суртахууны үнэр танар ч алга болж хууль нь гууль болоод хамаг юманд эмх замбараа учир утгагүй байдал нэгэнт ноёрхсон нийгмийн байдал урьд ид шидийн тухай санаа бодол төрүүлдэг байсан бол эдүгээ инээдэмд хөтлөх болсныг Далан худалчийн урнаар худал хэлсэн үг тусгасан юм60. Дараагийн хэсэгт багтах үгс нь ноёлогчдын элдэв гэм дутагдлыг ёгт далд утгаар илчлэн шүүмжилсэн утгатай. Тухайлбал, "Харамч баянаас том тогоог нь гуйж аваад махаа чанаж дуусаагүй байтал нэхэж ирэхэд танай тогоо жалавч төрүүллээ гээд хамт өгөхөд дуртайяа авсны дараа тогоог нь дахин гуйн аваад өгөлгүй танай тогоо нас барсан. Тогоо төрж болсон юм үхэж болно шүү дээ” хэмээн уран аргаар мохоон давж буй тухай өгүүлсэн нь мөнгө хүүлэгч баядын ховдог шунахай явдлыг тусгасан зүйл юм (Гаадамба 1984, 74). Дундад Ази, Түрэг, Кавказ, Румын оронд ихээхэн тархсан Насредины шог ярианд тогоо жалавч төрүүлсэн тухай өгүүлэмж мөн гарч байгаа нь монгол ардын шог хошин ярианы харилцаа холбоог харуулах баримт юм. 

	 

	Монгол хувилбар

	Бэлэн Сэнгэ нэг харамч айлаас том тогоог нь гуйж аваад махаа чанаж дуусаагүй байтал тогоогоо авчруулахаар зарцаа явуулахад баяны хонин тогоо манайд ирээд жалавч төрүүлж гаргалаа гэж хэлээд (хамт) өгөхөд... дуугүй л авчээ61.

	 

	Азербайжанд тархсан хувилбар

	Молла хөршөөсөө нэг том тогоо авч хэд хоногийн дараа дотор нь жижиг тогоо хийгээд эзэнд нь эргүүлэн өгчээ. Хөрш нь:

	— Би чамд нэг л тогоо өгсөн шүү дээ гэхэд Молла:

	— Чи их азтай хүн юм, энэ шөнө тогоо чинь төрсөн гэжээ62.

	 

	Эл шог хошин ярианы сүүлийн хэсэг бараг таарч буй бөгөөд дээрх харьцуулсан зүйлээс үзэхэд Монгол хувилбарт мах чанаж дуусаагүй байхад харамч баян тогоогоо нэхэж буй нь сүүлд үйл явдлын учир зүйн дагуу чадагдахын үндэс болж буйгаараа онцлогтой ажээ. Тэгэхдээ Далан худалчийн үлгэр нь бадарчны үлгэр шиг юм үзэгдэл хүнийг бодитойгоор харуулсан нь харьцангуй бага уран сэтгэмжийн гэмээр үнэхээрийн худал зүйлийг үнэмшилтэй мэт болгон өгүүлж өвөрмөц шинжээ хадгалж байдаг онцлогтой (Цэнд-Аюуш Ш., "Монгол шог хошин зохиолын түүхэн төлөв, онцлог”63. 

	1921 оны хувьсгалын өмнөх Монголд "Амьдралын ядуу зүдүүгээс юм уу, баяд ноёдтой таарч тохирохоо больсноос хошуу нутгаасаа дайжин бадар барьсан хэрмэл тэнүүлчид бий болж бадарчин гэж нэрлэгдэх болжээ. Бас Монголын Богдын хүрээ, Эрдэнэ зуу болон төвөдийн Лхас, Утай Гүмбэн зэрэг шашны төв, хүрээ хийдэд мөргөх гэж бадарчны дүрээр явах нь ч цөөнгүй байв". Академич Ц. Дамдинсүрэнгийн бичсэнчлэн” Ардууд хар феодалын дарлалаас зугтааж лам болдог байсан ба хүрээ хийдийн газар шар феодалын дарлал ихсэхэд эрх чөлөөг хүссэн ухаалаг авхаалжтай хүмүүс бадарчин болоод тэнээд явчихдаг байв” (Дамдинсүрэн 1957, 20). 

	Ийнхүү нутаг орныг хөндлөн гулд хэсэн явахад хуучин Монгол орны баян хоосны ялгаа амьдралын эрээн бараан тэдний нүдэнд улам тод тусч дарлагч ангийнхны шударга бус явдлыг уран хошин үгээр шоглон шүүмжилж өөрөөр хэлбэл Монголд шарын шашин ихэд дэлгэрсэн доорд лам нарын дотроос бадарчин гэдэг шинэ хүмүүс гарч тэдний элдэв авирлал, учрал тохиолдлын тухай хошин шог үлгэр чухамдаа шог үг (анекдот гэмээр) гэдэг аман зохиолын хошин шог төрөл дэлгэрсэн билээ64. 

	Шог хошин ярианд гарч буй бадарчин нь олон газар явж нүд тайлсан, шударга ёс журмыг эрхэмлэгч, ухаантай, уран хошин үгтэй хүний байдлаар гарч харгис харамч баяд ноёд, манж хятадын шунахай худалдаачдыг цэцэн үг, мэргэн ухаанаар ялан дийлсэн харц ардын дүр байдаг. Зарим шог хошин ярианд нүнжиггүй туранхай мах чанаж өгсөн харамч баяныг ёгт далд утгатай үгээр дайруулан шүүмжлэхдээ гарын тос арчих алчуур хэрэггүй гэсэн утгаар "би гараа галд ээгээд хатаачихъя” гэж хэлсэн байх буюу өнгөн дээрээ хүндэлсэн, зөвлөсөн юм шиг байдлаар тэнэг мулгуу ноёд, харийн түрэмгийлэгчдийг уран аргаар чадсан тухай өгүүлсэн байдаг. Тухайлбал, нэг бадарчин малын тухай мэдлэг муутайг нь далимдуулан хятадын шунахай худалдаачинд: - Ай луухаан чи сайн мах авъя гэж бодож байгаа бол толгой дээрээ хоёр сайхан дуузуутай (хутгатай), бөгсөндөө нэг сонгинотой бас хажууд нь давсутай, ам арчих даавуутай тийм бэлэн мал авбал идэхэд сайхан биш үү хэмээн эвэр, засаа, хөг зэргийг тодорхойлон хэлж тэдгээрийг хоол хүнсний зүйл мэтээр итгүүлэн дандаа хөгшин ухна авхуулсан тухай өгүүлдэг нь хятадын шунахай худалдаачдыг шоглон шүүмжилсэн гүн агуулгатай юм. Хятад худалдаачин ямагт бэлэн болсон зүйлийг авах дуртайгаасаа болж бадарчны үгэнд хууртан хөгшин ухна авсан нь бусдын бий болгосон бэлэн зүйлийг завших зантай болохыг шоглосон дүрслэл юм. Бадарчин хятад худалдаачныг дандаа хөгшин ухна авхуулах гэсэн нь ч учиртай, цаашид өсөж үржиж ашиг шимээ өгөхгүй болсон малаа өгч буй нь хятадын шунахай худалдаачдын мөлжлөгийг хязгаарлах гэсэн ард олны эрмэлзлийн илрэл мөн. 

	Түүнчлэн бадарчны хошин шог бүрд түүнийг ямагт бусдыг уран үг мэргэн ухаанаар ялан дийлснээр барахгүй заримдаа тачаангуй шунахай зангаасаа болж бусдад дийлдэн хөгтэй явдалд орсон тухай гардаг. Энэ нь хөгтэй явдлын тухай үлгэртэй төстэй. Бадарчны хошин шогийн заримд нь дэлхий дахинаа түгсэн арга зальтны дүрийн шинж бий. Тухайлбал "Тунгаар уусан чи байтугай” гэдэг хошин шогт бадарчин лам айлын бууц дээрээс сав дүүрэн эм олоод булгийн дэргэд үдэлж байтал хөтөлгөө морьтой нэгэн ирж өвчтэй эхнэртээ тусламж үзүүлэхийг хүссэнд савтай эмээсээ тун эм цаасанд боон өгч өөрөө тунгийн халбагыг санамсаргүйгээр долоожээ. Гэтэл бадарчны бие гэнэт өвджээ. Хэсэгхэн хугацааны дараа нөгөө хүн буцаж ирж эм уугаад эхнэрийнх нь өвчин улам хүндэрсэн тухай хэлсэнд "тунгаар уусан тэр байтугай тунг нь долоосон би үхэх гэж байна” гэсэн хэмээн өгүүлдэг. 

	Далан худалч, бадарчны шогууд нь үйл явдлаар хоорондоо холбоогүй ч нэг баатрын эргэн тойронд нэгдэн мөчлөг буюу цуврал ярианы хэлбэртэй болсон байна. Тухайлбал, бадарчны хошин шог нь улмаар үйл явдлын эхлэл, өрнөл, төгсгөл бүхий хошин шог үлгэрийн шинжтэй олсон байна. Үүнд: "Морь наймаалав", "Хурмастын гүү барьсан нь” зэрэг хошин шог хамаарна. Тэгэхдээ энэ нь чухамдаа хэдэн бадарчинд тохиолдсон явдал бус тэр нэрд хамааруулж хөдөлмөрч жирийн олон түмнээс зохион боловсруулсан65 зүйл гэдэг нь ойлгомжтой. Д. Сүрьеэгийн "Бадарчин Баадайн паян“ нэрийн дор ийм хошин шогийг эмхэтгэн хэвлүүлжээ. Бадарчны шог хошин яриаг:

	1. Харгис ноёд, манж амбан бурангуй лам нар, хятадын шунахай худалдаачдын цэцэн үг уран аргаар дийлж мохоож буй тухай нийгэм-улс төрийн сэдэвтэй буюу нийгмийн шог

	2. Ардын ёс зүйн үүднээс сайн муугийн ялгааг тодорхойлсон ёс суртахууны сэдэвтэй

	3. Эр эмийн явдлын тухай өгүүлсэн зугаа цэнгэлийн аястай гэж гурав хувааж болно. Ийм хэв төлөвийн шог хошин яриа нь садар самууныг сурталчилсан өрнө зүгийн секс зохиолын аястай бус харин зугаа цэнгэлийн эротик бүтээлийн шинж илүүтэй байдаг онцлогтой. Эр эм буюу зугаа цэнгэлийн шог хошин ярианы жишээ гэвэл "Эхнэрээс нь хүүхэд төрдөггүй нэгэн айлд бадарчин лам ирэхээр үрийн хутаг гуйн арга засал хийж өгөхийг хүсжээ. Лам ном уншиж байснаа шоо орхин мэргэлж үзээд "ум хум нийлүүлэхээс нааш үрийн хутаг тогтохгүй” гэжээ. Ингээд "Би үрийн хутаг гуйн ном уншина. Хонхон дуу дуугарахаа болихоос нааш гэрт орж ирж болохгүй” гэж нөхрийг нь балин бариулан гадаа гаргажээ. Ингээд нөхрийг нь гарсан хойно эхнэрийнх нь хэвлий дээр хөөгөөр ум, өөрийнх дээрээ хум гэж бичээд ум хум нийлүүлнэ хэмээн бөгснөөсөө хонх оосорлон зүүгээд эр эмийн ажил үйлджээ. Загас наадуулан хөдлөхөд хонх нь дуугарсаар нөхөр нь гадна зогссоор байсан гэнэ... Ингээд арван сарын дараа эхнэрээс нь хүү төрөхөд бадарчин ламын увдис, арга заслынх нь ач гэж нөхөр нь их л баярласан гэдэг". 

	Ийм шог хошин яриа нь арга зальтны үлгэрийн шинжтэй бөгөөд бадарчин лам нар гэр орон, эхнэр хүүхдээсээ удаан хугацаагаар хол явдаг тул энэ талын хүсэл сонирхол илүүтэй, хүслээ гүйцээх арга заль овсгоотой байсантай холбоотой болохын зэрэгцээ зугаа наргианы чанартай эр эмийн явдлын өгүүлэмжийг бадарчин гэдэг нэрд хамааруулан ярилцсаар ирсэнтэй бас холбоотой байж болох юм. 

	Монголд хуульч Сандаг, Ашиг занги, Дөрт захирагч, Цэрэндорж, Шагдар солиотын хошигнол зэрэг түүхэн бодит хүмүүстэй холбоо бүхий шог яриа бий бөгөөд мөн л нэг гол баатарт үйл явдал нь эрихлэн хэлхэгдэх маягаар зохиогдсон байдаг. 

	Эдгээр дүр нь ямагт цэцэн үг мэргэн ухаанаар өрсөлдөгчөө мохоон ялан дийлдэг онцлогтой. Тэгэхдээ тэдгээрийн эсрэг тал буюу харамч шунахай харгис догшин, тэнэг мулгуу ноёд баяд, лам нар, манж амбан, хятад данжаад нар анх эхлээд харц ардыг ямар нэг байдлаар дарлан доромжилж дээрэлхэх үйлдэл хийснийхээ хариуд уран үг мэргэн ухааны эсэргүүцэлтэй учран ялагдал хүлээдэг байна. Тухайлбал, цагаан сараар золгох гээд очиход нь Ширээт лам үүдэн дээрээ халтиргаж унаган чадах гэж тэмээний хөлдүү хоргол асгасны хариуд хуульч Сандаг:

	 

	Ширээ буур ар дээрээ шавдаг

	Ширээт лам үүдэн дээрээ шавдаг юм. 

	 

	гэх буюу Ашиг зангийг бага байхад нь нэг баян айл басамжлан дээрэлхэж үхсэн хурганы мах чанаад ир мөр нь ялгаагүй мохоо хутга өгсний хариуд:

	 

	Биед хүрээгүй хүү

	Бэлчээрт хүрээгүй хурганы мах

	Билүүнд хүрээгүй хутга гурав дүйхгүй нь ээ 

	 

	хэмээн уран цэцэн үгээр мохоож давсан тухай өгүүлдэг. 

	Тэгвэл үйл явдалгүй шог хошин ярианы эхлэл төгсгөл гэж ялгах юмгүй зөвхөн нэг өгүүлэмж байдаг бөгөөд ихэнхдээ маш уран цэцэн оновчтой мэргэн хэллэг бүхий харилцан ярианаас бүрдэх нь цөөнгүй. Тухайлбал, ноёныдоо зориуд ёс алдан малгайгүй бараалхаад:

	— Малгай толгойгүй яаж яваа хүн бэ чи?

	— Ноёнтон минь толгойгүй хүн яаж малгай өмсөх билээ?

	— Чи яасан задарсан тархи вэ?

	— Ноёнтон минь толгойгүй болохоор тархи нь задарсан байлгүй яах вэ?

	хэмээн хэлэлцэн үгээр давсан нь үгсийн өөр санаа утгыг ашиглан хошигносон үг яриа буюу үгээр наадах (каламбур) арга юм. 

	Тэгвэл замд хамт явсан нэгэн хиагийн цэцэн мэргэнийг сорьж өөрсдийгөө үхээд юу болохыг ноён хамба хоёр асуухад ноён үхээд илжиг болно. Хамба үхээд ноён болно гэж хариулдаг. Хамба нь өөрийгөө ноёноос илүү хувь заяатай гэж сайрхахад хиа:

	— Яах вэ дээ өнөөх (илжиг) рүүгээ ойртож байхгүй юу хэмээсэн нь учир зүйн шүүн тунгаалт буюу оюун дүгнэлт хийх сэтгэхүйн үйлдлийг ашиглан хар шар феодалууд ард олныг дарлахын хувьд ялгаагүй болохыг хэлсэн утгатай ажээ. 

	Шог хошин ярианд түүхэн том явдлыг нэгтгэн дүгнэсэн зүйлгүй боловч ийнхүү улс төрийн гүн агуулгатай байх нь цөөнгүй. Тэгэхдээ үеэ өнгөрөөсөн харгис хоцрогдсон, гэм хортой явдал, тэнэг мулгуу зүйлийг ёжтойгоор шоглон шүүмжилсэн байдаг. Орчин үед шог хошин ярианы уламжлал тасарсангүй хуучны хоцрогдол, хүмүүсийн ёс суртахууны доголдлоос үүдсэн хөгтэй явдлын тухай шинэ шог хошин яриа зохиогдсоор байна. Феодалын нийгмийн үед зохиогдсон бадарчны болон бусад хошин шог нь улс төрийн шүүмжлэлт чиглэл, аж байдлын хошигнол, зугаа цэнгэлийн буюу эр эмийн хошин шогийн нэгдмэл нийлэг шинжтэй байсан бол социализмын үеэс улс төрийн шог, аж байдлын хошигнол, зугаа цэнгэлийн буюу эр эмийн хошин яриа тус бүрдээ зааглагдан салбарласан юм. Тэгэхдээ нэг намын үзэл суртлын хяналт (цензур) илүүтэй байсан 1921-1950 хэдэн оны үед улс төрийн шог яриа хааяа зохиогдовч төдий л дэлгэрч чаддаггүй байв. Тэгэхдээ аль ч нийгмийн үед ард түмэн нийгмийн шударга бус явдал, ноёлогч дээдсийг шүүмжилсэн улс төрийн шог яриа зохион үзэл суртлын тэмцлийн зэвсгээ болгосоор ирсэн юм. Эсэргүүцлийн хөдөлгөөн үүсгэсэн юм уу шүүмжлэл өрнүүлсэн хүмүүсийг мөрдөж тагнаад барьж цагдаж болдог бол ардын уран үгийн хүчээр хүнээс хүнд дамжсан шог хошин яриаг яаж ч мөрдөж цагдаад зогсоож чадахгүй нь аль ч нийгмийн үед хамаарах билээ. 

	Улс төрийн шог яриа нь ард түмнээс төр засгийн бодлого, удирдагч дээдсийн алдаа оноог шүүн тунгаасан дүгнэлт, олон нийтийн шүүмжлэлт сэтгэлгээний толь мөн. Тэгэхдээ энгийн улс төрийн шүүмжлэлийн байдлаар бус уран санаа, ёгтлол егөөдөл бүхий уран хэллэгтэй байдаг онцлогтой. Ардын хувьсгалын буюу социализмын үед зохиогдсон шог хошин ярианд нам засгийн удирдагчдыг хувь хүний нь хувьд шүүмжилсэн байхын зэрэгцээ нийгмийн гүн агуулгатай ёгт утга илэрхийлсэн нь цөөнгүй. 

	Хувьсгалын 40 жилийн ой сайхан боллоо гэхийг сонссон хэлэмгий эр "За даа улаан тамхины нүүрэнд, уудаг шаазангийн бөөрөнд, урд уулын ард дөчин жил нэг үзэгдээд өнгөрөв шив дээ” хэмээсэн гэдэг шог ярианд хувьсгалын ой эд барааны хаяг чимэглэл, уулын ард бичсэн бичээс төдий өнгөц сүржин болсноос бус ард олонд өгөөжтэй байж санаа сэтгэлийг нь бадрааж чадаагүй тухай өгүүлсэн байна. "Манай өвгөн маршал шиг юу ч хийхгүй хэвтэж байх юм” гэж ярьсны төлөө улс төрийн хэргээр шоронд орсон эмгэнээ эргэхээр ирсэн өвгөн нь шоронгийн хуягт "Манай энэ хөгшин радио шиг олон юм ярьж байгаад хэрэгт орчихсон юм шүү дээ” хэмээн бас л ам цуурсан хэргээр баривчлагдсан тухай өгүүлсэн нь ямагт үзэл суртлын талаар хардан мөшгөж байсан үеийн тухай өгүүлжээ. Зарим улс төрийн шоглолд хүний ярианы өөг ашиглан улс төрийн хэрэгт оруулах гэсэн оролдлогыг мөн л тэр аргаар нь харуулж мухардуулсан тухай гардаг нь нэг намын удирдлагын мулгуу аргыг эсэргүүцсэн ард олны уран үгээр хийсэн "үзэл суртлын тэмцэл” гэлтэй. Тухайлбал, нэгэн хэлэмгий өвгөн төвөөс ирсэн төлөөлөгчийг дайлахаар мах чанаж байхдаа хоолоо эргүүлэхдээ шөл үсэргэчхээд - Ээ багш минь яадаг билээ гэж уулга алджээ. Гэтэл төлөөлөгч түүнийг их шүтлэгтэй юм байна гэж хардан загнахад өвгөн сэхээ авч "Ленин гуайг чинь багш гэхээ бас больчихсон уу?” гэж мадалсан тухай өгүүлдэг нь үүний тодорхой жишээ юм. Мөн нөхөр нь өөр бүсгүйтэй далдуур явалдаж буйг сонссон эхнэр нь "Хотын намын хороо байхад тэр муу хаачдаг юм бэ” гэсэн тухай шог ярианд хүний амьдралд хүртэл оролцдог байсан МАХН-ын удирдлагын буруу арга барилыг шүүмжилсэн бол "намын эсэргүү” хэмээгдэн шийтгүүлэгсдийг малчин болгосон тухай сонссон өвгөн "Би хэдэн үеэрээ мал маллаж байгаа юм сан. Төр засагтаа ямар гэм хийсэн юм бол?” гэсэн тухай өгүүлсэн шог ярианд малчин ардаа дорд үздэг удирдлагын арга барилын дутагдлыг шүүмжилжээ. Зарим улс төрийн шог ярианд улс нийгмийн хөгжлийн чиг хандлагатай холбоо бүхий асуудлыг хөндсөн байдаг бөгөөд үүгээрээ нийгмийн шогийн (социальный сатир) шинжийг хадгалж байна."Москвад найтаахад Улаанбаатарт аль хэдийнээ томуу тусчихсан байдаг” гэх буюу "Цэлмэг сайхан өдөр Цэдэнбал дарга борооны цув өмсчихсөн явахыг нэг нь хараад, бодвол Москвад бороо орж байгаа юм байлгүй” хэмээсэн шоглолд улс төрийн гадаад харилцааны хувьд нэг гүрнийг хэт түшсэнийг шүүмжилсэн улс төрийн гүн агуулга нуугджээ. 

	Улс төрийн шог яриа нь зөвхөн феодализм социализмын үед хамааралтай төдий бус нийгмийн шилжилтийн үе, ардчиллын "алтан хараацай"-нуудыг ч тойрч өнгөрөөгүй юм. "АНУ-д Элбэгдорж, Баабар нар айлчлав. Америкийн сонинд бичсэн нь: Манай оронд анх удаа Монголын одой хүмүүсийн цирк иржээ” гэсэн шог ярианд ардчиллын алтан хараацай гэгдэх тэдгээр хүмүүс биеэр намхан төдийгүй улс төрийн туршлагаар балчир, бас хэлэх үйлдэх нь циркийн үзүүлбэр мэт байдгийг шүүмжилсэн мэт. 

	Түүхэн буюу эзэнтэй шог яриа нь монгол шог хошин ярианы өвөрмөц нэг хэлбэр мөн. Энэ нь түүхт хүмүүст үнэхээр тохиолдсон хөгтэй явдлыг уран сэтгэмжээр баяжуулан нэмэр хачир оруулж уран хэтрүүлэгтэй өгүүлсэн байдаг онцлогтой. Үнэн бодит явдлаас сэдэвлэсэн байдаг тул домог, хууч яриатай холбоотой мэт ч тэдгээрээс хэмжээгээр бага, зурвас нэгэн үеийн хөгтэй явдлыг хошигнон шоглож үзүүлсэн байгаараа ялгаатай. Тэгэхдээ шоглох нь бага хошигнох аяс ихтэй. Тухайн хүмүүсийн гэнэн цайлган сэтгэл бас заримдаа албархуу зан, уран үгээр бусдыг давсан мэргэн цэцэн оюун ухааныг хошин дүрслэлээр илэрхийлсэн байдаг. Мөн тухайн хүний зан төрхийг тусгасан байдгаараа өвөрмөц бөгөөд үүгээрээ үлгэр, домог, тууль зэрэг аман зохиолын өгүүлэлт төрлүүдээс ялгарна. Бидний цуглуулгад XX зууны буюу социализмын үеийн түүхэн хүмүүсийн үнэн бодит явдлыг өгүүлсэн шог хошин яриа зонхилон оров. Үүнээс өмнөх үед ийм яриа зохиогдож байсан нь мэдээж боловч бичиг номд тэмдэглэгдэн үлдсэнгүй. Түүхэн буюу эзэнтэй шог ярианд төрийн зүтгэлтэн Бумцэнд, Ж. Самбуу, Ц. Дүгэрсүрэн, Ардын армийн хурандаа Аюуш, эрдэмтэн зохиолч Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен, аварга бөх Ж. Мөнхбат, Х. Баянмөнх... гэх мэтээр нийгмийн бүх давхаргын төлөөлөгчдийн тухай өгүүлж тухайн хүмүүсийн зан төрх, хэл ярианы онцлогийг харуулсан байна. Түүхэн буюу эзэнтэй шог хошин ярианд нам төрийн удирдах хүмүүсийн тухай гардаг ч тэдгээрт улс төрийн шинж бага, үнэхээр л болсон явдлыг өгүүлсэн байдаг. "Товч бөгөөд тодорхой хариулт” гэдэг шог хошин ярианд Бумцэнд гуайг Улсын бага хурлын даргаар сонгох хурал дээр түүнээс:

	— Бум хурандаа та зүүн хязгаарыг тохинуулахаар явахдаа цэргүүдийг их зоддог байсан гэх яриа бий. Тэр үнэн үү? гэж асуухад "Тэгж ярих юм бол Чойбалсан надаас илүү зоддог байсан” гэж хариулжээ. Өөр асуулт гараагүй тул хурал даргалж байсан Чойбалсан босоод "Тэр үед сахилга алдсан хүнийг шүүж яллаж байх хууль ч байгаагүй. Зав ч байгаагүй. Газар дээр нь зохих арга хэмжээ аваад л цааш хөдөлдөг байсан нь үнэн. Ингээд Бумцэндийг сонгох уу? гэснээр асуудлыг шийдсэн гэдэг” хэмээн өгүүлдэг. Энд ардын журамт цэргийн дарга нар хүн зоддог байсан тухай шүүмжлэлт санаа бага, түүхэнд үнэхээр байсан болсон явдлыг тусгаж Бумцэндийн мэргэн ухаан, Чойбалсангийн гүдэсхэн шударга занг харуулжээ. 

	Мөн Жамбаа гэгч сумын намын үүрийн дарга байхад нь эхнэр орж ирээд "Жамбаа очиж хоолоо ид” гэхэд "Чи яасан зарчимгүй хүн бэ? Гар чи! Зөвшөөрөл авч орж ир. Тэгээд Намын үүрийн дарга аа, хоолоо ид гэхгүй юү” гэж загнасан тухай шог хошин ярианд тухайн хүний хэт албархуу сүржин занг уран хэтрүүлэгтэйгээр харуулсан байна. Тэгэхдээ нам төрийн удирдах хүмүүсийн тухай өгүүлэхдээ улс төрийн талаас нь биш хувь хүнийх үүднээс дүрсэлдгийн зэрэгцээ үнэн явдлыг тусгасан байдаг. Өөрөөр хэлбэл улс төрийн шогт уран сэтгэмж голлосон байдаг бол түүхт хүмүүсийн шог хошин яриа нь үнэн бодитой явдлыг өгүүлж тухайн хүний хөгтэй явдлыг хошигнон өгүүлэх нь олонтоо. Түүхт хүмүүсийн шог хошин ярианд улс төрийн шогийн аяс бас бий. "Ардын Их Хурлын тэргүүлэгчдийн хурал дээр эрүүгийн хуулийн мөрийтэй тоглоомын заалтыг чангатгах тухай хэлэлцэж байх үед Самбуу гуай "Дүгэрсүрээн, бидний нөгөө очковийг нь нэг цаасаар тоглодог чинь юу билээ? гэхэд, Дүгэрсүрэн гуай "Самбуу гуай та тохитой томоотой хүн байж юун гэнэн юм яриад байна” гэж зэмлэсэн” гэдэг хошин шог ярианд үнэхээр болсон явдлыг өгүүлсэн Самбуу гуайн цайлган занг тусгасан мэт ч Улс Төрийн Товчооны гишүүд хуулийн өмнө хүн бүхэн адил тэгш зарчмыг хөсөрдүүлдэг явдал, түүнийг нь өвгөн буурал Самбуу гуай эвтэйхэн шүүмжилснийг харуулсан мэт. 

	Түүхэн буюу эзэнтэй шог хошин ярианд эрдэмтэн зохиолч, жүжигчин, бөх зэрэг урлаг соёлын зүтгэлтнүүдийн тухай өгүүлсэн нь олонтоо. Тэдгээрт эрдэмтний мэргэн ухаан, урлагийн авьяастнуудын гэнэн цайлган сэтгэл, бөхчүүдийн гүдэсхэн зан төрх туссан байна. Ер нь түүхэн буюу эзэнтэй шог хошин ярианд хамт олны дунд зан төрхийн хувьд ямар нэг талаараа содон хүмүүсийн тухай өгүүлдэг онцлогтой. "Гэнэн хэрсүү хоёр” шог хошин ярианд академич Ц. Дамдинсүрэн гуайг хөдөө шинжилгээний ангиар явахад нь нэг сагсуу байрын хүн түүнээс "Та чинь их юм мэддэг хүн гэл үү, би нэг юм асууя?” гэсэнд” Тэг тэг. Би нэг л юм мэддэг хүн шүү дээ” гэж хэрсүү зан гаргасан тухай өгүүлдэг. Энд их эрдэмтний асуултыг сөргөх мэргэн ухаан хэрсүү зан, бас ёжломтгой төрх тод тусжээ. Түүнчлэн "чих, хэл хоёр” хэмээх шог хошин ярианд” ШУА-ийн чуулган хуралдах болж хүмүүс урд талын суудал руу зүглэхэд академич Ц. Дамдинсүрэн гуай арын суудал руу зүтгээд байж. 

	— Та урдуур суухгүй яагаа вэ? гэж нэг шавийгаа хүндлэнгүй хэлэхэд:

	— Юу гэх вэ. Энэ муу чих хэрэггүй юм сонсчхоод хэл ам татална. Араар суувал дээр гэжээ” хэмээн өгүүлдэг. Энэ шог хошин ярианд эрдэмтэн зохиолч Ц. Дамдинсүрэн өөрийн эрдэм судлалын ажлын хүрээнд явцууралгүй хэрэв сонсож мэдэх юм бол улс нийгмийн шударга бус явдал, нам төрийн алдааг хүртэл айж эмээлгүй хурц шүүмжилдэг байсан зан төрхийг ёгт утгаар тусгажээ. Эрдэмтэн зохиолч Ц. Дамдинсүрэн 1956 онд улс нийгмийнхээ төлөө санаа зовнин санал бодлоо хэлсэн олон эрдэмтэн сэхээтнийг "сэхээтний төөрөгдөл” нэрийн дор хэлмэгдүүлэн нам засгаас тогтоол гаргахад "Та нар малчдын гэрийн цоорхойг цаасан тогтоолоор бөглөхгүй юм бол өөр юугаар бөглөх юм бэ” гэж нам засгийн удирдагчдыг шүүмжлээд зэмлэл хүртэж явсан удаа бий. 

	Нийгмийн бүхий л давхаргын шударга бус бусармаг явдал, нам төрийн бодлогын алдаа оноог ёжлон шүүмжилж, үндэснийхээ соёл хэл бичиг ёс заншлыг хамгаалан тэмцсэн эрдэмтэн зохиолч Б. Ринчентэй холбоотой шог хошин яриа бүр ч их бөгөөд эдгээр нь мөчлөг буюу цуврал шинжтэй юм. Үүгээрээ эрдэмтэн зохиолч Б. Ринчен монгол шог хошин ярианы гол дүр (өвөрмөц нэгэн) Хоже Насредин мөн гэлтэй. Б. Ринчен ард түмнээсээ билгүүн номч алдрыг хүртсэн авьяас билигт зохиолч, асар өргөн боловсрол мэдлэгтэй эрдэмтэн төдийгүй аливаа шударга бус үйлдэл, арчаагүй залхуу хойрго явдлын эсрэг зоригтой тэмцэгч, эгэл хөдөлмөрч ардад, ээлтэй, ихэмсэг (түшмэл) дарга нарт халгаатай, түүнийгээ мэргэн ухаан, уран хэллэг ёж үгээр илэрхийлэгч нэгэн байлаа. Урьдын цагт лам нар цасан Төвөдийн орноос эрдэм ухааны хүчээр маарамба, лхаарамба цолтой ирдэг байсан бол эдүгээ элдэв заль мэх, эд хөрөнгийн бэлэг сэлтийн хүчээр эрдмийн зэрэг цол хүртэгсдийг хуурамба гэвэл таарна” гэх буюу Зохиолчдын хорооныхон ажлаасаа эрт тарсныг үзээд жижүүрт нь "Танайд Тарваа гэдэг дарга байснаас Цуглаваа гэдэг дарга байсан бол аятай юу” гэж ёж үгээр зэмлэсэн тухай шог хошин ярианд гардаг. 

	Түүнчлэн чанаргүй атлаа хэт их давстай хоол хийсэн тогоочийн тухайд "амьд байхдаа төдийгүй авсанд орсон хойноо ч илжрэхээргүй хоол идлээ” гэж ёжилсон нь бий. Энэ нь эрдэмтэн зохиолчийг гүтгэн дайрагч үзэл суртлын түшмэдийн хэлсэн шиг үгүйсгэн муучлах гэсэн бус харин дутагдлыг засаж ажлыг сайжруулах гэсэн сэтгэл ухааных нь илэрхийлэл байлаа. Эрдэмтэн зохиолч маань авьяас билгийг нь үнэлж явдаг үзэг нэгт дотно нөхдөө алдаа гаргачих вий, архинд автчих вий гэсэндээ аанай л сурсан зангаараа нөхөрсгөөр ёжилж зэмлэсэн нь бий. Өөрийн хүүхдүүддээ ч хайр дотроо хал нь гаднаа гэсэн зарчмаар ханддаг байжээ. Эрүүлийг хамгаалах яамны сайд байсан Туваан албан тушаалаасаа буухад түүний эхнэр, Ринчен гуайн охин "Туваан ажлаасаа авхуулчихлаа яана аа?” гэсэнд эрдэмтэн зохиолч "Сайдтай суусан бол салах болж, Туваантай суусан бол түших болж” гэсэн нь албан тушаалыг бус хүнлэг ёсыг эрхэмлэсэн эрдэмтэн зохиолч, эцэг хүний чин сэтгэлийн зөвлөгөө гэлтэй. Эрдэмтэн зохиолчийн тухай шог хошин ярианд хувь хүний төдийгүй улс нийгмийн хамааралтай алдаа дутагдлыг тусгасан нь илүүтэй байдаг. 

	Монголд мал сүргийн өсөлт буурч дарга тушаалтан болгон шахам машин хөлөглөх болсон тухайд тэргэнд зүтгэдэг мал ховордож тэрэг унадаг дарга элбэгшлээ гэх мэтээр эрдэмтэн зохиолч Б. Ринчений ёжлол егөөдөл улс төрийн нийгмийн эмзэг асуудлыг олонтоо хөнддөг байсан тухай олон шог хошин яриа бий. Академич Б. Ринчен үндэсний хэл бичиг соёлоо эрхэмлэн дээдэлж үүнээсээ болж үзэл суртлын түшмэдэд үндэсний үзэлтэн хэмээн хавчигдаж явсан билээ. Энэ тухай олон шог хошин ярианд өгүүлсэн байна. Тухайлбал, нэгэнт хэвшээд монгол үг болсон дэнлүү гэдэг үгийн оронд фонарь гэдэг орос үг авах нь зүйтэй хэмээн онцын шаардлагагүйгээр харь үг авах гэж зүтгэгсдийн хариуд:

	 

	Арван тавны cap нь

	Агаар тэнгэртээ фонарь даа

	Арван тавтай Шоожуу нь

	Аав ээждээ фонарь даа

	 

	гэж дуулан ичээсэн байх буюу 1945 онд "Үнэн” сонинд ажиллаж байхдаа "Зөвлөлтийн ялгуугсан улаан арми Гитлерийн фашизмыг бут ниргэлээ” гэсэн мэдээ нийтлүүлэхэд нь ялгуугсан гэж феодализмын үг хэрэглэлээ гэж үзэл сурталдан зэмлэхэд "ялгуугсан гэдэг бол ялж төгс дийлсэн гэсэн үг. Зөвлөлтийн баатарлаг улаан арми дайснаа дарсныг итгэхгүй эргэлзээд байдаг та ер нь хаанахын хэн гэгч байна” гэж мохоон эх хэлнийхээ эрхэмсэг хүндэтгэлт яруу тансаг найруулгыг хамгаалсан тухай өгүүлсэн байдаг. 

	Энэ мэтээр Монголын нэрд гарсан зохиолч уран бүтээлчдийн тухай олон шог хошин яриа бий бөгөөд тэдэнд үнэхээр тохиолдсон хөгтэй явдлын тухай уран цэцэн үгээр бие биеэ давсан тухай өгүүлж ялимгүй ч гэсэн дутагдлыг нь уран хэтрүүлэгтэйгээр нөхөрсгөөр шоглон шүүмжилсэн байдаг. Монгол шог хошин ярианы олонх нь аж байдлын сэдэвтэй, хүний амьдралын олон талыг тусгасан байдаг. Эдгээрийн дотор эр эмийн шог хошин яриа өвөрмөц нэгэн хэлбэр болдог. Тэгэхдээ энэ нь эр эмийн буюу "жараахай наадах” үйл явцыг нарийвчлан тооцсон садар самууны бус, харин хүмүүсийг зугаацуулах цэнгүүлэх аястай байдаг. Энэ нь өрнө зүгийн ийм хэв маягийн уран сайхны уламжлал монголд бас байсны гэрч юм. Түүнчлэн эр эмийн буюу зугаа цэнгэлийн шог хошин ярианы нэлээд нь хань ижлээсээ өөр хүнтэй садарлан завхайрахыг шоглон шүүмжилсэн байдгийг тэмдэглэлтэй. 

	Аж байдлын сэдэвт шог хошин ярианы олонх нь эрт эдүгээгийн нийгмийн аж төрөх ёсны бүхий л хүрээг хамарсан өргөн агуулгатай, ардын хувьсгалын өмнөх үеийн лам ноёд, харц ард, 1921 оны ардын хувьсгалаас хойших үеийн малчин ард, ажилчин сэхээтэн, албан хаагч, цэрэг дарга зэрэг ажил мэргэжлийн салбар бүрийн төлөөлөгчдийн дүрийг тусгасан байна. Мөн нутаг нутгийн онцлогийг тусгасан шог хошин яриа цөөнгүй. Эдгээрт жирийн хүмүүст тохиолдсон хөгтэй явдал, архичдын бүтэлгүй зан төрх, залхуу хойрго зангийн уршиг хэт албархуугаасаа болж инээдэмтэй явдалд орсон тухай уран хэтрүүлэгтэйгээр нөхөрсгөөр шоглон харуулсан байдаг. Мөн зарим хүний худал дэгс яриаг уран саналгаар баяжуулан өгүүлсэн нь шог хошин ярианы өвөрмөц хэлбэр болж байна. Ийм шог хошин ярианд байж болшгүй буюу санаанд оромгүй зүйлийг энгийн ажил амьдралын хөрсөн дээр буулгасан зугаа наргианы шинжтэй бөгөөд "худал хэлж байгаа нь мэдээж боловч энгийн ахуй амьдрал ажил төрөлд чадварлаг "шингээн” өгч тэр чанараараа хүмүүсийн сонирхол таашаалыг өрнүүлэн инээдэмтэй болгож, санамсаргүй зүйлийг сэдэн олж хөгжөөн баяжуулж чадсан нь давтагдашгүй онцлог шинж болж байна. Хэдийгээр огт худал хэлж байгаа мэт боловч тийм байж болзошгүй гэж тээнэгэлзмээр болгон хувиргаж чадаж байгаа нь уран сайхны чухал нээлт юм” (Цэнд-Аюуш Ш., "Монгол шог хошин зохиолын түүхэн төлөв, онцлог”66. 

	Монгол шог хошин ярианы олонх нь монгол аж төрөх ёсноос үүдэлтэй байхын зэрэгцээ дэлхий дахины бусад үндэстний аман зохиолын энэ төрөл хэлбэрийн өгүүлэмжийг "нутагшуулан” монголчилсон нь цөөнгүй. Түүнчлэн зохиолчдын бичгээр туурвин хэвлүүлсэн бүтээлүүд ард түмний дунд амаар тархан ардын аман зохиолын санг баяжуулж байна. 

	Ерөөл магтаал, оньсого зүй, цэцэн үг, хууч яриа зэргийг эс тооцвол аман зохиолын уламжлалт олонх төрөл шинээр зохиогдохоо бараг больсон бол шог хошин яриа нийгмийн амьдралын хувьсал өөрчлөлтөөс хоцролгүй хүмүүсийн аж төрөх ёсны бүхий л хүрээг хамран шинэ өгүүлэмж уран саналгаар баяжин орчин үеийн аман зохиолын өвөрмөц хэлбэр болон шинэчлэгдэн баяжсаар байна
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5. МОНГОЛ-СОЛОНГОСЫН AMAH ЗОХИОЛЫН ХАРИЛЦАА ХОЛБООНЫ АСУУДАЛД

	Монгол, Солонгос хоёр бол эрт үеэс байгаль нийгэм соёлын өөр орчинд нэг нь нүүдэлч малчны, нөгөө нь суурин тариачин аж төрөх ёсны нөхцөлд оршин тогтнож ирсэн боловч түүх соёлын өргөн цар хүрээтэй харилцаа холбоотой улс түмнүүд билээ. Солонгосын Конгваны Их сургуулийн доктор, профессор Жү Чаэ Хиог "Солонгосчууд 3000-4000 жилийн өмнө Төв Азиас тасран нүүжээ” гэсэн таамаглал дэвшүүлсэн бөгөөд "Эртний Нангиад (хятад) хэл дээрх түүхэн сурвалж бичигт” Хүннү, Сяньбийн үеэс тухайн үедээ өнөөгийн Солонгос нутгаас зүүн хойд Хятадын Ляодуны хойг болон умар зүг Хянган Хар мөрөн хүртэлх нутагт оршин байсан нүүдэлчидтэй (малчидтай), эртний Солонгос овог аймгууд холилдон нутаглаж байсан тухай тэмдэглэгдсэн байдаг ажээ. Түүнчлэн олон эрдэмтэд Монгол-Солонгос хэлийг өвөг Алтай хэлний бүлэгт хамааруулан хоёр хэлний утга, дуудлага болон үгийн гарлыг тайлбарласан байна. Тухайлбал, Ян Жүдун "Солонгосын хуучин дууны судалгаа” бүтээлдээ бурхдыг нэрлэсэн "тынго” гэдэг үгийг монголын "тэнгэр” гэсэн үгтэй хамаатуулан үзсэн бол (Ян Жүдун 1942. 8) Ан Хосан эртний Солонгос хэлний ижил утга дуудлагатай үгстэй харьцуулан судалж (Ан Хосан 1961, 63) Оросын эрдэмтэн Е. Д. Поливанов, дорно дахины нэрт судлаач Г. Рамстедтын 1951 онд Москвад хэвлүүлсэн "Солонгос хэл зүй” номд өрсөн баримтад тулгуурлан Солонгос-Монгол төрөл хэлний хамаарлын асуудлыг дэвшүүлэн тавьсан нь бий. 

	Монголын эрдэмтдээс Б. Сумъяабаатар "Монгол- Солонгосын угсаа гарал, хэлний хамаарлын асуудалд", "Монгол-Солонгос харилцааны бичгүүд” зэрэг судалгааны дорвитой бүтээл туурвин энэ судалгааг гүнзгийрүүлэн баяжуулж улмаар XV зууны үед зохиосон Солонгосын авианы үсэг нь Монгол Уйгар үсэгтэй уг гарал нэгтэй гэсэн сонин санал дэвшүүлжээ (Б. Сумъяабаатар, 1973. 132). 

	БНСУ-ын монголч эрдэмтэн Ким Ки Сань Солонгосын Чежу арлынханд нэвтэрсэн монгол үг хэллэг болон Солонгос-Монголын хэл, соёл түүхийн харилцааны талаар дорвитой бүтээл туурвижээ. 

	Солонгосын монголч эрдэмтэн Ким Ки Соны бичсэнчлэн Солонгосын эртний Чосон, Кугуре нар Монголчуудтай худ ургийн холбоотой байсан нь XIII зуунд улам өргөжин ялангуяа Юань гүрний үед монголын хан хөвгүүд солонгос эхнэр, солонгосын хаад, вангууд монгол хатан авч байсан түүхэн баримт бүхийгээс гадна Тогоонтөмөр хааныг багад нь Солонгост цөлж байсан гэлцэнэ. 

	Дашрамд тэмдэглэхэд "Аргусан хуурчийн домог"-т, “Суут богд Чингис хаан нарны ургах зүг Солонго улсад аялж эгтэл Үнэгэн мөрөн үерлэж эзний бие эн их цэрэг энтээ талд саатаж суув. Элч илгээв. Эзэн Богд алба ац гэж ирлээ гэж солонгуудын хаанд хэлэв. Эзний тэр үгийг сонсоод солонгуудын Буха цагаан хаан өөрийн Хулан нэрт охиноо өгөн өргөж Барсгарьд Буха, Солонго хоёр инжтэйгээр онгоцоор авч ирэв... Тэгээд тэр Солонго улсад гурван жил саатаж суув” гэж гардгийг академич Ц. Дамдинсүрэн "Хулан хатан бол Солонгосын гүнж биш Монголын Мэргэд аймгийн ноён Дайр Усуны охин байсан. Мэргэд бол Солон баргатай ураг төрлийн холбоотой аймаг байсан. Тэгэхлээр энэ Хулан хатны нутаг Солонгос болбол Одоогийн Солонгос биш Солон баргын Солонгос мөн” гэж үзсэн ч (Дамдинсүрэн 1957, 83) энэ нь Монгол, Солонгосын хаад эрт үеэс худ ургийн холбоотой байсныг домгийн уран сэтгэмжээр тусгасан байж болохын дээр хорь буриадын хорь гэдэг үгийг зарим эрдэмтэд Солонгосын Корье гэдэгтэй холбон тайлбарласны нэг адил Солон баргын Солон гэсэн тодотгол Солонгос гэсэн үгтэй ямар нэг талаар холбоотой юм биш биз. 

	XIII-XIV зууны үед Монголын Юань гүрэн Солонгос хоорондын улс төр, эдийн засаг, соёлын харилцаа улам өргөжин Солонгосын Чежу арал дээр монголоос олон мал авчирч нутагшуулан малчны аж төрөх ёс нэвтэрч байсны гэрч нь "Мал төллөвөл Чежу арал руу явуул, хүн төрвөл Сөүл рүү явуул” гэсэн зүйр цэцэн үг зохиогдсон. Солонгост морийг "жорон мал” гэдэг нь монголын "жороо морь” гэсэн үгнээс гаралтай гэж судлаачид үздэг (С. Бион Жүхо 1994, 22). Түүнчлэн энэ үед Солонгост Монгол хэл зааж байсан ба монгол хэлний сурах, толь бичиг гаргаж... XIII зууны Монгол, Гуулин улсын харилцаанд бие элч хийгээд бичиг захидлын зүйл их үүрэгтэй байв. 1218 онд Монгол улс Гуулин улстай сайнаар найрамдан харилцаа тогтоосноос хойш 1260 он хүртэл 42 жилийн дотор 100 гаруй удаа харилцан элч залж дээрх хугацаанд Монголоос Гуулин улсад 40 гаруй удаа захидал бичиг илгээж байжээ” (Б. Сумъяабаатар 1973, 129). 

	Ийнхүү өвөг Алтайн нэгэн төрөл хэлтэнд хамаарахын зэрэгцээ эрт үеэс зарим овог аймаг нь хөрш зэргэлдээ оршиж худ ургийн холбоо тогтоож элч төлөөлөгчөө солилцон улс төр эдийн засаг соёлын өргөн харилцаатай явж ирсэн монгол, солонгос түмний аман зохиолын харилцаа холбооны асуудал зүй ёсоор анхаарал татаж байгаа юм. Оросын эрдэмтэн А. Ф. Троцевич монгол, солонгос хаадын гарлын тухай домгуудын үйл явдлыг харьцуулан "Мотив героя, принесеного водой, в монгольских преданиях” гэдэг өгүүлэл 1981 онд бичсэн нь бидний мэдэж буйгаар энэ чиглэлийн судалгааны эхлэл болсон бол БНСУ-ын эрдэмтэн Бион Жүхо "Монгол-Солонгос зүйр цэцэн үгийг утга сэдэв, хэлбэр, уран сайхны талаар харьцуулан судлах нь” зохиолоороо дэд докторын зэргийг, Шинхёндаг "Монгол-Солонгос оньсогын утга зүй үүргийн харьцуулсан судалгаа” зохиолоороо докторын зэрэг хамгаалсан нь Монгол, Солонгос харьцуулсан аман зохиолын анхны дорвитой бүтээл болж байна. Мөн Солонгосын эрдэмтэн Пак Бион Жү монгол, солонгосын домог үлгэрийн харьцуулсан судалгааны бүтээлээр Шинхёндог монгол, солонгос оньсогын харьцуулсан судалгаагаар, Кей Сын Хи цээрийн ёсон монгол, солонгос аман зохиолд туссан тухай судалгаа хийж Монгол улсад эрдмийн зэрэг хамгаалсан нь монгол, солонгос аман зохиолын судалгааг өргөжүүлэхэд зохих хувь нэмэр оруулж байна. 

	Монголын эрдэмтэн Баасанжавын Лхагваа олон жилийн судалгааны үр дүнгээ нэгтгэж "Монгол, Солонгосын харилцааны уламжлалаас” нэг сэдэвт зохиолыг 1996 онд нийтлүүлсэн нь энэ чиглэлээр гарсан дорвитой бүтээл болсон бөгөөд аман зохиол, угсаатны зүй, түүхийн талаар үнэ цэнтэй мэдээ баримт олныг агуулжээ. Мөн монголын эрдэмтэн доктор Т. Намжил монгол, солонгос гэр бүлийн түүхийг харьцуулан судлахдаа аман зохиолын жишээ олныг ашиглажээ. 

	Тэгэхдээ монгол, солонгос аман зохиолын харилцаа холбооны асуудлыг төрөл зүйл тус бүрээр харьцуулан судлахын зэрэгцээ түүний хэв төлөвийг онол түүхийн үүднээс нэгтгэн дүгнэх судалгаа хоцрогдонгуй байна. 

	Монгол-Солонгос зүйр цэцэн үгэнд утга сэдвийн хувьд төстэй төдийгүй "Зуун удаа сонссоноос нэг удаа үзсэн нь дээр", “Эр хүн долоо дордож найм сэхнэ", "Холын саднаас ойрын нөхөр” гэх мэтээр үг хэллэг нь ч адил буюу "явна явна гэсээр гурван хүүхэд төрүүлээд явна” гэсэн солонгос зүйр цэцэн үг, монголд "явна явна гэж ямааны мах барах” гэсэн хэлбэрээр буйг зөвхөн сэтгэлгээний нийтлэг шинжээр бус харин нэгээс нөгөөд дамжсан түүх соёлын хэлхээ холбоогоор тайлбарлах нь илүү үндэслэлтэй (Бион Жүхо 1974, 22). 

	Солонгосын эртний түүхэн домгууд нь баатарлаг гавьяаны үйл явдлын шинжээрээ Монгол туулийг санагдуулахын зэрэгцээ "Уньдол ба Пхенган хааны гүнж” түүхэн домогт харц ядуу Уньдол хурдан хүлэг унах, нум сум харвах болон ангуучны бусад эрдмийг төгс эзэмшин хавар уул усны тахилгын үеэр болдог наадам тэмцээнд шалгаран улмаар Кугурё орноо хамгаалах тулалдаанд онцгой гавьяа байгуулан Пхенган хаанаас гүнжтэйгээ суухыг зөвшөөрүүлж Тэхен (тайхен) хэмээх их алдар цолыг хүртсэн тухай гарч байна (Чжан Ир, 1959, 13-17). 

	Энэ нь гэрлэлтийн сэдэвт тууль гэгддэг монголын баатарлаг туульд баатар эрхэн нэг хааны охиныг хатнаа болгон авахын тулд зүг зүгийн сайн эрс цугларсан эрийн гурван наадамд барилдах, хүлэг морио уралдуулах, нум сум харвах зэргээр өрсөлдөн түрүүлж хаан эцгээр нь зөвшөөрүүлж байж заяаны ханиа авдаг үйл явдалтай төстэй юм. Баатар эр хатнаа авахын өмнө ийм сорилтод орж буйг монголд эрт үеэс байсан хүргэн хүүгийн хүч турших буюу Монголын Нууц Товчоонд гардаг, "Хүргэд талбих ёсны тусгал” гэж судлаачид үздэг. Эрт үеэс газар тариалан эрхэлж суурин аж төрж ирсэн Солонгос орны түүхэн домогт морь уралдах, нум сум харвах болон анчны эрдэм чадлаар баатар эр өрсөлдөж буй тухай гарч буйг Солонгосчуудын зарим хэсэг 3000-4000 жилийн өмнө Төв Азиас нүүдэллэн очсон гэх буюу эртний Солонгосын зарим овог аймаг нүүдэлч малчин угсаатантай холилдон МЭӨ тооллын 100-60-аад онд өнөөгийн Монгол улсын дорнод Халхын гол Хулстай буюу Хайлаастын гол, Буйр нуур хүртэлх нутгаар амьдарч байсан гэж эрдэмтдийн баталж буйтай холбон тайлбарлаж болох юм. Түүнчлэн эдүгээгийн Сөүл хот анх Ханян гэдэг нэртэй байснаа хотын дунд байдаг хонины сүүл мэт толгойн нэрээр сүүл гэж нэрлэсэн нь хожим Сөүл болсон гэдэг домогт буй малчны сэтгэхүйн уран сэтгэмжийг мөн ийм түүхэн үндэслэлээр л тайлбарлах боломжтой. Ийнхүү Солонгосчуудын шүтлэг бишрэл, заншил ёс болон оюуны болоод эд өлгийн олон зүйлийг эртний түүх сударт тэмдэглэгдсэн байдлаар харьцуулан үзэхэд эртний монгол аймгуудынхтай таарч тохирох зүйл олон байдаг ажээ. 

	Монгол Солонгосын овог угсаатан, төр улсыг үндэслэгчийн тухай түүхэн домгууд нь үүний нэг жишээ юм. Энэ талаар Оросын эрдэмтэн А. Ф. Троцевичийн өгүүлэлд дурдсан монгол солонгос домгийн үйл явдлыг харьцуулан үзье. 

	Тхархегийн тухай солонгос домог нь гурван үндсэн хэсэгт хуваагдана. Эхлээд хааны хатнаас том өндөг гарсанд түүнийг авдарт хийгээд далайд хөвүүлсэн тухай гарна. Дараа нь авдартай завь Силла улсын эрэгт үзэгдсэнд хижээл эмэгтэй авдарт ер бусын хөвгүүн байхыг олж гэртээ аваачдаг. Гурав дахь хэсэгт тэр баатар ууланд гарч хааны суух суурийг тогтоогоод урьдаас тэр газарт сууж байсан хүнээс заль мэхээрээ орон байрыг булаана. Хаан нь түүний мэргэн хүн гэдгийг мэдээд хүргэнээ болгодог. Эцэст нь хаан болдог. Эдгээр хэсэг домгийн хувилбаруудад янз бүрийн байдлаар сүлжилдэн ордог ажээ. Тухайлбал, Чежу аралд анхны хүн бий болсон тухай домогт өгүүлэх нь: Анх энд хүн байсангүй. Эх газраас гурван хүн ирсний ахмад нь Янилла, нөгөөг Коылла, гурав дахийг Пуылла гэх ажээ. Тэр гурав ан агнаж арьсаар нь хувцас хийж махаар нь хооллодог байв. Нэгэн удаа тэд дорнод тэнгисийн эрэг орчим улаан шавраар будагдсан модон авдар хөвж байхыг харжээ. Авдрыг нээж үзвэл дотор нь чулуун хайрцаг байжээ. Модон авдарт улаан дээл бүстэй нэгэн элч байсан ба чулуун хайрцгаас цэнхэр дээл өмссөн гурван эмэгтэй, бас унага, тугал, тарианы таван үр гарчээ. 

	Элч хэлсэн нь: - Би Японы төр улсаас ирсэн. Эгч дүү гурван бүсгүй бол манай хааны охид юм. Манай хаан айлдсан нь: Өрнө зүгийн тэнгист буй өндөр ууланд тэнгэрийн хөвгүүн гурван хүн ирсэн. Тэд төр улсыг байгуулах боловч эхнэр, хатад үгүй юм. Иймд гурван охиноо тэдэнд хүргэн өгч их үйлсийг бүтээ хэмээсэн гэж хэлээд элч тэнгэрийн үүлнээ гарч түүн дээр сууж оджээ. Нөгөө гурав нас насандаа тохируулан эмэгтэйчүүдийг эхнэрээ болгож эхлээд тарианы таван үрээ тариалж унага, тугалаа өсгөн өнөржин баяжжээ. Солонгос домгийн энэ өгүүлэмж В. Радловын тэмдэглэсэн Чингис хааны үүслийн тухай домогтой зарим талаараа таарч буй нь сонирхолтой. Солонгосынхтой харьцуулахад хэмжээ, үйл явдал, гарах дүрээр илүү В. Радловын тэмдэглэсэн домгийн хувилбар нь бие даасан хоёр үндсэн хэсэгт хуваагдана. Эхний хэсэг нь нарны гэрлээс олдсон хааны охин бөгөөд тэнгист хөвж байгаа алтан авдарт хааны гүнж буйгаар эхэлдэг. Ингээд авдарт байсан гайхамшигт дагинатай түүнийг олсон нутгийн анчин сууснаар төгсдөг. Энэ нь Чежу арлаас тэмдэглэсэн Солонгос домогт гардагтай төстэй юм. Хоёр дахь хэсэг нь Чингис хаантай холбоотой бөгөөд баатар эр гэр орноосоо дайжин голын эрэгт ганцаар суун дараа нь удирдагч болсон тухай гардаг. Монголын нууц товчоонд Бодончар ах нартаа ад үзэгдэн голын эрэгт өвсөн овоохойд суун дараа нь овгийн тэргүүн болсон үйл явдлын үндсэн хэсгүүд Монгол, Солонгосын аль алинд Буддын утга зохиолын нөлөөгөөр дамжин ирсэн гэж болно. Учир нь Хятадаас тэмдэглэсэн Трипитакийн нэгэн домогт хааны хатан зуун өндөг гаргасанд тэдгээрийг хувинд хийж голд хөвүүлсэн гэж гардаг ба Төвөдийн үүсэл гарлын домогт өгүүлэх нь: Датсалаа улсын Оргулугч хааныд нэгэн хөвгүүн төрсөн нь шүд нь дун шиг, хөл гар нь галууны таваг шиг, нүд нь шувууных шиг байсанд гайхан мэргэлүүлсэнд "энэ хөвгүүн эцгээ алж ялах нь гарцаагүй” гэж хэлжээ. Хаан эцэг нь түшмэддээ түүнийг хөнөөн хая гэж тушаасанд мэс хүргэж зүрхлэлгүй мөнгөн авдарт хийн Ганга мөрөнд хөвүүлжээ. Ойролцоох Байшил хотын тариачин мөрний хөвөөнд газар хагалж байгаад хүүг олж үрчлэн авсан ба хожим тариачнаас өөрийнхөө тухай сонсож ичихдээ уул даван одож Ярлунгийн хөндийд хүмүүстэй тааралдан хаанаас явааг асуухад нь үг дуугаралгүй гараар тэнгэр лүү заасанд тэнгэрийн хүү гэж итгэгдэн хаан болсон гэж гардаг (Троцевич 1981, 63-68). Монгол, Солонгос, Төвөд домогт гарч буй шиг үлгэр домгийн баатар алтан мөнгөн юм уу модон авдар дотор усанд хөвж явахад хэн нэгэн түүнийг олсон тухай дүрслэл монголд цөөнгүй бий. Тухайлбал, бүүвэйн дууны нэгэн домогт Хараадай хааны хүү Хариутган тайж будаг шагай дүү нь ахыгаа анд явсан хойгуур тэнгэрийн отгон дагина хатантай нь шагай тоглож байгаад алтан мөнгөн шагай хоолойдоо тээглүүлэн ухаан алдахад ах нь ирээд нас барчхаж гэж гашуудан алтан авдарт хийгээд голын усанд урсгасанд голын адагт ном бясалган суусан хоёр лам түүнийг олж амийг нь аварсан тухай өгүүлдэг. 

	Нөгөө талаар Монгол, Солонгос, Төвөд домгуудад хааны хатан өндөг төрүүлсэн гэх юм уу нарны туяанаас үр заяасан, галуун таваг шиг гap хөл, шувууных шиг нүдтэй, хүүг тэнгэрийн хөвгүүн гэж биширч хаан болгосон тухай гарч буй нь "Хатан эх нь” тэнгэр дуугарахыг сонсоод дээш хартал аманд нь мөндөр орохоор залгисанд жирэмсэн болж арван сарын дараа Сяньби нарын толгойлогч Таньшихуй төрсөн гэх юм уу тэнгэрийн шар туяанаас хүүхэд олж хаан хөвгүүдээ төрүүлсэн гэх зэргээр дээд тэнгэрээс заяат төрсөн, хаан төр тэнгэрийн шинжтэйг нотлон харуулах төр ёсны үзэл бүхий домгийн уран сэтгэмж юм. 

	Дэлхий дахины аман зохиолд төрийн тэргүүн, овгийн удирдагчийг тэнгэрийн хүү хэмээн харуулж, хаан төрийн сүр хүчийг мандуулах нийгэм улс төрийн тодорхой зорилго бүхий ер бусын төрөлтийн тухай домгийн ийм өгүүлэмж түгээмэл билээ. Овог аймгийнхаа өвөг дээдсийг тэнгэрээс гаралтай мэтээр үзүүлсэн үлгэр домгийн өөр нэг жишээ нь Монгол Солонгост өргөн тархсан тэнгэрийн дагинын домог үлгэр юм. 

	Энэ талаар академич Ц. Дамдинсүрэн тодорхой судалгаа хийсэн билээ. Хорь буриадын өвөг дээдэс Барга баатрын хүү Хориодой мэргэн ан хийж явтал тэнгэрийн гурван дагина юм уу, шувууны дүрээр нисэж ирээд шувуун хувцсаа тайлж нэгэн нуурт шумбахад Хориодой мэргэн нэгэнд дурлаж хувцсыг нь авч нуув. 

	Ингээд тэр дагина тэнгэртээ нисэж чадахгүй үлдсэнд гэртээ авчирч гэргийгээ болгожээ. Зургаан хүү төрүүлсний дараа эхнэр нь шувуун хувцсаа гуйгаад байхаар нь одоо олон хүүхэдтэй боллоо явчихгүй биз гэж бодоод хувцсыг нь өгсөнд эхнэр нь шувуун хувцсаа өмсөөд тэнгэрт нисээд явчихжээ. 

	Хориодой мэргэн босон харайж хөлийг нь бариад алдчихав. Тэгсэн дээрээс галууны хөл хар болов. Хориодой мэргэн эхнэрээ хүлээн ядаад хоёр дахь эхнэрээ авч хүүхэд төрүүлэн хоёр эхнэрээс төрсөн хүүхэд нь арван нэг болсон ба Хорч буриадын арван нэгэн овог ингэж үүссэн гэдэг. Энэ домгийн эхирид булгадын хувилбарт тэнгэрийн дагина хун шувууны дүрээр гардаг бол монголд дэлгэрсэн "орол гарал үгтэй хүүгийн үлгэрт” ангир шувууны дүртэй байна. Тэгвэл солонгосын "Кымгансан уулын найман дагина” түлээчин залуу анчны мөрдлөгөөс амийг нь аварсан бугын зөвлөсний дагуу тэнгэрийн найман дагина шувууны дүрээр нисэж ирэн найман нуурт шумбах үед хамгийн доод нуурт шумбаж байгаа дагинын хувцсыг нь нууж хүн дүрээр үлдээгээд түүнтэй ханилан гурван хүүхэд төрүүлсний дараа шувуун хувцсаа гуйхад нь одоо нисэж явахгүй биз гэж бодоод өгөхөд дагина хувцсаа өмсөөд хоёр гартаа хоёр хүүхдээ тэврээд гурав дахь хүүхдээ салтаандаа хавчаад тэнгэрт нисэн одсон гэж ярьдаг. Монгол, Солонгосын эдгээр үлгэр домгийн өгүүлэмж төстэй боловч нэг нь нөгөөдөө шууд дамжсан гэх үндэслэлгүй. Учир нь ийм үйл явдал хасаг едигейн үлгэрт бас байдгийн зэрэгцээ "Манжийн хаадын гарлын тухай домог", Хятадын үхэрчин нэхмэлчин хоёр” гэдэг үлгэр, Оросын "Цэцэн Василисын үлгэр” зэрэгт цөм ой доторх нуур, түүнд ирж шумбасан дагинас, тэдний нэгнийх нь хувцсыг нуусан ба гэрлэсэн анчин хүү зэрэг гарч байгаа нь төлөв адил тул дурдсан үлгэрүүдийг хоорондоо холбоотой нэг төрөл бөгөөд нэг үлгэрийн олон хувилбар ч гэж хэлж болмоор байна (Ц. Дамдинсүрэн 1976, 433). 

	П. И. Чайковскийн алдарт бүжгэн жүжиг "Хунт нуур” нь тэнгэрийн дагинын ба Энэтхэгийн алдарт Данжуурын 181-р ботид буй Манибадра хааны тууж буюу Манахари охин тэнгэрийн туужид мөн иймэрхүү үйл явдал болдог ажээ. Үүнээс үзвэл тэнгэрийн дагинын тухай үлгэр домгийн өгүүлэмж монгол солонгост нэгээс нөгөөд дамжсан биш бурхны шашны соёлын хүрээнд аль аль нь багтдагтай холбон тайлбарлавал илүү зохистой болов уу. Түүнчлэн Монголд "биеэ засаад гэрээ зас, гэрээ засаад төрөө зас” гэсэн үг байдаг бол Солонгост "биеэ засаад гэрээ тохижуулж, гэрээ тохижуулаад төрөө удирдаж, төрөө удирдаад дэлхийг эзэмшиж болно” гэсэн хувилбараар байдаг нь угтаа Күнзийн суртлаас үндэстэй бөгөөд эртний соёлын хэлхээ холбоотой хөрш орон Хятадаас дамжсан дам холбоогоор тайлбарлаж болох юм. 

	Түүнчлэн монгол солонгос аман зохиолд буй ижил төстэй зүйл болгоныг нэгээс нөгөөд шууд буюу дам дамжсан холбоогоор тайлбарлах боломжгүй бөгөөд дэлхийн улс түмнүүдийн амьдрал ахуй, хэл сэтгэхүйн нийтлэг шинжтэй холбон үзэх нь илүү зохистой. Тухайлбал, монголчууд "хүн болох багаасаа хүлэг болох унаганаасаа” гэж ярилцдаг бол солонгосчууд "Хүн болох хүүхдээсээ, тариа болох цухуйхаасаа танигдана” хэмээн хэлэлцдэг нь амьдралын нийтлэг зүй тогтол, хууль зүйг үндэсний аж төрөх ёсны өвөрмөц хэлбэрээр тусгасан зүйл гэж үзэлтэй. Тэрчлэн "ураг төрлийн хол нь дээр, ус нутгийн ойр нь дээр” (Монгол) гэх мэт зүйр цэцэн үг нь аж төрөх ёсны туршлагыг тусгасны зэрэгцээ овгийн дотор цус ойртуулахгүйн тул харь овгоос гэрлэх болсон эртний үед хамааралтай учраас нэг нь нөгөөдөө дамжсан гэхэд бэрхтэй юм. Мөн "Өөрөө өмдгүй байж өвдөг цоорхойг шоолох", "Өөрийн хожгорыг мэдэхгүй байж хүний халзныг гайхаж элэглэх” (Монгол), "Баастай нохой будааны хивэгтэй нохойг шоолох", "Хуйхлагдсан гахай дүүжлэгдсэн гахайг өрөвдөх” (Солонгос) гэх буюу "Хоёр хүн эвтэй бол төмөр хэрэм мэт, хорин хүн эвгүй бол эвдэрхий хэрэм мэт” (Монгол), "Эвтэй бол эвдэршгүй хэрэм” (Солонгос) гэсэн зүйр цэцэн үгийн учрыг ч энэ маягаар тайлбарлаж болно. 

	Эцэст дүгнэхэд монгол солонгосын аман зохиолд ижил төстэй зүйл олон байгаа нь

	• Монгол, Солонгос угсаатан хоёул өвөг Алтайн төрөл хэлтэй мөний зэрэгцээ зарим овог ястан нь ураг төрлийн холбоотой, улс төр, эдийн засаг, соёлын өргөн харилцаатай байсан учир нэг нь нөгөөд шилжсэн. 

	• Хоёр үндэстний аль аль нь Буддын болон Хятадын Күнзын суртлын соёлын нөлөөгөөр дам холбогдоно. 

	• Дэлхийн улс түмнүүдийн аж төрөх ёс, амьдралын хууль зүй соёл, хэл сэтгэхүйн нийтлэг шинжийг тусгасан гэсэн гурван хэлбэртэй гэж үзэж байна. 
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6. ЭЗЭН БОГД ЧИНГИС ХААНЫ ДОМОГ

	Эх орны төлөө гавьяа байгуулж эр зориг эрэмгий чадлаараа алдаршин түүхэнд мөнхөрсөн баатруудаа ард түмэн домогт баатар гэж нэрлэдэг нь эзэн богд Чингис хаанд эн түрүүн холбогдоно. Тархай бутархай улс аймгийг нэгтгэн монголын нэгдсэн төр улсыг байгуулсан Их Чингис хаан монгол түмэнд төдийгүй дэлхий дахинаа алдаршсан домогт баатар мөнөөс мөн билээ. Манай ард түүхийн урт хугацаанд их хааных нь нэрийг мартуулах гэж харийн түрэмгийлэгчид болон эх орноосоо урвагчдын санаархсан янз бүрийн хатуу сорилттой учирч байсан нь Чингис хааны нэр улс үндэстний тусгаар тогтнолын бэлгэ тэмдэг болдогтой холбоотой юм. Иймд манай ард түмэн эх орон, тусгаар тогтнолоо эрхэмлэсэн сэтгэлээр эзэн богд Чингис хаан хэмээн үеийн үед өргөмжилж түүхэн гавьяат үйлсийг нь домог түүхэндээ мөнхөлж иржээ. 

	Монгол түмний төр ёсон маш эртний уламжлалтайн адил Чингис хааны тухай домгууд эртний төр улс, хаадын домогтой уламжлалын холбоотой. Монголын Нууц Товчоонд Чингисийн амьдрал үйлсийг өгүүлэхийн өмнө өвөг дээдсийнх нь удам судрыг дурдсан байдгийг үүнтэй холбон үзэж болох юм. Монголчуудын уг удмын домгийн сонгодог нэг жишээ нь Эргүнэ Кунгийн домог билээ. Перс түүхч Рашид-ад-дин, монгол эрдэмтэн Болд чинсангийн оролцоотойгоор бичсэн "Судрын чуулган” зохиолд энэ домог бичгээр анх тэмдэглэгдсэн байна. Уг домогт эрт цагт монгол хэмээн нэрийдэж агсан тэр аймаг, түрэг аймагтай зөрчил тэмцэл болж бусад аймаг нь монголчуудыг хядахад хошоод эр эмээс илүүгүй хүн амьд үлдсэн тухай, тэр хоёр дайснаас айн хулжиж нэвтрэн очиход бэрх бартаатай нарийн зөргөөс өөр хаанаасаа ч орох замгүй уул хад, их ой хүрээлсэн газар очин амьдарсан тухай, Нукуз, Хиян хэмээх тэр хоёр хүний удам олон жил болж өнөржин үржихэд газрын зай нь давчдан тэндээс ямар аргаар гарахыг зөвшин хэлэлцсээр төмрийн хүдрийн орд бүхий нэгэн газар түлээ зэхэж бүхэл бүхэл тулмаар нүүрс бэлтгэж түлээ, нүүрсээ тэр хэвгий уулын хормойд зэрэглэн гал бадрааж далан хөөргөөр уулын хавцлыг хайлан урстал нэгэн зэрэг хөөрөгдөн хэмжээлшгүй их төмөр авч уулын хавцлыг онгойлгон гарч уудам нутагт очсон тухай, тэдгээр нь монголчуудын өвөг дээдэс болох тухай өгүүлдэг. Энэ домогт монголчуудын эртний өвөг дээдсийн нүүдэллэн ирсэн тухай өгүүлсэн нь Монголын Нууц Товчооны 1-р зүйлд "Чингис хааны язгуур дээд тэнгэрээс заяат төрсөн Бөртэ-чоно, гэргий Гуа-маралын хамт тэнгис далайг гэтэлж ирээд Онон мөрний эх Бурхан Халдун ууланд нутаглаж” гэж гардагтай, 9-р зүйлд "Хорилардай мэргэн Хорь түмдийн газарт тулга хэрэм зэрэг ан гөрөөс агнахаа хориглон булаалдаж харилцан муудалцаад салж Хорилар овогтон болоод Бурхан халдун ууланд” мөн нүүж ирсэн тухай өгүүлдэгтэй холбогдон бие биеэ утгын хувьд нөхөн баяжуулж байгаа нь сонин. Түүнчлэн Төв аймгийн Баянзүрх сумын нутагт буй "Охид хүүхэд” хэмээх газрын домогт Чингисийн охид хүүхэд дайнаас хулжин энд нуугдсан байсан тул ийн нэрлэсэн гэх буюу эртний монгол угсаатны хүмүүс дайнд сүйрч харин ууланд бүгүүлж нуусан охид хүүхэд нь өсөж олон болсоор багталцахгүй болж тойрон хүрээлсэн нэгэн төмрийн хүдэрт хадыг их түлээ овоолон хайлан ургаж сэтлээд гадагш гарсан” гэж өгүүлж буй нь Эргүнэ Кунгийн домгийн хувилбар шинжтэй бөгөөд монголчуудын өвөг дээдсийн тухай эл домгийн аман уламжлал тасраагүйг харуулж байна. Аливаа домогт уран сэтгэмж үлэмжхэн байх боловч түүхэн үнэний ул мөрийг ямагт хадгалдаг. Онон мөрний хойд этгээдэд буй өвсөн гэрийн ам хэмээх газрын домогт Добу мэргэний хүү Бутанцар эхийгээ бие барсны хойно ах нартаа хөөгдөөд ганцаар энд өвсөн гэр барьж сууж байснаас ийн нэрлэгдсэн гэх буюу Даян дээрхийн домогт Тэмүжин найман шарга морио алдаад Наху баяны шар хүүтэй нөхөрлөн явж буцаан авчирсан тухай өгүүлдэг нь Монголын нууц товчоонд гардаг үйл явдалтай тохирдог. Рашид-ад-дин нар Эргүнэ Кунгийн домгийг өгүүлээд "Чингээд Чингис хааны ураг шинийн нэгний шөнө төмөрчний хөөрөг, хясаа, нүүрс бэлтгэх заншил ёстой байжээ. Тэд жаахан төмөр улайсгаж дөшин дээр тавьж алхаар давтан цувьж ач хариулдаг билээ” гэж бичсэн нь уул усны нэлээд домогт Чингис хааны төмрийн дарханы ажил үйлстэй холбон өгүүлсэнтэй түүхэн үндсээр холбогдох мэт санагдана. Тухайлбал Төв аймгийн Баяндэлгэр сумын нутагт буй Дөш хэмээх уулыг их Чингис хаан дөш болгон дарх хийдэг байснаас энэ уул дөш хэлбэртэй болж ийнхүү нэрлэгдсэн гэж гардаг. Энд домгийн уран сэтгэмжийг хэтрүүлгийн аргаар Чингис хаан үлэмжийн аварга том биетэй мэт харуулсан нь биеийн хүчин чадлыг эрхэмлэн чухалчилсан эртний хүмүүсийн гоо сайхны сэтгэлгээний илэрхийлэл болж үүссэн үлэмж том биетэй (великан) аваргасан нарын дүртэй уламжлалын холбоотой юм. Мөн энд Чингис тухайн уулын бүтэц тогтцыг анх байснаас нь өөрчлөн бий болгосон тухайд "Солоон баргын хойд талд Дөш, Ширээ гэж хоёр уул бий. Ширээ уулын дээд тал нь хавтгай. Дөш гэдэг уулын орой нь үнэхээр Ширээ уулын дээр байсан гэмээр санагддаг. Тэдгээрийг анх Чингис хаан тасалж хоёр уул болгосон” гэх буюу "Хөвсгөл аймгийн нутагт буй Чингисийн гурван цонж уулын дундхыг Чингис хаан дайнд явж байх үедээ цэцээ шалгаж цоорхой болгосон” гэх мэтээр өгүүлдэг нь түүхэн бодит үнэнтэй тохирохгүй домог үлгэрийн уран сэтгэмжээр газар нутгийн бүтэц тогтцын учрыг тайлбарласан бөгөөд домог үлгэрт гардаг туурвигч соёлын баатрын дүрээс уламжлалтай ажээ. Домог үлгэрт дэлхий ертөнцийн бүтэц тогтоц, хүний аж төрөх ёсыг анх үүсгэсэн мэтээр өгүүлдэг дүрийг аман зохиол судлалд соёлын баатар гэж нэрлэдэг билээ. Домогт ийм өгүүлэмж гарч байгаа нь Чингис хааныг өргөмжлөн магтсан төдийгүй төрийн тэргүүний хүндэтгэх төр ёсоо дээдлэх үзэл санааг илэрхийлэх уран сайхны арга юм. 

	Монголын Нууц Товчоонд Чингис хааны язгуур дээд тэнгэрээс заяат төрсөн гэж гардаг нь мөн ийм үзэл санаатай холбоотой. Эртний хаадын төрсөн тухай домогт ийм санааг уран сэтгэмж бүхий дүрслэлээр харуулсан байдаг. Монголчуудын эртний өвөг Сянби нарын толгойлогч Таньшихуй ер бусаар төрсөн тухай домогт” эх нь нэгэн өдөр аянга дуугарахыг сонсоод дээш тэнгэр өөд хартал аманд нь мөндөр орохоор залгичихсанд жирэмсэн болж арван cap болсны эцэст түүнийг төрүүлсэн нь өсөж том болоод хаан болсон гэж гардаг. Хаадыг тэнгэр гаралтай мэтээр харуулсан ийм домог зохиогдсон нь хаант төр үүссэн түүхэн нөхцөл байдлаар тайлбарлагдана. Овгийн байгуулал задарч түрүү үеийн ангит нийгмийн шатанд шилжин хаант төр үүсэхэд урьдын овог аймгийн толгойлогчдын уламжлагдаж ирсэн хүндэтгэлийн нэр хүнд төдий л хангалттай бус болж оронд нь төрийн тэргүүний нэр хүнд шаардагдсан тул хааны бие тэнгэрээс гаралтай, хаан төр тэнгэрлэг шинжтэйг нотлон харуулах нийгэм-улс төрийн тодорхой үзэл санааг тусгасан ийм домгууд зохиогджээ. Монголын нууц товчоонд хоёр ах нь дүү нараа төрсөнд гайхахад Алан-гуа эх хүүхдүүдээ хэлэхдээ "Шөнө бүр цагаан шар хүн гэрийн өрх тотгоны завсраар орж хэвлийг минь илэхэд гэрэл шингэдэг билээ. Түүгээр бодвол эд нар тэнгэрийн хөвгүүд биз. Хар тэргүүт хүнд адилтган юунд хэлнэ вэ? Хамгийн хаад болбол харцас тэнд учрыг мэднэ гэсэн нь Чингисийн уг язгуур тэнгэрээс гаралтай болохыг илэрхийлсэн санаа юм. Лу. "Алтан товч", Галданы "Эрдэнийн эрих", Саган цэцний "Эрдэнийн товч” зэрэг монгол түүхийн сурвалж бичигт "Чингисийн хаан суухаас өмнө таван өнгийн өвтэй нэгэн шувуу гэрийн үүдэн дэх чулуун дээр суун "Чингис, Чингис” хэмээн гурав донгодсон тул хаанд уг цолыг өгсөн гэх буюу чулуун дотроос алтан тамга гарч тэнгэрт нисэн одож, мөнгөн тамга гарч далайд орж эцэст хаан төрийн хаш тамга гарсан мэтээр өгүүлсэн нь Чингис хааныг дээд тэнгэрээс заяат төрсөн ер бусын хүн хэмээн магтсан эртний төр ёсны үзлийн илэрхийлэл юм. Эдгээр домогт дээд, доод, дунд тивийн гурван орчныг эзэмшигчийн алт, мөнгө, хаш эрдэнийн тамга гүр хар чулуунаас гарсан тухай өгүүлж чулууны ид шидийг товойлгон эрхэмлэн дээдлэх үзэл санаа гарч буй болон талын тахилгын сударт
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	гэж гардагт үндэслэн хэл бичгийн ухааны доктор Д. Цэрэнсодном Чингис хааны нэрийг чулуу гэсэн утгатай үгнээс гаралтай гэсэн сонирхолтой санал дэвшүүлсэн билээ. Мөн Жамухад гүр хан гэсэн цол өгсний "гүр” гэдэг нь чулуу гэсэн утгатай нь тэнгэрээс заяат төрсөн мэтээр харуулж хаан төр бат бэхийн бэлгэдэл болгон эртний хаадад чулуу гэсэн утгатай цол өгдөг заншилтай холбоотой юм. 

	Тэмүүжинг төрсөн тухай домогт эхээс гарахдаа баруун гартаа шагайн чинээ нөж атган төрсөн гэж өгүүлдэг нь ер бусын баатар эр болохыг тодчилсон санаа бөгөөд Дэлүүн Болдгийн домгийн нэг хувилбарт "монголчууд нярайлсан эхэд хонины махаар шөл уулгаж тэнхрүүлдэг заншилтай боловч энэ удаа тэгж болохгүй байв. Учир нь сая төрсөн хүү гартаа нөж атгасан, бас морин цагт мэндэлсэн тул яавч жирийн хүн биш нь тодорхой. Ингээд Есүхэй "баатар хүү төрлөө” гэж ихэд бэлгэшээн баярлаад цагаан зүсмийн гүү гарган Өүлэн хатандаа шөл уулгажээ. Тэр гүүнийхээ дэлүүг газарт булж тайсан байна. Ингээд уг газар нь Дэлүүн Булдаг гэсэн нэртэй болжээ” гэж өгүүлдэг нь түүний жишээ мөн. Их Чингис хааны төрсөн газрын тухай бодит үнэнийг тусгасан ийм домгийн зэрэгцээ түүний янз бүрийн хувилбарыг олон монголчууд өөр өөрийн нутгийн уул усанд хамаатуулан ярьдаг билээ. Тухайлбал, Бурхан Халдун нэртэй уул 3-4, Дэлүүн болдог нэртэй толгой, Түнгэлэг буюу Тэнгэлэг нэртэй горхи тус бүр 2-3 байдаг ажээ (Д. Жамба, 1990, №147). Судлаачид үүнд тулгаварлан Чингисийн төрсөн газрыг өөр өөрөөр оноон тогтоосон нь бий. Орос буриадын эрдэмтэн Б. Дорж, Г. Юренский нарын 1856 онд бичсэн мэдээний дагуу С. В. Киселев эрэл хийж 1957 онд ЗХУ-ын (хуучнаар) Чит мужийн өмнөх хэсэг дэх Ононы районы Цасучей гацаа (Их арал)-аас дээш 5-8 км Ононы баруун эрэгт байгаа Делюн хэмээх элсэн бөөрөг толгойг Чингисийн төрсөн газар мөн бололтой гэж үзсэн бол Онходын Жамъян гүн 1928 онд Дэлүүн болдгийг сурвалжилсан тэмдэглэлдээ "Хэнтийн гурван нуурын зүүн ба баруун нуурын нэр нийлээд Дэлүүн болдог болсны зэрэгцээ Хэрлэн голын баруун этгээдэд Дэлгэрхан хэмээх уулын өвөрт буй Болдгийн ам хоёрыг дурдаад эдгээрийн алинд нь Чингис хаан төрсөн болохыг эрдэмтэн мэргэд шинжлэх ажаамуу” хэмээн хожмын судлаачдад даатгасан байдаг. Эдгээрт үндэслэн эрдэмтэн Х. Пэрлээ "Дэлүүн болдгийн тухай олон домог таамаглал бий. Ёстой дэлүүн болдог нь Онон, Балж хоёр голын боом буюу бэлчирт нэрээ хадгалсаар байна. Гурван нуурын рашаан амралтын дэргэд бий” (Пэрлээ. Х 1958, 9) гэсэн нь домгийн олонх хувилбарт өгүүлдэгтэй ч, түүхэн бодит үнэнтэй ч нийцсэн хамгийн зөв дүгнэлт юм. Х. Пэрлээгийн энэ дүгнэлтийг нийтээр хүлээн зөвшөөрч судлаач Ц. Доржсүрэн, Д. Жамбаа нар бичсэн зүйлдээ дэмжсэн билээ. Чингисийн төрсөн газар амьдрал үйлсийг өөр өөрийн нутагт хамааруулсан олон домог зохиогдсон нь ардын уран бүтээл амнаас ам дамжин тархахдаа олон хувилбараар баяждаг онцлогоор тайлбарлагдана. 

	Ардын домогт Чингисийн алдаа оноог адилхан тунгаасан бөгөөд түүний гадагш хийсэн аян дайны үйлсийг төдий л таашаагаагүй байдал харагддаг. Чингэсийн зам, Өлийн халзан даваа, Хэрмэн зам зэрэг газрын домогт ард олон чирэгдэн зовохыг үл хайхран уулыг боловч нураалган, усыг боловч ширгээлгэн, Өлийн давааны модыг халзан болтол огтлуулж, цэрэг дайны зам засуулсан тухайд уран дүрслэлд шүүмжлэлт санаа шингээн дүрсэлсэн байна. Мөн Бух булгигч, Ариг, Хөвөн даваа, Хүрэмт зэрэг уул усны домогт Чингис аян дайнд явах үед бух нь булгиж ачаагаа туйлсан тухай, Чингис мориноосоо унаж хүрмээ гээсэн тухай гарч мордохын хазгай гэгчээр гадагш хийсэн аян дайны үйлс эхнээсээ бэлгэ дэмбэрэлгүй байснаар дүрсэлсэн нь эх нутагтаа амар амгалан суухыг нь хүссэн ард олны сэтгэлийн өнгө аясыг илэрхийлсэн гэж үзэх бүрэн үндэстэй. Чингис хаан олон түмнийхээ хүсэл эрмэлзэл, эрэлт шаардлагыг ухаалгаар ойлгон биелүүлдэг байсныг Алтан мөнгөн бугын домогт Чингис хаан их цэргийн хамт харь орныг эзлэхээр бүслэн жил тойрох үед дайнаас уйдан нутаг орноо санасан цэрэг эрсийн санааг ойлгосон шадар сайд, жанжин нар нь хоёр цэрэгт үг зааж өгч"Алтан мөнгөн буга ирээд удахгүй их үер бууж сүйднэ. Сэрүүн сайхан Хангайдаа буц гэж хэллээ” хэмээн айлтгуулсанд Чингис хаан нэг бүрд нь шивнэн юм асууж баруун зүүн чихэндээ нэг нэгээр юм шивнүүлэн хариуг сонсоод"Та нар хоёр цэрэгт үг зааж өгч худал хэлүүлжээ. Би алтан мөнгөн хоёр буга яаж ирээд яаж буцсаныг асуухад нэг нь гэлдэрч, нөгөө нь давхиж явсан гэж хэлэв. Гэхдээ би үүнээс та бүхэн цөм дайн дажнаас уйдан нутаг орон, энх амьдралаа санаж буйг мэдлээ. Иймд их цэргээ авч даруй буцъя” хэмээн зарлиг гаргасан гэсэн үйл явдлаар харуулсан байдаг. Энэ домогт Чингис эгзэгтэй үед олон түмний санаа бодлыг зөв ойлгон дагадаг, худал үгийн учрыг амархан олдог ухаалаг овсгоотой хүн болохыг харуулжээ. Эзэн богд Чингис хаантай холбогдол бүхий аман домгийн нэлээд нь хожим үеийн бичгийн зохиолоор дамжин уламжлагдан ирсэн юм. Үүнд XIII зууны үед монголын нийгмийн түүхэнд тохиолдсон үнэн явдлаас эх сурвалж аваад хожим зохиогч буюу өгүүлэгчийн уран сэтгэмжээр нөхөн чиглэгдэж зохиогдсон "Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог", "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастир", "Аргусан хуурчийн домог", "Чингисийн эр хоёр загалын тууж", "Гүрвэлжингуа хатны домог” зэрэг олон домог хамаарна. Эдгээр нь хожим XVII-XVIII зууны үед зохиогдсон "Хураангуй алтан товч", "Шар тууж", Лу. "Алтан товч", Саган сэцний "Эрдэнийн товч", Жамбын "Асрагч нэртийн түүх", Галдан туслагчийн "Эрдэнийн эрих” зэрэг түүхэн сурвалж бичгүүдэд тэмдэглэгдсэн бөгөөд үүсэл гарал, тусгасан үнэн байдал, хэл найруулгын зарим онцлогоороо урьдах үед буюу XIII- XIV зууны үед хамаарна гэж судлаачид үзэж байна. Түүх шастирт тэмдэглэгдэн ирсэн эдгээр домог аман уламжлалтай болохын нэг баталгаа бол тэдгээрийн үйл явдал дүр, дүрслэлтэй холбогдол бүхий, зарим нь бараг аман хувилбар гэмээр домог, дуу элбэг байдаг явдал юм. Тухайлбал, "Чингисийн эр хоёр загалын тууж"-ийн үйл явдал нь хол замд дайжин яваа хоёр морины харилцан ярьсан байдлаар зохиогдсон, "Зээргэнтийн шил” хэмээх дууны агуулгатай үндсэндээ тохирч байна. "Зээргэнтийн шил” дуу "Чингисийн эр хоёр загалын тууж” зохиолыг давтсан нэг хувилбар бус нь мэдээж боловч эзэндээ гомдон уул шилд дамжин гарсан хоёр морины дүрээр түүхэн үнэнийг тусган эрх чөлөөг эрмэлзэх санаа илэрхийлсэн гарал үүслийн хувьд нэг зүйлээс үндэслэсэн юм. Уг дуунд
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	гэж буй нь туужид гардаг их, бага хоёр загал морины дүрийн үндсэн шинжтэй тохирч байгаагийн зэрэгцээ

	 

	Бор бялзуухай жиргэхээс урьдтай

	Богд эзнийг дээшлэхээс урьдтай

	Суга товч товчлохоос урьдтай

	Сувийн хүнийг босоох урьдтай 

	 

	хэмээн өгүүлсэн нь хоёр морийг буцаж ирэхэд хаан ихэд баярлан "нэг ханцуйгаа түргэн өмсөж гарав” гэж туужид гардагтай үйл явдлын цаг хугацааны хувьд таарч байна. Дорноговь аймгийн Мандах сумын нутагт байдаг Загал Буурал хэмээх газрын домогт Чингис хаан ан авд явахдаа загал, буурал хоёр морио эрж яваад тэндхийн арван найман Богд уулын ард ирж нутагшиж байсныг олж аваачихдаа тэндэх газрыг хоёр мориныхоо нэрээр нэрлэсэн гэж гардаг нь "Чингисийн эр хоёр загалын тууж", "Зээргэнтийн шил” дууны аль аль нь түүхэн үндэстэй болохыг харуулсан сонин баримт юм. Энэ мэтээр хатан голын домгийн үйл явдал түүхэн шастир бичгүүдэд бичгээр тэмдэглэгдэн ирсэн "Гүрвэлжингуа хатны домог"-той зарим талаараа таардаг билээ. Бичгээр тэмдэглэгдэн ирсэн Чингисийн тухай домгууд нь түүхэн үнэнтэй таарах талаараа илүү бөгөөд энэ нь Монголын Нууц Товчооны баримтаар батлагддаг билээ. "Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог"-т Чингис хаан есөн өрлөг сайдынхаа зургаатай нь ан хийж явахдаа санамсаргүй гурван зуун тайчуудтай тааралдан байлдаж дайсныг дарсныхаа дараа зургаан сайдаа магтан шүлэглэж, Боорчи бусдыгаа төлөөлөн эзнийгээ магтан дуулсан тухай өгүүлсэн нь Чингис тайчуудтай тулалдаж тэднийг эрхэндээ оруулж авсан тухай Монголын Нууц Товчоонд бичигдсэн үнэн түүхт явдлыг энэ шүлэглэлд цухас дурдсан байна."Чингисийн шархдаад хэвтэж байхад Зэлмэ дайсны хүрээнээс шөнө унд тараг авчирч өгснийг Нууц товчооны 145-р зүйлд бичсэн бол тайчуудыг дарсан шүлэглэлийн дотор Зэлмийг магтахдаа "ундаасахуй цагт унд тараг авчир өгсөн” гэж (Ц. Дамдинсүрэн 1957, 80) гардаг ажээ. Тэгвэл "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастир"-т алба хэргэм, язгуур угсаатайг нь бус аль илүү ухаан билигтэйг нь хүндлэн зөв зүйлд өнчин ядуусыг ч дэмжин өрлөг жанжнаа ч буруутгаж чадах Чингисийн шударга чанар уужим саруул ухааныг өвөрмөц дүрслэл, уран шүлэглэлээр харуулсан юм. Чингис хаан есөн өрлөгийн хамтаар хурим найр хийж архины тус хор хоёрыг шүүмжлэн хэлэлцэж байжээ. Зарим өрлөг нь "архигүй бол хурим цулгуй болно", "Тамлан ядах үгэнд чимэг нэмдэг, алалдах дайсанд зүрхийг хатаадаг” гэж архийг магтана. Зарим өрлөг нь архийг буруушааж "архигүй бол амраггүй юу, амраглан суугч энэ биед жаргалгүй юу, архийг тэвчье” гэнэ. Ийнхүү есөн өрлөгийн нэг хэсэг нь архийг огт уухгүй гэж нөгөө хэсэг нь архийг учиргүй ууна гэж хоёр тийшээ хэтрэн маргалдаж байхад үүдэнд байсан өнчин хүү зөвшөөрөл авч босоод

	 

	Багахан уувал жаргал биш үү 

	Бахархан шунавал эргүү биш үү 

	Учиртай уувал жаргал биш үү 

	Унатал согтвол мунхаг биш үү 

	 

	хэмээн хамгийн зөв, хамгийн үнэн үгийг хэлжээ. Олон өрлөгөөс илүү их зөв үгийг өнчин хүү хэлсэнд өрлөгүүд, ялангуяа Чандага цэцэн ноён их уурлан цухалдахад өнчин хүү түүнийг мөн уран цэцэн үгээр гартаан давжээ. "Ийнхүү есөн өрлөгүүд хоёр талд хуваагдаад нэг талыг хэтэрхий баримтлагч (фанатика) этгээдийн ёсоор маргалдаж байхад өнчин хүү хамаг юманд хэмжээтэй нь сайхан гэсэн чухамхүү (голч шударга) гүн цэцэн үг хэлснээр үзүүлсэн нь талаар хэрэг биш... архины тухай маргааны төгсгөлд Чандага цэцний дүрийг оруулж... (тэрээр) хэдий цэцэн нэр зүүсэн боловч түүний хэлсэн үг өнчин хүүгийнхтэй жишихэд тэнэг муйхар гэж шоолон шүүмжилсэн нь тэр үед энэ тэр "цэцэн гэж нэрлэгдэж байсан ноёд дээдсийг энгүүхэн егөөдөн үзүүлсэн утга аястай болгож домгийн ардач чиглэлийг улам ч тод илэрхийлжээ” хэмээн эрдэмтэн Ш. Гаадамба уг зохиолын утга санааг тайлбарласан байдаг. Энэ зохиолд хоёр тал уран үгээр өрсөлдөн харилцан шүлэглэснээр гарч буй нь хурим найрын харилцаа шүлэг, хуурчдын гартаах үг зэргийн адил хурц зөрчил бүхий жүжгийн зохиолын шинжтэй бөгөөд утгын өрнөлийн гол хэсэгт хоёр талын тэмцэл зөрчлийг шийдвэрлэх зөв мэргэн үгийг Чингис хаан хэлж байгаа нь түүний дүрийг тодосгож байна. Чингис хаан Чандага цэцэнд хандан зарлиг болгохдоо

	 

	Худгийн усыг засаж ариутгавал

	Хурхаж дээш үл давлан

	Мөн савандаа ах аж л

	Ховоогоор утгаж авбал

	Гутамшиг муу булингар

	Ёроолоос гарах аж 

	 

	хэмээн Чандага цэцний ухааны хэмжээг зүйрлээд

	 

	Давлан гарах булгийн усыг

	Дээрээс булавч боогдохгүй

	Оргилон гарах булгийн усыг 

	Ховоогоор утгавч ширгэхгүй 

	Булингаргүй сайхан ус нь 

	Бургилан урссаар байх аж л 

	 

	хэмээн өнчин хүүгийн ухаан билгийг магтсан байдаг. Мөн "Харавтар шувуун тэжээж харцага, шувуунд тавивал харин түүнээс айж далдираад газарт бууж хулганын нүх сахих ажгуу” хэмээн өрсөлдөх тэнхээтээсээ айн өнчин доордост дээрэлхэх Чандага цэцний олиггүй авирыг шүүмжлэн "Харцага шувууг тэжээн харигуна (болжморын төрлийн жижиг шувуу) шувуунаа тавивал харин дээш хальж хачир (хүчирхэг) ёлд халдах ажгуу” гэсэн нь дорд буурайг энэрэн догшин хүчирхгээс үл эмээх өнчин хүүгийн эр зориг, эрхэм чанарыг таашаасан санаа юм. Чингис Чандага цэцнийг буруутгаж өнчин хүүг зөвтгөсөн нь зохиолын төгсгөлд 

	 

	Бадрангуй цагаан тэнгэрийн хөвгүүн эзэн Богд

	Бас тэр хөвгүүнийг дэргэдээ суулгаж

	Бал мэт рашааны хишгээ өгч

	Баясгалант царайгаар үзэн өршөөж хайрлан өргөв 

	 

	гэж шүлэглэснээс тодорхой. Төгсгөлд арван нэгэн цэцдийн үг төгсөв гэж буй нь Чингис, есөн өрлөг, өнчин хүү нар орж байгаа бололтой. Энэ зохиолын түүхэн үндсийн талаар эрдэмтэд янз бүрийн саналтай байна. Эрдэмтэн Ш. Гаадамба "1204 онд хээрийн ан авын хуралдаан дээр болсон түүхэн үнэн явдлаас энэ домгийг үүсэл гаралтай гэж үзэх үндэстэй бөгөөд энд гардаг өнчин хүүгийн дүр бол хожим ардын аман зохиолын нөлөөгөөр орж ирсэн, уул зохиолыг ардчилсан чиглэлтэй болгож буй зохиомол дүр байж болно” (1976, 159) гэж үзсэн бол Х. Пэрлээ "Цог” сэтгүүлд 1964 онд хэвлүүлсэн "Цэцэн өнчин хүү түүхэн хүн биш биз” өгүүлэлдээ XVIII зууны үед Өвөр Монголын Баарин хошууны түүхч Раашпунцагийн зохиосон "Болор эрих” хэмээх олон боть түүхэн зохиолд өнчин хүүгийн шастирыг цагаагчин хонин жилийн (1211) зуны тэргүүн сард Хэрлэн мөрөнд зохиосон гэж бичээд өнчин хүүд "Монгол бух” гэсэн нэр өгсөн бөгөөд Монгол бух 1217 онд хятадын Жун-Жай жанжинтай байлдаж 1220 оны намрын дунд сард 3000 цэрэгтэй хятадын Тао-Мань боомтоор гарч явсан. 1221 онд хятадын Хо Да жанжны цэрэгтэй хуурмагаар байлдан буруулж харуулын морьт цэргийг захирч хятадын Чин-Лунгийн газраар гарч уул голын байдлыг туршин үзэж явжээ” гэх мэтээр цэрэг дайнд оролцож явсан баримт дурдсаныг өгүүлжээ. Ингээд Х. Пэрлээ 1223 онд өрлөг Мухулайг нас барснаас хойш Монгол бухын нэр түүхэнд гэнэт гарахаа больдог нь сонин юм” гэсэн таамаглал дэвшүүлжээ (Пэрлээ, 1962, 131). 

	Сүүлийн санал нь Нууц Товчооны 137-р зүйлд Жалайрын Тэлэгэтү баяны хөвүүн Гүүн-уа Мухали, Буха хоёр хөвүүнээ Чингист авчирч "босгын чинь боол болтугай” гэж өгснөөр гардгийг нэг хөвүүн хэмээн ойлгосноос гарсан бололтой. Гэхдээ дайны хөлд өнчирч хоцорсон хөвгүүд охидыг Өүлэн эх авч асран хүмүүжүүлдэг тухай Нууц Товчоонд дурдсан зүйл нэлээд бий. 138-р зүйлд Өүлэн эх Мэргидийн нутгаас олдсон Гүчү нэрт хөвүүнийг, тайчуудын дотор Бэсүдийн нутгаас олдсон Хөхөчү нэрт хөвүүнийг, татаарын нутгаас олдсон Шихихэн Хутуху нэрт хөвүүнийг, Жүрхиний нутгаас олдсон Борохул нэрт энэ дөрвөн хөвгүүдийг гэрийн дотор тэжээхдээ Өүлэн эх хөвүүддээ "өдөр үзэх нүд, шөнө сонсох чих болгоё” хэмээн гэртээ тэжээвэй” гэж гардаг (Цэрэнсодном, 1990, 139). "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастир"-т гарч буй өнчин хөвгүүн эдгээрийн аль нэгний уран сайхны дүр байхыг үгүйсгэх аргагүй. Нөгөө талаар "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастир"-ын утга санаа, үйл явдлыг нэмж тодчилсон гэмээр аман домог цөөнгүй байдаг нь түүний түүхэн үндсийг давхар батлах мэт санагддаг билээ. 

	Төрийн найрт "эртний цагаан” хэмээх дууг дууны эх болгодгийн учрыг өгүүлсэн домогт Чингис хааны эх Өүлэн үжин "Манай дээдэс гурван үе архины шалтгаанаас эндэл болсон тул архийг цаазалсугай” гэсний дагуу улсын хэмжээнд чанга цааз гаргасан гэж өгүүлдэг бол "Монголчууд архи эдлэх болсон тухай домогт архи уусан хүмүүс эрүүл ухаанаасаа салж элдвийн байдал гаргахын хамт зарим нэгэн цэргийн хүмүүс ч архи ууж осолдох болсон тул Чингис хаан "архи гэдэг хоол уу? хор уу?” гэдгийг шинжлэхийн тул нүдгүй сохор, гаргүй мухар, хөлгүй тахир гурван хүн авчирч архиар шахан дайлахад тэд согтон, нүдгүй нь нөгөө хоёртоо "та хоёр над руу харж тамшаалаад намайг наадам болгож байна уу?", хоёр гаргүй нь "та хоёр надад халдвал нэг нэгээр чинь чичээд орхино", хоёр хөлгүй нь та хоёрыг нэг нэгээр чинь дэвсээд (өшиглөж) орхино” гэж хэрэлдэн зодолдох гэхэд Чингис хаан түүнийг үзээд "архи гэдэг хүнийг мунхруулдаг юм байна. Үүнийг цээрлэх хэрэгтэй” хэмээн зөрчигсдийн толгойг авах хатуу цааз гаргасан” гэж гарч байна. Эдгээр домгийн аль алинд ийнхүү улсын хэмжээнд архийг хориглон цаазалснаас найр наадам, бэлэг ерөөл ховор болж ард олны сэтгэл сэргээх цэнгэл ба тэнгэр лусын эзэнд өргөх дээж цацал тасран эс баяссанаар хур бороо орохоо больж ган зуд болсон гэж өгүүлдэг ба Чингис нэг удаа ууланд ан хийж цангаж ундаасаж явтал хэсэгхэн газарт хур бороо элбэгээс өвс ургамал дэлгэрэн мал сүрэг тарган тавтайг үзэж гайхан нэгэн айлд орвол тогоо нэрсэн архиар дайлуулж тэр нутгийн ард олон цагааны хөрөнгөө нэрж төрийн ундаа сархад цэгээ гарган тэнгэр лус савдагт дээж цацал өргөн бэлэг ерөөл тавьж найр наадам хийснээс шүтээн сахиус биш гээд хур бороо оруулснаас ган гамшгийн үргэлжлэл тасарч мал сүрэг тааваар олон түмэн жарган буйг мэдрэн архины цээрийг тайлж архийг гурван аягаас хэтрүүлэлгүй ууж эдлэх заншил ёсыг тогтоосон тухай өгүүлдэг. 

	Онд Онгуд аймгийн Алхуш хитхорын илгээсэн илч ирж хэл хүргээд бутан архи өргөхөд Чингис хаан элчийн барьсан архинаас хундага тогтоож үлдсэнийг нь олон цэргүүддээ түгээн өгөөд "энэ юмыг бага уувал бал мэт амттай, баахан хэтэрвэл балай болох аюултай тул нэг удаад гурван хундага уувал болно. Гурван хундага хэтэрвэл согтуугаар бодно, хоёр хундага нь гурван хундаганаас дээр нэг хундага бол нэн сайн, яг уухгүй бол хамгийн сайн. Гэтэл яг дурлахгүй хүн гэж хаанаас олдох аж” гэсэн гэх (Алтаншаа. 1992, 14) ба Лу. "Алтантовч"-д Чингис хаан дөрвөн хөвгүүдтэйгээ дарс ууваас анхны удаад Зөчи согтож, түүний хойно Чигадтай согтож, түүний хойно Тулуй согтжээ. Анхны хойно Өгөөдэй, хаан лугаа хамт халамцаж тарсан ажгуу. Маргааш нь эрт хурж өчигдөр өдрийн согтолцсон шалтгаанаа өгүүлээд хаан зарлиг болгосон нь "Хөвгүүд минь та нар энд сууж өчигдрийн багиура дэлгэхтүн (яригтун). Би тусад сууж өтгөс эхэс лүгээ улсын үйл өгүүлэлцсүгэй (Алтан товч 1990, 120) хэмээсэн тухай гардгаас үзвэл архи дарсны явдал тэр үед гэрийн дээд удирдлагын хэмжээнд шийдэх "том асуудал” болж байсан бололтой. 

	Иймд Чингис архи дарсыг хэрхэн зохистой хэрэглэх тухайд ойр шадар хүмүүс түүний дотор есөн өрлөгүүдтэйгээ зөвлөлдсөн түүхэн бодит явдлаас сэдэвлэн "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир” зохиогдсон гэж үзэх үндэстэй. Төрийн найрт "эртний цагаан” хэмээх дууг дууны эх болгодгийн учрыг өгүүлсэн домогт "Архи хэмээгч багахан ууваас жаргал, балайртал согтвоос мунхаг. Бэлгийн төдий ууваас рашаан, биеэ согттол ууваас хор” хэмээн Чингис богд айлдсанаар гардаг нь "өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастирт:

	 

	Багахан ууваас жаргал биш үү

	Бахархан шунавал эргүү биш үү

	 

	гэх мэтээр өнчин хөвүүний хэлсэнтэй утга санааны хувьд төдийгүй үг хэллэгийн талаар ч ойролцоо байгаа нь түүхэн үнэний үүсэл гарлын хувьд нэг болохыг харуулж байна."Бага уувал бал мэт” архийг нэг хэсэг нь "балартлаа ууж мал болох” гэж зүтгэх буюу эсвэл огт амсахгүй цээрлэнэ гэж хоёр тийш эрс туйлшран маргалдахад аливаа юм хэмжээтэй нь дээр гэж хамгийн голч шударга үгийг өнчин хөвүүн хэлж түүнийг Чингис богд дэмжсэн нь үнэхээрийн төв үзэл юм. Төв үзэл бол зарим хүмүүсийн ярьж бичиж байгаа шиг хариас ирсэн зээлдмэл зүйл бус язгуурын монгол бөгөөд үүний гэрч нь "Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвүүний цэцэлсэн шастир” гэхэд хилсдэхгүй. 

	Юутай ч талын язгууртан Чингис бусад хаад ноёд шиг шадар ойрын хүмүүс болон өөрийн ангийн төлөөлөгчдийн талыг өрөөсгөлөөр баримтлалгүй уужим ухаан гаргаж үнэн зөв үг хэлсэн өнчин хүүг шударгаар өмгөөлж ивээлдээ авч байгаа нь түүний дүрийг ангич бус харин ардын хүслэнгийн биелэл болсон домгийн баатар болгож байна. Ийм чанараараа ч эзэн богд Чингис хаан олны талархлыг хүлээж үндэсний эв нэгдлийг бэхжүүлэн улс үндэстнийхээ тусгаар тогтнолын бэлэг тэмдэг болсон үндэсний баатар болсон билээ. Чингис хааны амьдрал үйлсийг үнэхээр тусгасан түүх шастирын зэрэгцээ аман домог олон байдгийн дотор нутаг нутгийн нэрд гарсан уул усыг уран сэтгэмжээр түүнтэй холбон домоглосон нь цөөнгүй. Хүний амьдрал янз бүрээр улирч хувиран хот суурин, хөшөө дурсгал сүйрэх нь бий ч уул ус мөнх байдаг учраас Их хааныхаа нэрийг газар нутагтаа шингээн мөнхжүүлэх аргыг ард түмэн ийнхүү бодож олжээ. Энэ нь монголчуудын эв нэгдлийг бэхжүүлэн нэгдсэн төр улсыг байгуулсан түүний гавьяат үйлсийг нутаг нутгийн уул усанд мөнхжүүлэн ард түмний хүслэн болсон үлгэр домгийн баатрын хэмжээнд уран сэтгэмжээр өргөмжлөн дүрсэлж алдар гавьяаг нь хойч үедээ үлдээх арга юм. Учир нь монголын тусгаар тогтнолд заналхийлсэн харийн түрэмгийлэгч болон түүний аялдан дагалдагч урвагчид Чингисийн хөшөө дурсгал босгох, түүх шастирыг нь хэвлэхийг таашаахгүйгээр барахгүй хориглон хязгаарлаж түүнийг сөрөн бүтээсэн зүйлсийг устгаж ч магадгүй боловч "Чингис хааны нэртэй холбоотой хөшөө дурсгал ном судар эх оронд нь тун цөөхөн байгаа нь үүнтэй холбоотой биш биз". Ардын үлгэр домогт мөнхжин хүн бүрийн сэтгэлд уран үгээр сүндэрлэсэн гэгээн алдар ариун дүрийг нь өчүүхэн ч сэвтүүлж чадахгүй билээ.

	 


7. БҮҮВЭЙН ДУУНЫ УЧИР

	Дуу нь уран үг уянгат хөг аялгууны хослолоор хүүхдийн хүмүүжилд чухал нөлөө үзүүлдэг төрөл юм. Гоо сайхны зориулалт давамгайлдаг боловч оюун ухаан, ёс суртахууны хүмүүжлийн чухал нөлөө үзүүлдэг. Хүүхдийн дууны яруу найргийн дотор бүүвэйн дуу нэлээд гол байрыг эзэлнэ. Хүүхэд орчлонгийн амт шимтийг эхийн цагаан сүүгээр эхлэн амталдаг шиг эх хэлнийхээ яруу тансаг хэллэг, дууны уянгат аялгуутай бүүвэйн дуугаар анхлан танилцдаг билээ. Энэ дууны онцлог нь эх хүн хүүхдээ үг, аялгууны ид шидийн хүчээр тайвшруулан тайтгаруулж бүүвэйлэн унтуулах, нялх балчир үрээ хайрлан энхрийлэх зориулалтаар тодорхойлогдоно. Иймээс ч түүний аялгуу, айзам хэмнэл нь эх хүн хүүхдээ тусгай өлгий дээр буюу гар дээрээ бүүвэйлэн тайвшруулан унтуулах зориулалттай зохицсон намуун жигд байдаг байна. Бүүвэйн дууны энхрий ялдам үг, жигд намуун аялгуу, бүүвэйлэх аажим хөдөлгөөн нэгэн хэмээр давтагдаж эхийн эелдэг наалинхай харьцаатай хослон хүүхдийн сэтгэхүйд тайтгаруулан тайвшруулах нөлөө үзүүлж унтуулдаг ажээ. Судлаачдын үзэж байгаагаар бол "Бүүвэйн дуу бол хүүхдийг ухамсар суугаагүй үед нь унтуулах нэг зүйл илбэ шидийн чанартай (агуулгатай) дуу юм. Мөн энэ дууны үгэнд хүүхдийн хэл мэддэг юм шиг ятгасан утгатай үг оруулж уянгатай сайхан, (уйтгартай) жигд аяар дуулдаг нь хүүхдийн сэрлийг тайтгаруулж "унтуулах” практик зорилгоо амжилттай болгоход тус нэмэр болгосон зүйл бөгөөд:

	 

	Өлгийтэй бяцхан үр минь бүүвэй

	Өлсөөд ээжээ дуудав уу 

	бүүвэй бүүвэй бүүвэй бүүвэй 

	 

	гэх буюу эсвэл

	 

	Миний алаг үр минь бүүвэй

	Мээмээ хөхөөд нойрсоно уу чи 

	бүүвэй бүүвэй бүүвэй бүүвэй 

	 

	хэмээн уйлсан хүүхдийг тайтгаруулах эсвэл түүнийг унтуулах зорилго тодорхой илэрчээ (Ш. Гаадамба, Х. Сампилдэндэв 1998, 206-207). 

	Бүүвэйн дууг голдуу хүүхдийн ээж, эмэг эх, заримдаа эгч нь болон хүүхэд асарч буй бусад хүмүүс хүүхдэд хандан дуулахад зориулагдсан учир хүүхэд зөвхөн үг аялгууны нөлөөг хүлээн авах объект болдог ажээ67. Хааяа бага насны ах эгч нар нь дүүгээ бүүвэйлэх тохиолдол байдаг боловч томчуул хүүхдийн ямар ч оролцоогүйгээр дуулах зориулалттай юм. Хэл яриа ойлгохгүй нялх балчир хүүхдэд зориулагдсан тул зарим бүүвэйн дуунд үг төдий л үүрэггүй, харин хөг аялгуу, айзам хэмнэл онцгой учир холбогдолтой байдаг. Иймд эх хүний эелдэг ялдам хандлага, хүүхэд бүүвэйлэх намуун жигд хөдөлгөөний айзам хэмнэлийг илэрхийлэхэд зориулалттай ганц нэг үг авиаг аялгуулан давтах нь түгээмэл. Зан үйлийн аман зохиолын нэг онцлог бол үгийн ид шидийн хүчээр аливаа зүйлд нөлөө үзүүлэхэд оршино. Тэгэхдээ онцгой учир холбогдолтой гэж тодчилон үгийг зан үйлийн шүлгийн төгсгөлд буюу бадаг бүрийн хооронд аялгуулан давтах нь бий. Анагаан эмчлэх зориулалттай шившлэгийн үгэнд "эм дом, эм дом", хурга хөнгөлөх үгэнд шарх нь хурдан эдгэрэхийг бэлгэдэн "дүр дүр", гологдсон төлийг эхэд нь авхуулах зориулалтаар ингэ хөөслөхөд "хөөс, хөөс", хурга тойглоход "тойг, тойг” гэсэн үгийг аялгуулан давтдагийн нэг адил бүүвэйн дуунд бадаг бүрийн хооронд "бүүвэй, бүүвэй, бүүвэй” гэж аялгуулан дуулна. Тодорхой утга санаа бүхий шүлэгтэй бүүвэйн дуунд ч гэсэн бадаг бүрийн завсарт дахилт маягаар ийм үгсийг аялгуулан хэлнэ. Тухайлбал, Орос ардын бүүвэйн дунд "люли люли, баю баю” гэсэн үгсийг давтдаг байна. 

	Монгол эх хүн хүүхдээ өлгийдөн бүүвэйлэхдээ "бүүвэй бүүвэй” эсвэл "баван бааван” гэж аялгуулан хэлдэг68 бөгөөд "бүүвэй” гэсэн нь"бүү ай” гэсэн утгатай гэж зарим настан тайлбарладаг. Эдгээр үгсэд л, б, в зэрэг уруулын зөөлөн гийгүүлэгч эгшиг авиатай хослон давтагдаж буйн дотор б зэрэг (зөөлөн) уруулын гийгүүлэгч байгаа нь эхийн хайрын ялдам зөөлөн аясыг илэрхийлж байгаа мэт ажээ. Хүүхэд бүүвэйлэх үг нь бусад үндэстэнд ч бас ийм уруулын зөөлөн гийгүүлэгч оролцсон авиагаар бүтсэн үг байдаг гэнэ. Жишээ нь, Орос үндэстэнд хүүхдээ бүүвэйлэхдээ "баю баю” гэдэг ажээ. Мөн эх гэдэг утгатай үг ч дэлхийн олон хэлэнд ийм авиагаар бүрдэл болох нь цөөнгүй."Нэгэн хэмээр давтагдсан бүүвэйн дууны үгийг эхний үед хүүхэд ойлгохгүй ч намуун жигд хялбархан айзам аялгуу нь тайвшруулан тайтгаруулдаг, мэдрэхүй хүртэхүйд нь хуримтлагдсаар айзам аялгууг таашаах болж эргэн тойрноо өдөр тутам давтагдах чимээ авианаас хүний харилцааны хэрэглүүр болсон үг хэлийг ялган сонсож аажмаар утгыг нь ойлгоход хүргэдэг байна69. Нялх хүүхдийг бүүвэйлэх дууны шүлэг нь богиновтор байдаг бол хүүхэд өсөж торних тусам уртсан тодорхой утгатай болдог буюу нялх хүүхдийг нэг нас өнгөрснөөс хойш бүүвэйлэхэд (дууны) үг нь олон болдог. Ийнхүү бүүвэйн зарим дуунд хөг аялгуу голлож үг төдий л үүрэггүй байдаг нь гарал үүслийн хувьд үг, хөг аялгуу хөдөлгөөн хослон нэгдэж дууны үг зөвхөн айзам хэмнэл тодчилох үүрэгтэй байсан эртний нийлэг урлагийн нэг гол шинжийг хадгалж70 байна. Энэ нь нялх балчир хүүхэд дууны үгийн утгыг төдий л ойлгодоггүй тул хөг аялгуу нь голлох үүрэгтэй байж хүүхдийг тайвшруулан нойрсуулахад зонхилон чиглэгддэг бол хүүхэд хоёр настайгаасаа ая дууны үгийн утгыг бүрэн ойлгох болдог учраас бүүвэйн дууны хөгжөөн танин мэдүүлэх үүрэг нь өргөсдөгтэй холбоотой. Бүүвэйн дууны үндсэн агуулга бол хүүхдээ хайрласан эхийн хайр, үрийнхээ ирээдүйд аз жаргал сайн сайхныг хүссэн сэтгэл бөгөөд гол зориулалт нь эх хүний хайр халамж, ялдам дотно харьцааг илэрхийлэн нялх хүүхдийг тайтгаруулан тайвшруулахад оршино. Энэ нь, 

	 

	Өлгийтэй бяцхан үр минь бүүвэй 

	Өлсөөд ээжээ дуудав уу бүүвэй 

	Миний алаг үр минь бүүвэй 

	Мээмээ хөхөөд нойрсов уу бүүвэй 

	 

	гэж бүүвэйн дуунд гарч буйгаас тодорхой харагдаж байна. 

	Иймд бүүвэйн дууны гол дүр нь эрүүл энх өсөн торниж буй хүүхэд юм. Гэхдээ "энэ дүр зарим үед инээдэмтэй, аймшигтай, эелдэг номхон, догшин ширүүн ан амьтан шувуу, гэрийн тэжээвэр амьтдын дүртэй хослох нь бий71. Өөрөөр хэлбэл бүүвэйн дуунд эргэн тойрны хүрээлэн байгаа байгаль ертөнцийн юмс үзэгдэл, ялангуяа янз бүрийн (зарим дуунд) амьтдын дүртэй танилцуулдаг байна. Монгол ардын зарим дуунд:

	 

	Сүм дээр явдаг тагтааны хүү 

	Сүргээр явдаг адууны хүү 

	Ёнхор дуутай хэрээний хүү

	Ёдор дуутай уулийн хүү

	Талд нисдэг ятууны хүү

	Тал нь алаг шаазгайн хүү

	Ууланд нисдэг угалзны хүү 

	Улаан эрээн барсын хүү 

	Уруу царайтай доргоны хүү 

	Улих дуртай чонын хүү 

	Урт сүүлтэй үнэгний хүү 

	Ухирч хэвтдэг туулайн хүү72 

	 

	гэх мэтээр янз бүрийн ан амьтдыг тоочин шүлэглэсэн байдаг. Эл дуу хүүгээ янз бүрийн амьтантай зүйрлэн өхөөрдсөн утгатай. Мөн түүнчлэн бяцхан хүүхдийн оюун ухаанд ан амьтдын нэрс, тэдний төрх төлөв, дуу чимээг танилцуулах ач холбогдолтойн зэрэгцээ хуучны ойлголт ёсоор бол хүнд хор хөнөөл хүргэж болзошгүй гэж үздэг байсан янз бүрийн далдын хүчнээс хүүхдийг нуун далдалж хүүхэд биш амьтан гэж ойлгуулан хуурах гэсэн зориулалттай юм. Зарим хүний нэр ч гэсэн Энэбиш, Тэрбиш, Баавгай, Муунохой, Ишгэн, Ухна, Хулгана гэх мэтийн цээрлэсэн утгатай (Содном Ч. "Монгол хүний нэрийн тухай”73 байдаг нь бас ийм ойлголттой холбоотой. Нялх хүүхдийг харанхуй шөнө гадагшаа авч гарах болбол хамарт нь хөө түрхэж хар халзан туулай гэж өхөөрдөн нэрлэх заншил монголд байдаг нь анх ийм зориулалттай үүссэн зан үйл бололтой. Хүүхдийг нойрсуулан бүүвэйлдэг дуу гэж нэрлэн академич Б. Ринчен судалгааны хүрээнд оруулсан 66 мөр шүлгээс бүрдсэн "Бүжин туулай” дуу нь энэ зан үйлтэй холбоотой байж магадгүй юм. Нөгөөтээгүүр бүүвэйн дуунд янз бүрийн адгуусан амьтны тухай өгүүлдэг нь эртний хүмүүсийн ойлголтоор бол овог аймгийнхаа гарал үүслийг онцлон дээдэлсэн адгуусан амьтантай холбон тайлбарладаг тотем шүтлэг домог үлгэрийн сэтгэхүйтэй холбоотой байж болох юм. 

	Монголын Нууц Товчоонд "Чингис хааны дээд язгуур Бөртэ чоно, Гоо марал” гэж гардгийг судлаачид монголчуудын онгон шүтлэг, шүтлэг тотемтой холбон тайлбарладаг ажээ. Иймд бүүвэйн дуу нь анх хүн төрөлхтний дөнгөж үүсэн байх үеийн гаралтай бөгөөд овгийн байгууллын үед байгаль ертөнцийн юмс үзэгдлийг ойлгож хүүхдэд хор хөнөөл буюу тус дэм үзүүлж болзошгүй байгалийн хүчинтэй үгийн ид шидийн хүчээр хэл амаа ололцох гэсэн дом шившлэгийн үгийн зориулалттай байсан гэж судлаачид үзэж байна74, 75, 76, 77. 

	Бүүвэйн дууны шүлгийн бүтэц хэлбэр нь шившлэгийн яруу найргийнхтай төстэйн зэрэгцээ "бүүвэй” гэдэг үгийг давтан аялдаг нь дом шившлэгийн ойлголтын дагуу хамгийн ид шидийн гэдэг үгийг давтан (жишээ нь хонь тойглоход тойг тойг, хурга хөнгөлөхөд дүр дүр гэсэн үгийг давтдаг) хэлдгийг санагдуулж байна. Ийнхүү бүүвэйн дуу нь гарал үүслийн хувьд эрт үед хамаарах бөгөөд овгийн байгууллын үеийн хүмүүсийн гэнэн сэтгэлгээ үгийн шидэд итгэх ойлголт зэргийн ул мөр ч цөөнгүй бий. Харин түүхийн явцад хүн ардын ухамсар танин мэдэхүй дээшлэхийн хэрээр бүүвэйн дуунд байсан гэнэн сэтгэлгээ, хоцрогдсон ахуйн тусгал болсон зүйлс улам бүр гээгдэн реалист дүрслэлээр баяжин хүмүүжил танин мэдэхүйн нөлөө өргөссөөр үрдээ сайн сайхныг хүсэн хайрласан эхийн сэтгэлийн цэвэр илэрхийлэл болон утга агуулга уран сайхны талаар сайжирсан юм. Тэгээд ч бүүвэйн дуунд гарч буй амьтан бүгдийг эртний хүмүүсийн гэнэн сэтгэлгээ, шүтлэгтэй холбон тайлбарлаж болохгүй нь тодорхой. Орос ардын бүүвэйн дуунд муур гардаг нь гэрийн нам тайван байдлыг бэлгэддэг байна78. Монгол ардын бүүвэйн дуунд туулайн бөжин гардгийг эх хүний өхөөрдөм адилтгал сэтгэлтэй холбон тайлбарлаж болох юм. Хүүхдийг ямар нэг нялх балчир амьтантай зүйрлэсэн байх буюу туулайн бөжин, шувууны дэгдээхэй, унага, хурга, тугал зэргийн тухай дүрслэх явдал бол ийм дууны өгүүлэмжийн гол онцлог гэж болно. Хүүхдийг нойрсуулан бүүвэйлдэг дуу хэмээн нэрлэж академич Б. Ринчен судалгааны хүрээнд анх оруулсан 66 мөр шүлэг бүхий "Бөжин туулай” хэмээх дуу бол чухамдаа ийм дуу юм. 

	 

	Манхан арын майжиг туулай

	Магнай дундаа сартай туулай

	бөн бөн гүйе 

	дэн дэн гүйе 

	хаа явж туулай болох вэ 

	 

	гэсэн бадгаар дахилт хийсэн энэ дуунд:

	 

	Талаар явбал минь

	Тайга нохой барина

	Тариагаар явбал минь 

	Тавтай мэргэн харвана 

	Тэнгэрээс гуйсан амь минь 

	Тэмээнээс гуйсан уруул минь79

	 

	гэх мэтээр "айлаар явбал минь арслан нохой барьчих гээд, хажуугаар явбал нь хачин шувуу барьчих гээд, хадаар явбал минь Харандай мэргэн харвачих гээд, хүнхрээр явбал нь хүүхэд охид хөөчих гээд” гэх мэтээр хаа явж амь аврагдан амьдрахаа мэдэхгүй зовж буй туулайн бяцхан бөжингийн хөөрхийлөлт байдлыг дүрсэлжээ. Энэ дуунд "элдээд авах арьсгүй, өвчөөд авах махгүй” буюу алаад ч ангийн олз болж үл чадах туулайн бяцхан бөжин мэтийг учир зорилгогүй агнан сүйтгэхийг эсэргүүцэн, түүнийг өрөвдөн хайрлах санаа шингээсэн юм. Иймд эл дуу байгалийн зүйлсэд энэрэнгүй үзэл санаагаар хүмүүжүүлэх ач холбогдолтой. Мөн уг дуунд "Тэмээнээс гуйсан уруул, илжигнээс гуйсан чих, бугаас гуйсан сүүл, үнэгнээс гуйсан хөл” гэх зэргээр туулайн биеийн эрхтний төрх байдлыг гаргахдаа бусад ан араатныхтай зүйрлэсэн нь нэг биш хэд хэдэн амьтны биеийн бүтэцтэй танилцуулах ач холбогдолтой. 

	Бүүвэйн дуунд аж байдлын жирийн зүйлийг тусгаснаас гадна эртний зарим хувилбарт түүхт хүмүүсийн нэрийг танилцуулах, овог удмыг нь багаас нь мэдүүлэх гэсэн зориулалт юм. Өөрөөр хэлбэл, маш эрт үед удам судрыг шүлэглэн тоочиж багаас нь хүүхдийн чихэнд сонсгож хоногшуулдаг нэг заншил байсан бололтой (Ш. Гаадамба, Х. Сампилдэндэв 1988, 207). 

	 

	Зэргэлдээ мэргэний зээ лээ 

	бүүвэй бүүвэй бүүвэй 

	Зээрэн сугсууны дүү лээ 

	бүүвэй бүүвэй бүүвэй

	Будаг шагайн хүү лээ

	бүүвэй бүүвэй бүүвэй

	(П. Хорлоо 1966, 44) 

	 

	гэх зэргээр өвөг дээдсийн нэр, удам судрыг шүлэглэн дуулж багаас нь чихэнд хоногшуулдаг байв. Эдгээр овог удмын хүмүүс байхаас гадна зарим нь улс үндэстнийхээ тусгаар тогтнолын төлөө гавьяа байгуулсан алдар цуутан нарын нэр бөгөөд үлгэр домгийн үйл явдалтай ч холбогдох нь бий. Бүүвэй гэдэг нь халхын алдарт Бүүвэй баатрын нэр бөгөөд хүүхдээ ийм сайн баатар эр болоосой хэмээн зөгнөн бэлгэдэж хүүхдээ бүүвэйлэхдээ түүний нэрийг аялгуулан хэлдэг болсон гэдэг домог байдаг. Бүүвэй баатар, Хүүхэй орны Хүрэлдүүр өвгөн зэрэг үлгэрийн талаар "эдгээр баатрууд нь хүүхдийг аз жаргал эрүүл энхээр ивээн тэтгэдэг гэж тооцогддог учир хүүхэд бүүвэйлэхдээ нэрсийг нь байнга дурддаг” гэсэн тайлбар байдаг ажээ80. Ийм бүүвэйн дуунууд нь ахмад үеийн баатарлаг дайчин уламжлал, эх оронч үзэл санаагаар хүмүүжүүлэх ач холбогдолтой. 

	Эртний "Монгол мэргэн” гэдэг цолыг ихэвчлэн эрхий мэргэн харваач хүмүүст өгдөг байсан билээ. Энэ дуунд мэргэн цолтой хүн олон гарч байгаагаас үзвэл ан гөрөөгөөр голлон амьдарч байсан эрт үеийн амьдралын тусгал байж магадгүй юм. Дуунд гарч байгаа иймэрхүү нэрс хүүхдэд ойлгомжгүй байж болзошгүй учир уг нэрийн учрыг тайлбарласан домог яриа байх нь цөөнгүй. Энэ домгийг хүүхдэд ярьж өгдөггүй боловч эх нь домгийг сайн мэдэх тусмаа дууны утга агуулгыг бүрэн илэрхийлж дуулахаас гадна хожим том болсон хойно нь хүүхдэд ярьж өгөхөд түүнд төрөх сэтгэгдлийг улам дээшлүүлэн нөлөөлөх учир холбогдолтой. Саяын эш татсан дуунд гарч буй Зээрэлдээ мэргэн гэсэн үгийг тайлбарласан домог байдаг. Уг домогт өгүүлэх нь:

	“Эрт урьд цагт Зэгсэн гуа гэдэг эхтэй ах дүү хоёр байжээ. Ах нь насанд хүрсэн Зээрэлдээ мэргэн гэдэг алдартай хүн байв. Дүүг нь бүр нялх байх үед эх нь нас баржээ. Зээрэлдээ мэргэн өнчин дүүгийн хамт хоёулхан нэг ой модтой газар эхээсээ хагацан хоцроод байв. Гэтэл нэг өдөр алтан хайрцаг хүзүүндээ зүүсэн арван салаа эвэртэй буга тэдний гадаа ирээд зогсжээ. Тэгэхлээр нь Зээрэлдээ мэргэн дүүгээ тэр бугын хүзүүнээс зүүлттэй алтан хайрцагт хийгээд явуулчихжээ. Буга явсаар байгаад үр хүүхдийн мөрөөсөл болсон нэг эмгэний гадаа очоод нөгөө алтан хайрцгаа орхиод явжээ. Эмгэн алтан хайрцгийг нээж үзээд хүүхдийг авч баярлан бөн бөн бүүвэйлж байв гэнэ. Энэ завсар ах нь дүүгээ санаж эрж хайсаар ямар айлын үр болсныг мэдэхээр айл айлын үүдээр орой бүр явж байтал нэг айлд:

	 

	Зээргэлдээ мэргэний дүүхэлдэй 

	бүүвэй бүүвэй

	Зэгсэн гуагийн хүүхэлдэй

	бүүвэй бүүвэй

	 

	гэж бүүвэйлэхийг сонсоод дүүгээ олов гэнэ” (Содном Б. "Ардын бүүвэйн нэг дууны тухай81. Дашрамд тэмдэглэхэд энэ домгийн өгүүлэмж Киргизийн нэрт зохиолч Ч. Айтматовын зохиосон "Цайран харагдах хөлөг онгоц” туужид дайны хөлд эх нь үрэгдсэн өлгийтэй хүүхдийг эвэртээ зүүн авч явж аварсан тухай өгүүлдэг домогтой таарч буй нь Монгол, Киргиз түмний соёлын түүхийн хэлхээ холбоог харуулсан сонин баримт юм. Энэ домогт удам судраа мэдэх, бүүвэйн дуу дуулахын ач холбогдлыг домгийн сэтгэмжээр тайлбарласан байна. Угсаа гарвалийг нь танилцуулсан бүүвэйн дууны тухай "Элдэй, Дэлдэй хоёр", "Жиргэлдий, Мэргэлдий хоёр", "Ах дүү хоёр” болон бусад олон үлгэр домог байдаг ажээ. Тухайлбал, А. Мостэртийн "Ордосоос тэмдэглэсэн домогт” Жиргэлдий, Мэргэлдий хоёрын охин дүүг дээрэмчид булааж аваад явсанд хожим олон жилийн дараа эрсээр явж нэг хааны ордны үүдэнд очтол нэг бүсгүй хүүхдээ:

	 

	Жиргэлдий Мэргэлдийн зээ бүүвэй

	Жигсэн (зэгсэн) гоомой (гуагийн) хүүхэн (хүүхэд) бүүвэй 

	Харалдай хааны ачдай бүүвэй

	Хар амтай тайжийн хүүхэн (хүү) бүүвэй, бүүвэй

	 

	гэж бүүвэйлэн дуулж байснаар дүүгээ олж уулзсан гэж гардаг. Энэ домгийн хувилбар халх монголд "Зээрэлдээ мэргэний домог” нэрээр тархсан байна. 

	Бүүвэйн дууны ийм домогт уг удмаа мэдэх, бүүвэйн дуу дуулахын ач холбогдлыг домгийн сэтгэмжээр тайлбарласан байна. Нөгөө талаар энэ нь монголчууд эртнээс уг гарвал, удам угсаагаа мэдэхийг ихэд эрхэмлэдэг байсан бөгөөд бичиг үсэг үүсэхээс өмнө буюу угийн бичиг гарахын өмнө үүнийг аман уламжлалаар үр хүүхдэдээ мэдүүлдэг байсны нэгэн гэрч юм. Өөрөөр хэлбэл Персийн түүхч Рашид-ад-диний бичсэнчлэн "Эдгээр бүх аймаг яруу тодорхой удам угсааны түүхтэй, учир нь монголчуудын заншил бол өвөг дээдсийнхээ удам угсааг залган сахиж, төрсөн үр хүүхдэдээ зааж сургадаг” (Рашид-ад-дин) байсны нэгэн хэлбэр нь уг удам, өвөг дээдсийн тухай бүүвэйн дуу, түүний домог юм гэж үзэж болно. Дашрамд тэмдэглэхэд монголчуудын үр хүүхдэдээ уг удам, өвөг дээдсийг нь таниулан мэдүүлэхдээ аман олон хэлбэрийг ашиглаж байсан бөгөөд монголын эртний уран зохиолын гурван оргилын нэг гэж алдаршсан Жангарын туульд:

	 

	Тахь зул хааны үлдэл

	Тансаг бумба хааны ач

	Үйзэн алдар хааны хүү

	Үеийн өнчин Жангар

	 

	гэж гардаг нь үүний нэгэн тусгал юм. Энэ нь шүлэглэх арга барилын хувьд Зээрэлдээ мэргэний тухай бүүвэйн дуутай төстэй юм. Мөн бүүвэйн дууны домгийн нэг хувилбарт "Хараадай хаан гэж байсан гэнэ. Хараадай хаанд хүү Хариутган тайж, Хариутган тайжийн хүү Будагшагай, Будагшагайн хүү Балар мэргэн гэж байжээ” хэмээсэн нь мөн ийм зориулалттай бөгөөд уг удам, өвөг дээдсийг тоочин танилцуулах өгүүлэмжийн аяс, хэл найруулгын хэв маягийн хувьд Нууц Товчооны эхэнд "Батцагааны хөвүүн Тамачи, Тамачийн хөвүүн Хоричар мэргэн, Хоричар мэргэний хөвүүн Уужим буурал, Уужим бууралын хөвүүн Саль Хачу, Саль Хачугийн хөвүүн Их Нүдэн, Их Нүдэний хөвүүн Шинсочи, Шинсочийн хөвүүн Харчу, Харчугийн хөвүүн Боржигдай мэргэн бүлгээ” хэмээн өгүүлсэнтэй төстэй буй нь сонирхолтой. Энд Бөртэ чонын хөвүүн Батцагаанаас Боржигдой мэргэнийг хүртэлх есөн үеийг дурдсан бөгөөд, уг удмын тухай бүүвэйн дуунд байдгийн адил мэргэн гэдэг цол их гарч байна. Монголчууд төрөл саднаа ихэвчлэн есөн үеэр тоолон есөн үе өнгөрөхөд ураг удмынхан цугларч угийн түүхээ сонсон яс хагалах хэмээх тусгай ёс үйлддэг байв. Иймд Нууц товчооны эхлэл хэсэгт Чингис хааны язгуур, угсаа гарлыг өгүүлсэн хэсэг нь уг удам танилцуулах аман уламжлал болон, угийн бичгээс үүдэлтэй гэж үзэх бүрэн үндэстэй юм. Судлаач Ж. Төмөрцэрэн монголчуудын сурвалжит гэр бүлийн дотор үеийн бичмэл буюу угийн бичгээс гадна тамган шастир нэг зүйлийн түүхэн зохиол байсныг дурдаад "Монголын нууц товчоо нь Чингисийн байгуулсан Их Монгол улсын тамгын шастир мөн... Их хуралдаан дээр түрүүчийн хааны гэрээс болгон хэлсэн зүйл байвал түүнийг уламжлан сонсгодог”82 гэсэн нь үүнийг нотолж байна. Тэгвэл бүүвэйн дуу түүний домог нь угийн буюу үеийн бичгийн өмнөх аман хэлбэр бөгөөд өрх гэрийн хувьд үр хүүхдэдээ зориулсан өвөрмөц нэгэн "тамган шастир гэж болох юм. Энэ бүхнээс үзэхэд монгол ардын бүүвэйн дуу яруу сайхны таашаал төрүүлж цэнгүүлэх уран сайхны зориулалттайн зэрэгцээ уран үг уянгат аялгуу жигд намуун хөдөлгөөний ид шидийн хүчээр хүүхдийг тайвшруулан унтуулах, уг удам өвөг дээдсийг нь танилцуулах, гай зэтгэрээс хамгаалж сайн сайхныг бэлгэшээх практик зорилго бүхий хэрэгцээний урлаг, зан үйлийн аман зохиол хамаарна гэж бүрэн болно. Мөн:

	 

	Шаалайн бүүвэй 

	Шаашалдайн бүүвэй 

	Бөөрөөний бөөндий 

	Бөөрөнхий цагаан83 

	 

	гэж хэлдэг бүүвэйн дуунд гарч буй Шаалай гэдэг нь хээр хаягдсан хүүг тэжээж өсгөсөн чонын нэр мэтээр тайлбарлан, адгуусан амьтанд ч үрээ хайрлах эхийн сэтгэл байдаг мэтээр өгүүлсэн уран сэтгэмжээр зохиогдсон домог бий. Энэ домогт гарч буй Шаалай нь угтаа Энэтхэгээс гаралтай Аржи Боржи хааны үлгэр буюу "Гучин хоёр модон хүний үлгэр"-т буй чононд тэжээгдэн өссөн гэж гардаг Шаалуу хүүгийн үлгэртэй холбоотой. Эдгээр домогт овог аймгийнхаа гарал үүслийг ямар нэгэн ан амьтантай холбон тайлбарладаг эртний хүмүүсийн тотем шүтлэг нөлөөлсөн тал буй нь тодорхой байна. Энэ нь бүүвэйн дуу маш эртний үндэстэй болохын гэрч юм. Гэхдээ түүхэн хөгжлийн явцад иймэрхүү хуучин ахуйн тусгал болсон зүйлс гээгдэн бүүвэйн дууны утга санаа, уран сайхан улам бүр төгөлдөржиж бүүвэйн дууны төрөл зүйлийн гол онцлогт бүрэн зохицсон олон хувилбар дуу гарч хувьсан хөгжсөн бөгөөд эх хүний үрээ хайрлан асрамжлах чин сэтгэлийн дуулал болсон олон дуу зохиогджээ. Тухайлбал: Баяд ястны бүүвэйн нэг дуунд:

	 

	Хараацай шувууны дэгдээхэй шиг 

	Харцан дундуураа дуудаад байна 

	Ээ бүүвэй, ээ бүүвэй ээ бүүвэй 

	Галуу шувууны дэгдээхэй шиг 

	Гачуур дундуураа дуудаад байна. 

	Ээ бүүвэй ээ бүүвэй ээ бүүвэй 

	Ангир шувууны дэгдээхэй шиг 

	Алсаас чамайг дуудаад байна 

	Ээ бүүвэй ээ бүүвэй ээ бүүвэй84 

	 

	хэмээн бяцхан үрээ шувууны дэгдээхэйтэй өхөөрдөн зүйрлэсэн байдаг бол "Эхийн ерөөл” хэмээх дуунд:

	 

	Өлгийтэй бяцхан үр минь бүүвэй

	Өлсөөд ээжээ дуудав уу бүүвэй

	Энхрий жаахан үр минь бүүвэй бүүвэй 

	Ээж нь чамайгаа саатуулъя бүүвэй 

	бүүвэй, бүүвэй, бүүвэй

	Эвлүүлээд амаа ангайлгана уу үр минь 

	Эрхлээд намайгаа халиана уу чи бүүвэй 

	Манцуйтай жаахан үр минь бүүвэй 

	Маасайж инээгээд хэвтэнэ үү чи бүүвэй 

	 

	гэж өлгийтэй жаахан хүүхдийн үйл хөдлөл аяс байдлыг өхөөрдөн дүрслээд улмаар

	 

	Өнөөдөр нялзрай боловч хүү минь

	Өсөөд баатар болно85

	 

	хэмээн түүний ирээдүйн сайн сайхныг ерөөсөн байдаг. Үрээ хайрлан энхрийлэх эхийн сэтгэлийн илэрхийлэл болсон ийм дуунууд нь уянгалаг аясаар бүр ч их юм. Хэдий үг утга нь балчир нялхаст ойлгомжгүй байж магадгүй ч гэсэн эхчүүд хүүхдээ бүүвэйлэхдээ ийм дууг маш их дуулдаг. Эдгээр дуу нь зарим талаараа бяцхан иргэнийг хөл, гар хуруугаа хөдөлгөх болон унтах сэрэх хооллох үед нь хүүхдээ хайрлан энхрийлж хөгжөөн баясгах зорилгоор аялгуулан хэлдэг (орос ардын) асрамжлан өхөөрдөх зугаа шүлэгтэй (пестушка) төстэй юм. Эх хүн хүүхдээ бүүвэйлэхдээ ийнхүү ард нийтийн дунд түгээмэл тархсан дуу дуулахаас гадна зарим тохиолдолд уламжлагдан ирсэн хэв загварыг дуурайн шинээр зохион дуулах нь ч бий. Ийм дуунд үрдээ хандах эхийн сэтгэлийн тодорхой хандлага, амьдралынх нь хувийн онцлог илүүтэй тусдаг байна. Ийнхүү бүүвэйн дуу хэзээ үл давтагдах хайр энхрийлэл, сэтгэлийн уянгын өвөрмөц өнгөөр хүүхэд насыг чимэглэдэг учраас түүний яруу найргийн үг, сайхан хөг аялгуу нь нялх балчир хүүхдийн сэтгэл мэдрэхүйд хүчтэй нөлөөлж ой ухаанд нь удтал хадгалагддаг бөгөөд үгийнх нь утгыг өлгийтэй хүүхэд анх бүрэн ойлгоогүй ч гэсэн үг, аялгуугаар дамжин илэрч буй энхрийлэл, дуулах хэв маяг ямар ч ул мөргүй өнгөрнө гэж байхгүй. Энэ нөлөөг хэмжих боломжгүй ч гэсэн хүүхдийн мэдрэл сэтгэхүйд ул мөрөө үлдээн хожим зан төрх бүрэлдэн тогтох угтвар нөхцөлийг бүрдүүлдэг. Ийнхүү бүүвэйн дуу зөвхөн тухайн үедээ тайвшруулан тайтгаруулах төдийгүй бүүвэйлэх ялдам зөөлөн хөдөлгөөн, үг аялгууны гайхамшигт хослол хүүхдийн бие сэтгэхүйн өсөлт хөгжилтөд таатай нөлөө үзүүлдэг билээ. "Уулынхан өөдгүй хүмүүсийн тухайд: эх нь түүнд бүүвэйн дуу дуулаагүй байх гэх буюу чувашчууд хорон муу хүнийг өлгийд байхдаа бүүвэйн дууны оронд хараал сонссон биз” гэх мэтээр ярьцгаадаг86 нь бүүвэйн дуу хүүхдийн хүмүүжилд хэчнээн чухал нөлөө үзүүлдгийг тодчилсон үг юм. 

	Монголын гүн ухаантан Ч. Дандаа "Эрдэнийн толь"-доо аргын ёс хөдлөл буюу, билгийн ёс нам буюу. Тийн атал арга үүрд хөдөлж үл болно. Билиг үүрд нам байж болно. Нэгэнт хөдлөх, нэгэнт нам болох нь: Арга билгийг түшиж нам болно. Билиг аргыг дагаж хөдөлнө. Энэ бол төв ёс болой” хэмээн сургасанд үндэслэн хөгжим судлаач Ч. Батсүх хөг аялгууг бадрангуй хийгээд уянгалангуй төлөв шинжээр нь арга билиг хоёр хэсэгт хуваан түүнийгээ өрнө зүгийн хөгжмийн онолын мажорыг арга хөг, мажорыг билэг хөг хэмээн дүйцүүлж "Билэг хөгийн барилдлагатай ая айх, ичих, баясах, уярах, хайрлах сэтгэлийн хөдлөлийн рефлексүүдийг цочроох хамгийн хүчтэй өдөөгч болдог учир хүмүүний зүрхийг уяраан баясуулж хайрлан энхрийлэх сэтгэл үүсгэх буюу харин дан ганц арга хөг эзлэн оршвол хийрхэн бухимдах, эз дийлэх, сэтгэл үүсэж хахир хатуу сэтгэлтэн олшрох бөлгөө. Тиймээс ч нялх үрсийн бүүвэйн дуу билиг хөгийн барилдлагатай, зөөлөн яруу эгшигтэй хэмээн байдаг билээ” гэж87  үзсэн нь бүүвэйн дуу хүүхдийн зан төрх төлөвшихөд нөлөөлдөг тухай бидний саналыг баталж байна. 1921 оны хувьсгалын дараагаар нийгмийн амьдралын бүхий л зүйлд аргын ёс зонхилох болсны дагуу хөгжмийн урлагт хувьсгалын агуулгатай, маршийн хэмнэл айзам давамгайлсан нь нийт хүмүүсийн сэтгэл зүйд нөлөөлсөн төдийгүй орчин үеийн бүүвэйн дуу дуулах заншил ховордож зарим залуу эх хүүхдээ уйлахад бүүвэйлэн тайвшруулахын оронд сэгсчин хөдөлгөдөг болсон нь балмад түрэмгий, уур уцаартай, хүйтэн цэвдэг сэтгэлтнийг бий болгож ч мэдэх юм. 

	Сүүлийн үед залуусын сонирхлыг үлэмж татаж буй эстрад, ялангуяа рок хөгжим сонсох нь жирэмсэн эмэгтэйчүүдэд таагүй нөлөө, тавгүй байдалд оруулан хүүхдээ дутуу төрүүлэх, үр зулбахад ч хүргэж буйг Өрнө дахины судлаачид бичсээр байна. Иймд эхийн хайрыг үг аялгуу хөдөлгөөний хослолоор илэрхийлэх зориулалттай ардын сурган хүмүүжүүлэх зүйн гайхамшигт ололт болсон бүүвэйн дууны хүмүүжүүлэх нөлөөг улам өргөн ашиглахын тул залуу эхчүүдэд зааж сургах, хүүхдийн цэцэрлэгүүдийн сургалт хүмүүжлийн ажилд нэвтрүүлэх талаар боловсролын болон эмэгтэйчүүдийн байгууллага анхаарах нь чухал. 

	1993 он
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8.САРТАГТАЙН ТУХАЙ МОНГОЛ ДОМОГ

	Сартагтайн домог нь Монгол болон Өмнөд Сибирийн олон овогтон ястны дунд түгээмэл тархсан бөгөөд домгийн бүхий л хувилбарт Сартагтай түмэн газрыг туулсан маш урт суваг татан мөрөн голын усны голдирлыг өөрчлөн урсгах гэж оролдсоноор гардаг. 

	Ийм өгүүлэмж Монгол Сартагтайн домгийн хувилбаруудад нийтлэг боловч үндсэнд нь гурван хэсэгт хуваан ангилж болно. 

	 

	1. Эхний хувилбарт Сартагтайн газар тариалангийн хөдөлмөрийн үйл ажиллагаа голлон дүрслэгддэг. Тухайлбал, Сартагтай Увс, Хар-ус нуур хоёрыг сувгаар холбох гэж 33 удаа хүрздэн хаясан шорооноос цувраа 33 уул бүхий Хан Хөхүйн нуруу тогтсон бөгөөд нуурын ус суваг даган урссангүйд Сартагтай хилэгнэн хүрзээр нуурыг дэлдэж (сувс буюу муу ус гэсэн утгаар) сувсан нуур болоорой гэж орхисон88 нь одоогийн Увс нуур гэж гардаг. Сувгийн ус эргэн урссан шалтгааныг зарим хувилбарт Сартагтай татсан сувгийнх нь дагуу ус урссанд чадалдаа эрдэн түүний амыг асууснаас ус гэнэт эргээд урссан гэж гардаг байна. Ховд хотын ойролцоох Буянт голоос зүүн урагшаа Мөст сумын Гэгээний хөтөл хүртэл 170-200 км, Баян-Өлгий аймгийн төв Өлгий хотоос баруун өмнө зүгт барагцаалбал 40-45 км зайтай газарт баруун хойноос зүүн урагш чиглэн 115-120 км89 тус тус үргэлжилсэн газрын хагархайг нутгийнхан тариан талбай услахаар Сартагтайн гаргасан суваг гэсэн утгаар Сартагтайн буху90 гэж нэрлэдэг билээ. 

	 

	2. Хоёр дахь хувилбар нь домгийн уран сэтгэмжийн хэтрүүлгээр Сартагтайн бие аварга том болохыг дүрслэхэд чиглэгдсэн байна. Түүний бие аварга том болохыг үзүүлэхдээ Сартагтай баатар (Ховд аймгийн нутагт буй) Өөшийн улаан үзүүрийг дэрлэн түүнээс баруун тийш хагас өртөө газарт буй Жаргалант Хайрхан руу жийн хэвтэж байснаар домоглодог ажээ. Мөн Сартагтайн суваг хэмээн нэрийдсэн газрын дагууд гэрийн буурийн чинээ хонхорхойнууд буйг "Дээр үед Баруун Монголд байсан Сартагтай гэдэг даруухан баатар эр яруухан хөлөг мориороо яралзтал давхин явахад гарсан морин туурайнх нь мөр”91 гэж домоглодог бөгөөд энэ нь түүний морь хэчнээн том байсан тухай төсөөлөл өгөхөд чиглэгдсэн дүрслэл ажээ. Энэ хувилбар буй домгийн уран сэтгэмж нь биеийн хүчин чадлыг эрхэмлэн чухалчилсан эртний хүмүүсийн гоо сайхны сэтгэлгээний илэрхийлэл болон үүссэн үлэмж том биетэн аваргасан (великан) нарын дүртэй уламжлалын холбоотой мэт санагдана. 

	 

	3. Домгийн гурав дахь хувилбар нь харьцангуйгаар түүхийн нэлээд хожуу үеийн ард олны үзэл бодлыг тусган хожим зохиогдсон шинжтэй. Энэ хувилбарт унасан ус угаасан усыг минь хүргэж өгөөрэй гэж алс Бээжинд хадамд очсон охиныхоо хүссэний дагуу Хар ус нуурыг инж болгон өгч усыг нь суваг татан урсгаад : 

	 

	Унасан газар

	Угаасан усыг чинь

	Хазаартай морь шиг халгиулаад

	Хамартай тэмээ шиг булгиулаад ирлээ 

	 

	гэж охиндоо хэлтэл сувгийн ус гэнэт гэдрэг эргэн урссан92 тухай өгүүлдэг. Энэ хувилбар Монголын зарим феодалууд манж хятадын түрэмгийлэгчдэд дагаар орон эх нутгаа найр тавин өгөх гэж оролдож байсныг эсэргүүцэн тэмцсэн ард түмний үзэл санааны илэрхийлэл болж байна. 

	Улс орны хувь заяаг феодалууд хазаартай морь, хамартай тэмээ шиг өөрсдийн дур зоргоор ашиг сонирхолдоо тохируулан хөтөлж чадахгүй бөгөөд хар ус нуурын ус эргэн урссаны адил монгол түмэн алдагдсан тусгаар тогтнолоо буцаан олж чадна гэсэн ардын хүсэл мөрөөдөл энэ домогт тусжээ. 

	Ийнхүү энэ домог нийтэд тархан урт хугацааг туулахдаа түүхэн цаг үеийн нөхцөл байдал, хөдөлмөрчин ардын санаа бодлыг тусгасан шинэ шинэ хувилбаруудаар нэмэн баяжсаар иржээ. 

	Сартагтайн домгууд нь өнгөц харахад тухайн нутаг орны нэрийн үүсэл, тогтоц бүтцийнх нь учрыг уран сэтгэмж хэтрүүллийн аргаар тайлбарласан ердийн л нэг газар усны домог мэт боловч түүнд бусдаас ялгарах хоёр зүйлийн онцлог байна. Үүнд:

	1. Монголын газар усны ихэнх нэр нь голдуу монгол юм уу, эсвэл түрэг гарлын үг байдаг бол Сартагтай гэдэг үг тийм биш нь анхаарал татаж байна. 

	2. Монгол газар усны домгийн өгүүлэмж мал аж ахуйн ажил хөдөлмөр болон түүхэн хэрэг явдалтай холбогдсон байдаг бол энэ домогт газар тариалангийн суваг шуудуу татсан тухай өгүүлдгээрээ сонирхолтой ажээ. 

	Иймд Сартагтай гэдэг үгийн гарал, Монголд газар тариалан хөгжсөн түүх зэргийг домгийн өгүүлэмжтэй холбон үзвэл түүний түүхэн үндэс тодорч болох мэт санагдана. Академич В. В. Бартольд, Б. Радлов нарын судлан тогтоосноор бол "сартагтай, сартуул” зэрэг үгст буй -сарт язгуур нь самгарди хэлний ахлах худалдаачин, жингийн даамал гэсэн утгатай sarthavaha буюу sarthalaha гэдэг үгнээс гаралтай ажээ. 

	Энэ үг Самгардиас дундад Азиар дамжин Монгол хэлэнд нэвтрэхдээ янз бүрийн түүхэн үед зүйл зүйлийн утгаар баяжин олон янзаар хувирсны нэг нь домогт гарч байгаа нэр боловч зарим хувилбарт сартваахь гэсэн хэлбэрээр буй нь сонин юм. Баян-Өлгий аймгийн Сагсай сумын нутагт буй гурван талдаа жижиг дов толгодтой Алтанцөгц хэмээх нэгэн нуурын домогт урьд аварга том биетэй Сартваахь гэгч баатар морио услахаар сагсай голд иртэл ус нь багадаад байсанд хэсэг газар гурав хүрздэн шороог нь гурван талд нь овоолон тэр нуурыг буй болгон морио усалсан93 гэж гардаг. 

	Сартваахь гэдгийн язгуур -сарт гэдэг үг нь түрэг хэлэнд худалдаачин гэсэн утгаа хадгалж байсан боловч монгол хэлэнд нэвтрэхдээ Монголд худалдаачин нар нь давуутай ирдэг байсан иранчуудыг94 нэрлэдэг нэр болжээ. Ингээд улмаар Дундад Азийн суурин иргэдийг хэл гарал үүслээр нь ялгалгүй аж байдал соёлын хэв маягаар нь цохон онцолж нэрлэх болсон байна. 

	Энэ нь худалдаачин мөн ч бай, биш ч бай ялгалгүй, хятадуудыг энгийн ярианд "наймаа” нар хэмээн нэрлэж байсантай адил юм. 

	Иймд Сартагтай гэдэг үгийн -сарт нь Дундад Азийн иргэдийг нэрлэсэн утгатай, -ак (буюу аг) дагавар нь (согд - согдак гэдгийн адил) түрэг хэлнээ (ястан угсаатны) нэр үүсгэх утгатай бөгөөд -тай гэдэг нь тухайн овгийн эрэгтэй хүн гэдгийг ялган нэрлэсэн монгол хэлний дагавар95 юм. Бүр хожим энэ үг хөдөөгийн тариачин нараас хотын суурин иргэдийг ялган нэрлэх үг болсон бөгөөд Монголд нэвтэрсэн шигээ баяжсан шинэ утгаараа түрэг хэлэнд эргэн орсон байна. Ийнхүү сарт гэдэг үг Түрэг, Монголчуудад XI зуунаас худалдаачин гэдэг утгаасаа илүүгээр (овог ястныг ялган нэрлэх) угсаатны нэр96 болжээ. Мөн XIII зууны үеэс өмнөх бичиг зохиолд"сарт” гэдэг үг огт тааралддаггүй ба Монголчуудын ном зохиолд анх тэмдэглэгджээ97. 

	Монголын нууц товчооны 263-р зүйлд:

	“Sartaqtai gu-aca Yalawaci masqut qoyar-un balaqasun-u toro yosun-yin tula kitat irgau-I mada ulan daruqas-lua tusiba” (11) гэж гардаг бол 182-p зүйлд: "onggud-un Alaqus-digitquri-daca Asan Sartaqta caqan tamautu minqan dalduju abura ayisurun Baljuna usulan oroqu tur uciraba”98 гэж гардаг. Тэгэхдээ сарт болон сартагтай зэрэг үгс нь XIII зууны үед угсаатны нэрийн зэрэгцээгээр хүний нэрийн утгатай болон шинэ агуулгаар баяжсан байж магадгүй юм. Рашид-ад-дины тэмдэглэснээр бол Цагаадайн нэг хатныг Сартах Куджау99 гэж нэрлэж байсны зэрэгцээ Зүчийн ач хүүг (Хонгирад овгийн Сартах нэрт хатнаас төрсөн хүү) Сартагтай100 гэдэг байжээ. Мөн Сартах нэртэй хүмүүс олон байв101. Эдгээр нь уг үг XIII зуунаас бүр өмнө монгол хэлэнд орсон байсныг харуулж байна. 

	Дундад Азиас Монголд ирэгсэд нь зөвхөн худалдаачид төдийгүй суурин иргэдийн соёл аж ахуйн ололт ялангуяа газар тариалангийн хөдөлмөрийн туршлагыг дэлгэрүүлэгчид байв. Гайхамшигт суваг далан, гүүр бий болгосноор домоглодог Сартагтайн тухай Монгол домгийг зөвхөн үүнтэй холбон тайлбарлаж болох юм102. Иймд домгийн Сартагтай нь эрт үеэс нүүдэлч аймгууд Сарт хэмээн нэрлэж байсан тэдний хөрш Дундад Азийн тариаланч иргэдийн уран хэтрүүлэгт дүр мөн103. Тариалан өндөр хөгжсөн Дундад Азийн улс үндэстнүүдтэй харилцаатай байсан явдал нь байгаль газар зүйн нөхцөл, нүүдлийн мал аж ахуйн олон зуун жилийн уламжлал зэргээс шалтгаалан мал аж ахуйн дайвар хавсарга төдий явж ирсэн газар тариаланг аж ахуйн бие даасан тогтвортой салбар болоход зохих нөлөөг үзүүлсэн билээ. 

	Монголын газар тариалангийн түүх болон газар тариалангийн нэр томьёог104 судалсан зарим эрдэмтдийн бүтээлээс үзэхэд энэ нөлөө эртний үед хятад зэрэг орныхоос илүү байсан бололтой. 

	Хятадын Шар мөрний хөндийд бүр чулуун зэвсгийн үед газар тариалангийн ажил дэлгэрсэн байсан боловч академич А. П. Окладниковын бичсэнээр үүнээс хамгийн наад зах нь гэхэд л хоёр мянган жилийн өмнө Туркмен, Таджикийн уулсын бэл, үржил шимт баян бүрдүүдээр арвай, улаан буудайн тариалан эдийн засгийн үндсэн салбар нь болж тэндээс (Сибирь зэрэг) зэргэлдээх газар нутаг руу дэлгэрсэн бөгөөд (ялангуяа)... Сибирьд газар тариаланг Дорнод Ази биш харин Дундад Ази нэвтрүүлсэн билээ105. 

	Ялангуяа XIII зууны үеэс Монгол хаад ноёд өөрсдийн хэрэгцээ, цэргийн хэрэглээнд зориулан тариалангийн ажил голлон эрхэлдэг орнуудаас авчирсан олзны иргэдээр нутагтаа тариа тариулах ажлыг их хэмжээгээр хийлгэхийг оролдож байсан бөгөөд Хэрлэн, Онон, Сэлэнгэ, Туул, Завхан зэрэг гол мөрний савд тарианы газар, тосгон олноор бий болжээ. Энэ үед Хэрэйд угсааны Чингай ноён Алтайн зүүн биеэр Завханы хөндий буюу Ховдын орчим тарианы томоохон тосгон байгуулж хятад, Хорезмийн зэрэг суурьшмал орноос ирсэн 10000 тариачин, нэхмэлчид ажиллуулж байжээ106. Ховд аймгийн Эрдэнэбүрэн сумын нутагт байгаа Хорчины хөвөө гэдэг газарт эрт үед Хорчин хот гэж байсан гэх буюу түүнээс холгүйхэн орших Анжист бөөрөг гэдэгт дээрх Хорчин хотын (газар хагалдаг) анжисны үйлдвэр байсан гэдэг домогтой107 нь дээрх түүхийн мэдээтэй дам холбогдож байгаагаараа сонин юм. Өөрсдийгөө түрэг гаралтай гэж ярилцдаг овог ястан манай оронд нэлээд буйн дотроос Баянхонгор, Завхан, Сэлэнгэ, Увс аймгуудын зарим сумдаар Сартуул овогтон байдаг төдийгүй Ховд аймгийн Булган суманд сарт овогтон108, Сэлэнгийн буриадуудын дунд Сартуул буриад гэж байдаг. Эдгээрийн заримыг Дундад Азиас ирж тариа тарин суурьшиж монголжсон иргэдийн удам гэхэд болохгүй гэхийн аргагүй. Сартуул гэдэг үг нь Сарт-аул, сат уул, Сара (шара) толгой гэдгийн хураасан хэлбэр сартогол зэргийн109 алин ч бус харин эмэгтэйчүүд, эмэгтэйчүүл гэж ярилцдагийн адилаар олон тооны утгаар хэлсэн үг байж болох юм. Иймд домгийн Сартагтай нь Төв Азийн нүүдэлчид "сарт” хэмээн эртнээс нэрийдэж ирсэн (Дундад азийн суурьшмал тариаланч иргэдийн хөдөлмөрийн үйл ажиллагааг домгийн уран сэтгэмж хэтрүүлгийн аргаар дүрслэн тусгасан дүр) гэж үзэж болох мэт санагдана. 

	Сартагтайн суваг хэмээн домоглодог газрууд нь чухамдаа бол байгалийн хагарлаас үүссэн нь110 тодорхой боловч тариаланч иргэд суваг татахдаа түүнийг зарим үед засаж янзлан ашиглахыг оролдож байсан ч байж болох юм. Байгаль газар усны бүтэц тогтцыг хөдөлмөрийн эрх ашигтаа тохируулан хувьсган өөрчилснөөр гарч буй Сартагтайн домог зохиогдоход нийт орчлон ертөнцийн тогтцыг үүсгэн бүтээснээр дүрслэгддэг соёлын баатрын тухай (культурный герой) домог үлгэрийн өгүүлэмж, дүрслэлийн арга уламжлал болж өгсөн байна. 

	Ийнхүү Сартагтайн домог нь Монгол болон Дундад Азийн улс түмнүүдийн соёл эдийн засгийн эртний харилцаа, Монголд газар тариалан дэлгэрэн хөгжсөн түүхэн үнэн, үндэстэн ястнуудын хэлхээ холбоо зэргийг тусган аман зохиолын уран сэтгэмжээр байжуулан домгийн улалжлалт дүр, дүрслэл өгүүлэмжийг ашиглан зохиогджээ. 
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9. ӨНДӨР ГЭГЭЭН ЗАНАБАЗАРЫН ТУХАЙ АМАН БА БИЧГИЙН ДОМОГ

	Шашны домгууд нь хутагт хувилгаад, лам нарын ер бусын ид шидтэйг харуулахдаа үлгэр домгийн уран сэтгэмжийг ашигласан байдаг. Өөрөөр хэлбэл шүтлэг бишрэлийн эртний хэлбэрүүдийн хөгжил хувьслын дараагийн шатнаа шашин төлөвшсөний адил шашны домгууд нь домог үлгэрчлэх эртний сэтгэлгээтэй уламжлалын холбоотой юм. Үүнд, Монголын төр шашны нэрт зүтгэлтэн, соён гэгээрүүлэгч анхдугаар Богд Занабазарын тухай аман ба бичгийн домог үлгэрийн дүр мэтээр гарах нь цөөнгүй бөгөөд түүхэн бодит үнэний тухай өгүүлэмж нь үлгэр домгийн уран сэтгэмжтэй холбох нь түгээмэл. Өндөр гэгээн Занабазарын тухай аман домог олон байдгийн зэрэгцээ намтрыг нь түүний шавь нар, хожмын мэргэд монгол, төвөд хэлээр бичсэний дотор бодит түүхчилсэн болон үлгэр домгийн уран сэтгэмж хосолж байгаа нь Төвөд, Монголын шашны зүтгэлтэн хутагт хувилгаадын намтар бичлэгт түүхэн үнэнийг баримт болгон тоочих, домог болгон дүрслэх аргыг хослуулдаг нийтлэг шинжийг хадгалж буй нь түүх уран зохиолын хослол болсон Монголын Нууц Товчоо болон түүний уламжлалын дагуу зохиогдсон түүхэн сурвалжуудын бичлэгийн уламжлалыг ч санагдуулдаг. Энэ нь Өндөр гэгээн Занабазар бол Чингис хааны алтан ургийн удам бөгөөд төр шашин хослон барих хос ёсны уламжлалаар шашин төрийн тэргүүн болон тодорсонтой холбоотой байж магадгүй. Тухайлбал бусад хутагт хувилгаадын намтарт төдий л байдаггүй атал Өндөр гэгээн Занабазарын төвөд хэлээр зохиогдсон зарим намтарт тэнгэрийн хөвүүн Чингисийн алтан ургийн угсаа залгамжлалыг Бөртэ чоноос эхлэн Автай сайн хан, Түшээт хан Гомбодорж, түүний хүү Занабазарыг хүртэл өгүүлэхдээ Энэтхэг, Төвөд, Монгол бурхны шашин дэлгэрсэн түүхийг хослуулан ялангуяа Автай сайн хан Монголд шарын шашин дэлгэрүүлж сүм дуган байгуулан Төвөдийн Далай ламаас бурхан залсан ерөөл бэлгэдлийн дагуу Өндөр гэгээн Занабазар төрсөн тухай бичсэн нь111 хэдийгээр "Алтан товч"-д Чингисийн алтан ургийг Бурхан багшийн алтан урагтай шашны үүднээс холбоотой болгож улмаар Монголд шарын шашин төвөдөөс дэлгэрсэнтэй холбогдуулан монголын хаадын гарлыг Энэтхэгийн Махасамади хааны удамтай төвөдөөр дамжуулан зохиомлоор холбосон зүйлгүй боловч төр шашны тэргүүн Занабазарын угсаа гарлын тухай болон ухаан билгийн залгамж холбоог гаргасан гэж үзэлтэй. Өндөр гэгээн Занабазарын намтруудад түүнийг мэндэлсэн тухайд тэнгэр язгуурт хаад, бурхны шашны хутагт хувилгаадын адилаар зүүд зөн бэлгэ, гэрэл солонготой холбон үлгэр домгийн уран сэтгэмжээр өгүүлсэн байдаг. Тухайлбал, "Халх Монголын оронд анхан бурхны шашин эх олсон учир” хэмээх намтарт Түшээт хан Гомбодорж хээр гөрөөлж явтал нэгэн сайн лам учирч "Чи юу үйлдэж суумуй?” хэмээсэнд "би газар дэлхий тахиж суумуй” хэмээгээд гэнэт үгүй болох ба харин солонго үзэгдэх тэргүүтэн хан хатан хоёрт элдэв зүйлийн бэлгэтэй зүүд ба бэлгэ шинж тэргүүтэн олонтоо болсны дараа Ханджамц хатан жирэмсэн болов” гэж гардаг ба хөхөгчин гахай жилийн есөн сарын хорин таванд өлзий бүрдсэн сайн өдөр гайхамшиг нэгэн сайн хөвүүн буюу Өндөр гэгээн Занабазарыг мэндлэхийн өмнө "тэр онд ган зуд, өвчин тахалгүй, ой цэцэрлэг нягт зузаан, олон шувуудын сонин сайхан яруу дуун сонстох тэргүүтэн элдэв сайн зүүд, олон бүгдэд зүүдлэх хийгээд ялангуяа хан хатан зүүдэнд олон бурхан үзэгдэх, номын дуу сонстох, солонго илт ойрхон үзэгдэх тэргүүтэн олон зүйл бэлгэ шинж болсон” хэмээжээ112. 

	Өндөр гэгээн Занабазарын намтрын зарим хувилбарт "Тэр хөвгүүн мэндлэхүйд огторгуйд өнгө бүрийн солонго зэргээр татаж харьхан өвөл цагт дөрвөн этгээдэд зүйл бүрийн цэцэг навч дэлгэрч гайхамшигтай шим хотол газарт гүйцэлдэв” гэж бий (Цэрэндорж 1995, 25, 26). Энд солонго болон зүүд зөнгийн тухай давтан гарч буй нь сонин бөгөөд тэгэхдээ мэндлэхийн нь үеийн зөн бэлгэдлийн ийм зүйл бусад хутагт хувилгаадын намтарт ч мөн байдаг. Ноён хутагт Д. Равжаагийн тухай нэгэн домогт "Хүүгийн байгаа газраас борооны дарах солонго шиг гэрэл туяа цацраад арилахад Равжаа хүү адтай чанга инээх нь сонсогджээ” гэх буюу "Нарванчин гэгээний төрсөн тухай домогт "Ганцын давааны ард адуу манаж явсан хүн тулман Равжаагийн муу гэр шөнө гал оволзоод шатчих шиг болсныг үзжээ. Энэ ядуу айл шөнө шатчихлаа гэж бодоод хоножээ. Гэтэл өглөө нөгөө гэр нь шатаагүй байхаар нь давхиад очтол харин эхнэр нь амаржсан байжээ” хэмээсэн буй. Эдгээр нь нэг нь нөгөөгөөсөө зээлдсэн зүйл бус хааны хатад, хаад язгууртан, дээд лам нарын эхчүүд нарны гэрэл, сарны гэрэл, аянга гэх зэрэг дээд тэнгэрийн хүчин зүйлсийн нөлөөгөөр жирэмсэн болдог буюу ер бусын төрөлтийн тухай дорно дахинаа түгээмэл байдаг үлгэр домгийн өгүүлэмжийн уламжлалтай холбоотой юм. Энэ шинжээр нь Монголын Нууц Товчоо, Рашид-ад-дины "Судрын чуулган” зэрэг түүхэн сурвалж зохиолд "Шөнө бүр цэгээн шар хүн гэрийн өрх тотгыг гийгүүлэн орж ирээд хэвлийг минь илж гэрэл нь хэвлийд шингэсэн болой. Гарахдаа нар сарны гэрэлтэй шар нохой мэт шарвалзсаар гарч оддог сон. Дэмий балай юу өгүүлэх вэ? Түүнээс үзвэл тэмдэгтэй яа тэнгэрийн хөвгүүн магадтай. Хар тэргүүн хүнтэй харьцуулж яахан өгүүлэх вэ? Хамгийн хаад болсон хойно харц хүн хараахан мэднэ за” хэмээн гардагтай харьцуулан үзэж болно. Богд Жавзандамба хутагтын IV дүр С. Агваандондовын төвөд хэлээр зохиосон "Тонилохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим” хэмээн Өндөр гэгээн Занабазарын намтарт огторгуйгаас гэрэл солонго гарч бие дор тусваас амгаланг тэгш эдлэх бөгөөс бие дор үр тогтоох болсноор сарын тоо гүйцэт лүгээ хүмүүний тэмдэг төгөлдөр нэгэн төрснийг Бодонцарт нэрийдэв113 гэж гарч буй нь "Солонго үзэгдэх тэргүүтэн хан хатан хоёрт элдэв зүйлийг бэлгэтэй зүүд болсны эцэст Ханджамц хатан жирэмсэн болов оо” гэж Өндөр гэгээний намтарт гардагтай уламжлалын холбоотойг харуулж байна. Зарим түүхэн сурвалж болон судлаачдын бүтээлд Алангоо наран сарны гэрэл буюу тэнгэрийн солонгын туяа хэвлийд нь шингэн буйг зүүдэлсэн гэж гардаг. Иймээс ч яруу найргийн онолч Жамъянгарав "Дандины зохист аялгууны толийн шалтгаан үрийн чимгийн жишээ болгон шүлэглэхдээ "Амраг нөхөр лүгээ хагацсан Алангоо хатан амгалан нойрны зүүдэнд тэнгэр лүгээ наадан цэнгэж алжаал тайлахын сацуу хөвгүүн нэгэн олдсон нь анхан төрсөн цагаас баатар цэцэн Бодончар” хэмээн шүлэглэснийг түүхч, доктор Г. Сүхбаатар бүтээлдээ дурджээ114. Судлаачдын үзэж буйгаар тэнгэрийн гэрэл, солонгоос хүүхэд олсон ийм өгүүлэмжийн дэлхий дахинаа түгээмэл бөгөөд тэгэхдээ тухайн орны тухайлсан түүхэн цаг, тодорхой шашин шүтлэгтэй уялдан орон тус бүрийн өвөрмөц онцлогтой ажээ115. Тэнгэрийн гэрэл шөнө Алангоогын гэрийн тооноор орж ирсэн гэж үлгэрийн чанартай өгүүлдэг бол Рашид-ад-дины түүхэнд ч бий. Хор Чойжунд би, Төвөдийн хуучин түүх, орцын явган үлгэр, Энэтхэгийн буддын шашны Лали таваасын зохиолд ч бий бөгөөд Будда Шакъяамуни Мая бүсгүйн хэвэлд орж төрсөн домог ч хамаарна” гэж116 монголч эрдэмтэн П. Поуха бичсэн бөгөөд "Бурхан багш тэнгэрээс буугаад цагаан заан эсвэл таван өнгийн гэрэл болон эх Маяагийн биед орон төрсөн” гэсэн домогт үндэслэн түүхч Г. Сүхбаатар Алангоогийн тухай гардаг домогт тэнгэрийн хүү хэмээх ойлголт бол угтаа бурхан шашны сургаалын үндсэн дээр үүссэн”117 гэж үзсэн байна. Учир нь хэдийгээр бөө мөргөлд тэнгэрийг шүтдэг ч гэсэн "тэнгэрийн хөвүүн” гэдгийг бөө мөргөлийн үүднээс тайлбарлах аргагүй. Ийм үндэслэлтэй сургаал байдаггүй ажээ. 

	Өндөр гэгээн Занабазарын намтарт түүнийг эхээс мэндлэх үеийн тэнгэрийн солонгын гэрлийн тухай өгүүлэмжийг үүнтэй уламжлалын холбоотой гэж үзэж болох мэт бөгөөд тийнхүү "мэндлэхийн өдөрт хатны аягач арван зургаан настай хүүхний хөхнөөс гэнэт сүү гарсанд тэр ихэд цочиж... Дара эхийн хөхнөөс сүү эс гарсанд олноор зөвлөлдөн аягач хүүхний хөхийг рашаанаар угааж шимүүлснээс өрлөг эх болсон буй” ("Халх Монголын оронд анхан бурхны шашин эх олсон учир”118 хэмээсэн нь Өндөр гэгээний намтарт тэнгэрийн гэрлээс хувилсан билгийн бус төрөлтийн тухай домгийн өгүүлэмжийг ашигласныг харуулж байна. Үлгэр домгийн ийм уран сэтгэмжээс үүдэн тэнгэрийн хүү гэсэн ойлголт гарсан бөгөөд монголын эртний хаадын тухай домогт ийм санааг уран сэтгэмж бүхий дүрслэлээр харуулсан байдаг. Монголчуудын эртний өвөг Сяньби нарын толгойлогч Таншихуй ер бусаар төрсөн тухай домогт "Эх нь нэгэн өдөр аянга дуугарахыг сонсоод дээш тэнгэр өөд хартал аманд нь мөндөр орохоор залгичихсанд жирэмсэн болж арван cap болсны эцэст хүү төрүүлсэн нь өсөж том болоод хаан болсон гэж гардаг. Монголын Нууц Товчоонд Чингис хааны язгуур дээд тэнгэрээс заяат төрсөн гэж гардаг нь ийм үзэл санаатай холбоотой төдийгүй Лу. Алтантовч, Галданы "Эрдэнийн эрих", Сагансэцэний "Эрдэнийн товч” зэрэг түүхэн сурвалж бичигт "Чингисийн хаан суухаас өмнө таван өнгийн өдтэй нэгэн шувуу гэрийн үүдэн дэх чулуун дээр суун Чингис хэмээн гурав донгодсон тул уг цолыг өгсөн гэх буюу чулуун дотроос алтан тамга гарч тэнгэрт нисэн одож мөнгөн тамга гарч далайд орж эцэст нь хаан төрийн хаш тамга гарсан мэтээр өгүүлсэн нь Чингис хааныг дээд тэнгэрээс заяат төрсөн ер бусын эзэн Богд баатар хэмээн харуулсан эртний төр ёсны үзлийн илэрхийлэл юм. Энэ нь Чингис хааныг өргөмжлөн магтсан төдийгүй төрийн тэргүүнийг хүндэтгэх төр ёсоо дээдлэх үзэл санааг илэрхийлэх уран сайхны арга юм. Тэгвэл бурхан шашны хутагт, Чингисийн алтан ургийн удмын хүний хувьд шашин төрийн тэргүүн болсон Өндөр гэгээн Занабазарын намтрыг зохиохдоо бурхан шашны сургаалын үндсэн дээр тэнгэрийн гэрлээс хувилан ер бусын ид шидээр төрсөн гэдэг домгийн уран сэтгэмжийг ашигласан нь ойлгомжтой. 

	Өндөр гэгээн "Соёмбо үсэг” зохиосон тухай домогт "Занабазар төмөр барс жилийн (1686) өвлийн дунд сарын 13-нд гадагш гарах үед ланз үсгийн адил дүрстэй үсэг огторгуйд олноороо үзэгдсэнийг үндэс болгон соёмбо үсгийг зохиосон гэх ба соёмбо гэдэг нь үгийн гарлын хувьд исвайамбуу буюу өөрөө гарсан гэсэн утга бүхий самгарди үгнээс гаралтай нь (Д. Цэрэнсодном, 19..) соёмбо үсэг тэнгэрийн таалал дохиогоор бүтсэн бичиг хэмээн дэдэлсэн утгатай. Нөгөө талаар соёмбо үсэг анх огторгуйд гэрэлтэн үзэгдсэн гэсэн нь түүнийг зохиогч Занабазар анх мэндлэх үед тэнгэрийн солонго татсан тухай домгийн уран сэтгэмжтэй уламжлалын холбоотой бөгөөд соёмбо гэдэг нь гарлын хувьд самгарди хэлний үг гэсэн домгийн ийм сэтгэмж Энэтхэгт үүссэн бурхны шашны ойлголт сургаалтай ч холбоотойг харуулна. Түүнчлэн Өндөр гэгээний намтарт модон хонин жилийн намрын цагт хорин нэгэн сүүдэр дээр Төвхөн ширээт ууланд ном айлдаж байгаад тэндээс зургаан хүмүүстэй долуулаа дан мориор газар товчлон заларч долоо хоногт Төвөдийн оронд хүрэх замд хун буюу галуу шувуунд хувилан ниссэн тухай өгүүлдэг нь шүтлэг бишрэлийн сэтгэл зүйн үндсэн дээр Өндөр гэгээний тэнгэртэй холбон үзүүлсэн уран сэтгэмж гэлтэй. Энэ тухай намтарт "Энэ заларч очихын замд зарим хүмүүнд долоон морьтой хүмүүс үзэгдэж зарим хүмүүнд долоон ангир шувуу үзэгдэж явсан буй гэж байгаа нь урлагийн дүрийн нэг үндэс болсон санагдах чанарт тулгуурласан уран сэтгэмж юм. Тэгэхдээ энэ санагдах чанар нь хувилгааны ид шидэд итгэсэн сүсэгтний сэтгэл зүйгээс үүдэлтэй байна. Намтарт гарч буй домгийн өгүүлэмжийг авч үзвэл ийм буюу. Бас газар товчлон залрахад Сайн ноён хан аймгийн нэгэн өвгөн цөөн хонио хариулж явтал долоон ангир дээгүүр нисэн баруун урд зүгт гарсанд тэр өвгөн энэ зуны цаг явдаг шувуу байтал өвөл цагт явсныг үзвээс энэ лавтай бурхан бодисадва мөн” хэмээн санаж хариулсан хонио гаднаа аваачаад эмгэндээ бурхан заларч явна чи нэг таваг идээ нэг домбо цайтай бэлд, тэр бурханд өргөсүгэй хэмээснээр тэр эмгэн хэлсэн ёсоор нь бэлдсэнд өвгөн аваад баруун урд зүгт үдэш болтол явтал нэгэн тал газарт долоон хүмүүн сууж байхуйд очоод тэр өвгөн учраа хэлж та долоогийн тоо нийлсэн тул танд цай идээ барьсугай хэмээн барьсанд тэд нар мөн бусыг эс мэдэвч бид нар хүлээн авъя хэмээн бэлгэтэй болов” хэмээн айлдаж түүний саванд зооглосон гурилаасаа морь дүрсэлж хийгээд гэгээнтэн бээр тэр өвгөнд чи үүнийг аваачиж даллагынхаа саванд хийтүгэй үеийн үед баян явтугай хэмээн ерөөл айлдсанаар эдүгээ болтол баян явдаг хэмээмүү. Бас тэр цагт Өндөр гэгээнтний Төвөдийн оронд тийнхүү газар товчлон заларсан учрыг халх бүхнээр хойно мэдэж сонсоод манай Богд гэгээн минь их гайхамшигтай шидтэй хэмээн улам ихэд сүсэглэн биширч залбирцгаав” гэж гарч байна119. 

	Амьд сэрүүн ахуйд нь зохиосон, эхэн үеийн намтруудад байдаггүй атал сүүл үеийн хувилбаруудад "Сайн ноён хан аймгийн нэгэн өвгөн", "Баруун аймгийн нэгэн өвгөн", "Баруун Сайн ноён хан аймгийн буурал” гэх буюу түүний хийж буй ажил нь "хонь хариулж явахад", "долоон ямаагаа хариулаад", "хуцын судас хатгаж ханаж байхад” гэх мэт олон янз гарч буйгаас үзвэл газар газарт түгээмэл тархсан домгоос хожим найруулан намтарт оруулсан бололтой. Мөн энэ явдал болохын өмнө Өндөр гэгээн бараа бологсдын хамт нутгаасаа гарч газар товчлон явах зуур морь шээвэл дөрөө цохин чимээ өгч бусдыгаа хүлээлгэх журам тогтоосон, Дэрэг голын нутагт хонож байхад долоон морио хулгайд алдан хувилгаан ид шидээр авчруулсан, Дарам ятав хэмээх сан зохиож өдөр болгон уншиж явсан, анх нутгаасаа модон хонин жилийн намрын цагт Төвхөн ширээт уулнаас замд гарч хонь хариулсан өвгөнтэй өвөл тааралдсан зэргийг бодохул нэлээд урт зам туулсан нь ойлгомжтой. Тэгэхдээ тодорхой газар нутгийн түүхэн хүмүүстэй холбогдуулан уг домгийг ярилцдаг нь сонирхолтой. Тухайлбал одоогийн Өвөрхангай аймгийн Богд сумын нутагт байсан долоон үеийн баян Самбуудайтан гэдэг бодит хүний дээд өвөг хуланц эцэг нь анх ядуу байгаад Өндөр гэгээний ид шидийн ачаар үе дамжсан баян болсон гэж домоглодог ажээ. Нутгийн хаалган хэмээх газрын онь хөтлийг тэдний түмэн адуу ус руу цувж явах зам аясаар сэтэлсэн гэж домоглодог бөгөөд тэднийх анх тийм баян айл байсангүй. Хуланц өвөг нь нэг өдөр долоон ямаагаа хариулаад Арцын арын төхмийн дэрсний захад сууж байтал тэндхийн булагт долоон ангир нисэж ирээд буух шиг болжээ. Тэгтэл нэг харах нь ээ долоон шарга морь ус уугаад эмээл хазаараа шилгээнхэн зогсож ойролцоо нь долоон лам зүлгэн дээр сууцгааж байгаа үзэгдэв гэнэ. Хуланц өвөг нь гэртээ ирж эмгэнээ шамдуулан цай чануулж аяны улсыг цайлдаг монгол зангаар тавагтай идээтэй очиж өнөөх долоон ламд аян замын өлзийг ерөөж цай идээгээ барьсанд нэг лам нь балингаар морины дүрс бүтээгээд өгөхдөө "Долоон үедээ баян явах болтугай” гэжээ. Тэр бол анхдугаар Богд Занабазар Эрдэнэ зуугаас Төвөдийн оронд очихоор шавь нарын хамт долуул явсан нь тэр юм санж. Цай идээ зооглоод долоон лам мориндоо мордоод явахад араас нь харахад Арцын оройг чиглэн долоон ангир нисэж яваа үзэгдсэн гэдэг бөгөөд энэ үеэс тэдний долоон үеийн баян болсон гэж домоглодог ажээ120. 

	Өндөр гэгээний намтарт тэр бээр Эрдэнэ зуугаас Төвөд оронд газар товчлон явахдаа өвлийн цагт усны шувуу (ангир) болон ниссэн мэтээр өгүүлдэг нь хувилгааны ид шидийг бүр ч илүү харуулсан уран сэтгэмжит дүрслэл юм. Ер нь Өндөр гэгээний намтарт хэдийгээр түүхэн бодит явдлыг өгүүлсэн боловч Занабазарын рид хувилгаан чадлыг үлгэр домгийн уран сэтгэмжээр нэмж чимэн тайлбарласан нь үлэмжхэн билээ. Тэгэхдээ Өндөр гэгээний намтрын зарим хувилбарт ийнхүү газар товчлон явахдаа ангир бус галуу шувуу болон ниссээр гардаг. Жамъянгаравын зохиосон зохист аялгууны үндсийн ба нийт тайлбарыг агуулсан "Эсруагийн эгшигт дуун” хэмээх зохиолд:

	 

	Үзэх сонсох санахын цогийг барьсан гэтэлгэгч та 

	Өтөл хүмүүний эрхтийн (хааны) дээд хөвүүн бус 

	Өдөт галууны хаан болж Төвөдийн зүг нисэж анирсныг 

	Үнэн шударгын ёст өвгөн эмгэн хоёр ажирсан 

	 

	хэмээн шүлэглэснээс үүнийг харж болох бөгөөд утга зохиол судлаач Л. Хүрэлбаатар "Энэ шүлэгт Өндөр гэгээнийг хүмүүний эрхт Түшээт хан Гомбодоржийн хүү бус харин рид хувилгааны ид шидийг олсон гэгдэх Хутагт мөн гэж уг байдлаас нь уран сайхны аргаар зориуд хүчирлэн хэлбийлгэж өгүүлсэн гүтгэх чимгийн жишээ болжээ” гэж тайлбарласан байдаг121. Ангирыг лам шувуу хэмээн домоглодог ардын домгийн сэтгэлгээний уламжлал ёсоор бол шарын шашны гэгээн Хутагт Занабазар газар товчлохдоо ангир шувуу болж ниссэн гэдэг нь илүү зөв, анхдагч дүрслэл юм. Тухайлбал ардын ярианд ангирыг лам шувуу гэж нэрлэдгийн зэрэгцээ ангир шувуу үүссэн тухай домог үлгэрт Ухаа дөнөн бугыг агнасандаа харамссан нүгэлт хар гөрөөч гэмшсэндээ хар буугаа хаданд хуга цохиж хаяад хадан хясаан дээрээс үхэхээр үсэрсэнд тэнгэр өөд нисэн одохыг агуйд суусан даяанч лам хараад "Нүгэлт хар гөрөөч тэнгэрт нисэж гарч байхад бурхны шавь би чадалгүй яах вэ” гээд хадан цохионоос үсэрсэн чинь доор байсан нуурын усанд унаж ангир шувуу болсон гэж гардаг122. Аман домог болон Өндөр гэгээний намтарт, Занабазар шавь нарын хамт долоон ангир (галуу) болж ниссэн тухай өгүүлсэнд долоогийн тоог эрхэмлэх бэлгэдэл туссан байна. 

	Дорно дахины зурхайн ёсонд сондгой тоог арга, тэгш тоог билиг гэж хуваан арга тоог нь илүү эрхэмлэдэг. Бурхны шашны ёсонд Хан төрийн долоон эрдэнэ гэдэгт хүрд, чандмань, хатан, түшмэл, заан, морь, баатар, жанжныг оруулдаг бөгөөд МАЗ-д "Хан төрийн долоон тахилын магтаал” хэмээх тусгай магтаал байдаг нь үүний гэрч юм. Харин "дордохын долоо” гэсэн ойлголт хожим гарсан бололтой. 

	Түүхэн бодит хүн Занабазарын тухай аман болон бичгийн домогт үлгэр домгийн гэмээр уран сэтгэмж, ид шидийн тухай дүрслэл ийнхүү гарч байгаа ч түүхэн үнэний тусгал бий. Тухайлбал Өндөр гэгээн Занабазар Эрдэнэ зуугаас Төвөдөд одсон цаг хугацааг үнэн зөв тусгасны зэрэгцээ малчин өвгөнд балингаар морины дүрс хийж өгснөөр гарч байгаа нь уран барималч байсныг харуулах мэт санагдана. Нөгөөтээгүүр тэнгэрийн шувууд нуур цөөрөмд нисэж ирээд хүний дүрсэнд хувилан эгэл хүнд хишиг буянаа өгч ачилсан тухай өгүүлэмж нь санаанаас зохиосон зүйл бус домгийн сэтгэлгээний уламжлалтай бөгөөд монгол хэлтний үлгэр домогт цөөнгүй байдаг. Хорь буриадын гарлыг өгүүлсэн домогт тэнгэрийн гүнж нар хун шувуунд хувилан энэ дэлхийд ирж шувуун хувцсаа эрэг дээр тайлан хүн биед хувилан шумбах үед анчин эр нэгнийх нь хувцсыг нуун түүнтэй гэрлэж арван нэгэн хүү төрүүлсэн нь Хорь буриадын арван нэгэн овгийн үүсэл болсон тухай өгүүлдэг ба иймээс Хорь буриадууд өөрсдийгөө "хун шувуун гаралтай” гэж домоглодгийг судлаачид эртний хүмүүсийн тотем шүтлэгтэй холбон тайлбарласан байдаг билээ. Хун гүнж, тэнгэрийн дагинын тухай домгийн ийм өгүүлэмж дэлхий дахинаа үлэмж тархаж "Хунт нуур” бүжгэн жүжигтэй ч холбогддог тухай академич Ц. Дамдинсүрэн "Тэнгэрийн дагинын үлгэр” хэмээх томхон бүтээлдээ дэлгэрэнгүй тайлбарласан байдаг123. Өндөр гэгээн Занабазарын домогт, домог үлгэрийн иймэрхүү уран сэтгэмж дан уламжлал болсны зэрэгцээ шашны домгийнх нь хувьд Ганжуур Данжуурын дотор байдаг Манибадра хааны туужийн монгол хувилбарт гөрөөчин эр агуйд ном бясалган суудаг арш ламаас хэрхэн баяжих тухай асууж түүний зөвлөсний дагуу Гинарей тэнгэрийн охин нисэн ирж булгийн усанд шумбан ламаас адис авах үед нь цаламдан барьж авч Манибадра хааны заяаны хань болохыг заалган түүнд хүргэн өгч шан хүртсэн тухай өгүүлэмж шууд нөлөө үзүүлсэн байж магадгүй юм. Тэгэхдээ Өндөр гэгээн Занабазарын домогт тэнгэрийн шувууд хүний дүрд хувилан эгэл хүнд хишиг буянаа өгсөн тухай үндсэн санаа буйгаас бус уран сэтгэмжийн өгүүлэмж нь танигдахгүй болтлоо хувиран өөрчлөгдөж Занабазарын ид шидийг үзүүлэн шашны үзэл санааг сурталчлах өөр агуулгатай болсон нь ойлгомжтой. 

	Гөрөөчин эр тэнгэрийн дагиныг цаламдан хүчээр барьж аваад бусдад дам өгч ашиг олсон муу талын эсрэг шинжтэй бөгөөд эгэл хүнд баригдан эрхшээлд нь орсон тэнгэрийн дагина хүчин мөхөс дорой байдлаар гарч буй бол Занабазарын домогт эгэл ард лам нарт идээ цайны дээжээ өргөн сүсэглэсний хариу хишгийг хүртэж Өндөр гэгээн Занабазар тэнгэрийн шувуу болон нисэж буй уран сэтгэмж нь нөгөө талаар эртний хаадын гарлыг тэнгэрлэг шинжтэй болгон тайлбарладаг домгуудтай үзэл санааны холбоотой. Эртний хаад тэнгэр гаралтай буюу тэнгэрээс заяат төрсөн гэж домоглодог нь хаан төрийн сүр хүчийг мандуулах нийгэм улс төрийн тодорхой зорилгыг агуулсан уран сэтгэмж бөгөөд дээд тэнгэрээс заяат төрсөн гэж домоглодог. Чингис хааны удмын Түшээт хан Гомбодоржийн хүү Занабазар Монголын шарын шашны тэргүүн болсон нь хутагт хувилгааны ид шидээр тэнгэрийн шувуу болон нисэж газар товчилсон тухай домог зохиогдох нэг үндэс болсон байж болох юм. 

	Ийнхүү шарын шашны зүтгэлтэн Занабазарыг тэнгэрлэг шинжтэй, ер бусын ид шидтэй гэж өгүүлэх нь тэнгэрт шүтэн ид шидэд итгэдэг бөө мөргөлийн үзэл санааг давах уран сайхны нэг арга бөгөөд үүндээ эртний домог үлгэрийн уран сэтгэмжийг ашигласан байна. 

	Өндөр гэгээн Занабазарын аман ба бичгийн домогт Энэтхэг, Төвөдийн үлгэр домгийн уран сэтгэмж, бурхны шашны сургаал ойлголтын нөлөө буйн зэрэгцээ монгол уламжлал, ёс заншил, ахуйн тусгал элбэг бий. "Халх монголын оронд анхан бурхны шашин эх олсон учир” хэмээх намтарт "Түшээт хан надад сайн хөвгүүн төрж болзошгүй, ямар газар буух вэ? хэмээн нутаг үзэхээр хээр явтал Усан зүйлийн хойд Дэв хэмээх газар урьд бадарчин ламын тэмдэг тавьсан дээр цагаан өлөгчин нохой гөлөглөж байсан түүн өргөөгөө барьж, нэгэн сайн хөвгүүн мэндлэв” гэж гардаг нь нялх хүүхдийг ад зэтгэрийн хорлолоос хамгаалахын тулд төрсөн газар нь гөлөг авчирч түр байлган хүн төрөөгүй нохой гөлөглөсөн мэтээр хуурах гэсэн монгол ардын домтой холбоотой болов уу. Хуучин цагт хүүхдэдээ Хүнбиш, Тэрбиш хэмээн баталсан эсвэл Нохойжав, Нохойхүү, Баавгай, Туулайхүү гэх мэтээр адгуусан амьтны нэр өгч цээрлэдэг нь мөн л хор хөнөөл хүргэж болзошгүй ад зэтгэрийг хуурахад чиглэгдсэн заншил ёс юм. 

	Энэ мэтээр монгол сэтгэмжээр үндэсний заншил ёс, амьдрал ахуйг тусган зохиогдсоны зэрэгцээ Өндөр гэгээний үнэн бодит явдал, шашин номын болон урлагийн үйлстэй нь холбогдсон уул усны домог олон буй. Тухайлбал Өндөр гэгээний мэндэлсэн газрын ойролцоо үнс шиг саарал өнгөтэй жижиг толгой буйг нялх үеийнх нь живхний үнс гэх буюу "Орхон голын орчмын нэгэн ууланд Богдтан cap хагас орчим морилон саатсан тул эдүгээ ч Жанчит хэмээн нэрийдсэн болой”124 хэмээсэн домгууд хэдийгээр Занабазарын намтар түүхтэй холбоотой боловч түүнийг домгийн уран сэтгэмжээр тусгасан нь илэрхий. Тэгэхдээ үнэхээр түүхэнд тохиолдсон бодит үйл явдалтай холбоотой домог цөөнгүйг тэмдэглэх нь зүй. Өндөр гэгээнийг Монголын анхдугаар Богдод өргөмжилсөн, өргөөг нь анх босгож ширээнд залсан газар бол Өвөрхангай аймгийн Бүрд сумын нутаг, Их Монгол уулын өвөрт орших Ширээт цагаан нуур мөн бөгөөд нуурын ар элсэнд арц, бургаас ихээхэн ургасны дотор ганц хар мод байдаг нь хар мод урт настай тул тэрхүү дурсгалт өдөр Занабазарыг урт наслуулж Монголын гал голомт үүрд мөнх байхын бэлгэдэл болгон Хархорины хойд аманд буй Мойлтын рашааны эхнээс залж авчирч суулган тарьсан гэдгийг Бүрд сумын харьяат Гандантэгчилэн хийдийн унзад агсан "өндөр” хэмээх Цэдэндамба, мөн сумын 1-р багийн харьяат Алтанхуяг, Чадраабал, Ядамсүрэн, Лувсанцэрэн нарын зэрэг өвгөчүүл батлан ярьж байсан нь үүний жишээ юм. 

	Түүнчлэн Өндөр гэгээний нэгэн төвөд намтарт "бас урьдтаа шавь нигууд хэрвээ Богд гэгээнтэн өөд болохын цагт өвөр бидэн авралт түшээний лагшин... адил авир байдал мутрын тэмдэг нигуудыг ямраар урла хэмээн айлтгахад, Богдтан

	Миний дүр байдлыг монгол хувцастай, баруун гарт хурц илд, зүүн гар талд хонины шүүс бүтэн тавиастай урла хэмээн зарлигларуун... Багшийн зарлиг дагуу урлах болбоосу эдүгээ хүртэл шар хар нийт олноороо идээ, эд, мал гурваар эс дутахын утга таалсан баруун гартаа хурц илд барьсан нь Богдтан Манзшир Богдын тойн хувилгаан мөний тул шавь нигуудын харанхуйг арилгах бөгөөд билгий гэгээн үзлийг байгуулахыг илдээр жишсэн утга мөн. Зүүн мутартаа шүүс тавиастайн учир Очирт дагинасыг үндэснээс мах хийгээд сархадыг эс шүтэхүйн нууц тарнийг бүтээхүйд хэмээн зарлигласан мэт”125 гэж гарч буй нь үнэний хувьтай байж магадгүй. Учир нь Өндөр гэгээнийг ууц таллан завилан сууж байгаа байдлаар дүрсэлсэн зураг баримал цутгамал дүр цөөнгүй байдаг ажээ. 

	Ийнхүү нэлээд домог хэдийгээр бодит байдал үнэн түүхт явдлыг тусгасан хэдий ч Өндөр гэгээний алдрыг мөнхжүүлэхийн тулд домгийн уламжлалт өгүүлэмжийг ашиглан уран санаагаар зохиогдсон нь ч бас байдаг. Тухайлбал "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим” нэрт оршвой намтарт "Аяа нэрт голын мухарт Хагийн хар нуур хэмээхүйд хүрээд байтал... Галдан бошготын цэрэг Аяагийн голын салаанд ирээд энэ зүгт амьтан эгээхэн ч үл байна хэмээн байтал тэр үед Богдын бараа болоочин хүмүүн зарим нэгэн хар батганыг морины сүүлээр холбон тавьсанд... бошготын цэрэг үзэн мөшгөхөд Богдтон даруй мэдсэнээс цэрэг ирэхийн урьд бараа болоочин лугаа хамт одсон тул Бошготын цэрэг хойноос мөшгөхөд Аяа гол нь янагш чинагш ууланд тулсан учир гатлахын ямар ч аргагүйг үзсэнээс Аяа хэмээн өгүүлснээс Аяагийн гол хэмээн алдаршсан болой” гэж гардаг. Энд гарч буй газар нутаг уг түүхэн үйл явдалтай холбоотой байж болох боловч домгийн өгүүлэмж нь өөр өөр он цагийн үед зохиогдсон домогт давтагддаг учир жинхэнэ түүхэн үнэн гэж итгэхэд бэрх юм. Тухайлбал Чингис хаан Хэнтий ууланд хоргодож байх үед нэг өглөөгүүр хөх түрүүнүүд хэд хэдэн удаа бөгсөндөө хагд өвс хатгаастай өвөр дээр нь ирж буусанд бараа бологчдоосоо асуусанд би хөх түрүүг бариагүй гэжээ. Тэгэхлээр нь бидний салхины дээд талд анчин авчин ч юм уу бүгсэн хүмүүс байгаа учир даруй байрлалаа өөрчилье гээд өөр газар шилжин байрласан хэмээн домоглодгийн зэрэгцээ Хөвсгөл аймгийн нутагт буй "Засаг уул"-ын домогт Шадар вангийн хамт Манжийн эсрэг боссон нэг засаг ноён Зүүн хараганын голын эхний нэгэн их ууланд нуугдаж байтал дэргэд нь хөх түрүү нисэн ирэхэд барьж аваад бөгс рүү үс чихээд тавьчихсанд өнөөх нь ниссээр уг уулыг бүсэлсэн дайсны цэргийн зангийн дэргэд ирж бууж хоргодож нуугдахдаа уйдсан хүнд тэнд буй сэжиг авхуулан баригдсан гэж гардаг нь өгүүлэмжийн хувьд бараг адил юм (Сампилдэндэв 1984. 201). 

	Мөн "Банчин Эрдэнийн бие чилээрхэхэд, бараалхахаар газар товчлон явах зуур бараа бологчдын нэгний морь шээс алдан сүүлдэн хоцорчээ. Иймд Богд "Хэн нэгний морь шээх болбол дөрөө цохиж бусдадаа чимээ өгч бүгдээр хүлээж бай гэж зарлиг буулгажээ. Үүнээс хойш морио шээхэд дөрөө цохиж бусдыгаа хүлээх заншил тогтсон”126 гэж өгүүлдэг бол "морь шээвэл ташуураараа дөрөө цохиж бусдадаа чимээ өгч хүлээлгэдэг заншил үүссэн"-ийг Чингис хааны цэрэг дайны явдалтай холбон өгүүлдэг домгийн гурван хувилбар байдаг ажээ”127. Ийнхүү нэг домгийн олон хувилбарыг өөр өөр дүрд хамааруулан өгүүлсэн нь аман зохиол амнаас ам дамжин тархахдаа олон хувилбараар баяждаг онцлогийг харуулахын зэрэгцээ ард олон хүндэтгэн биширдэг суут хүмүүстэй өөрсдийн газар нутаг, гарал үүслийг холбох гэж чармайдаг сэтгэл зүйн онцлогтой холбон тайлбарлаж болно.

	Монголын анхдугаар Богд Өндөр гэгээний намтарт сүм хийд байгуулах, ном, бурхан бүтээх, тэрчлэн шарын шашны дэг ёс тогтоох зэрэг шашин номын үйлийг дурдахын зэрэгцээ жирийн амьдрал, ажил хөдөлмөрийн арга туршлага, ёс журмыг бий болгосныг өгүүлсэн нь цөөнгүй. Тухайлбал "Мөн үед халх нигуудыг эс ухааран үйлдэх хамаг бүгдийг Богдтанд айлтгасанд үнээ тугалаа, эм хонь хургаа, эм ямаа ишгээ голохын цагт үнэг "өөв” хэмээн дуудах бөгөөс эгшиглэн аялгуугаар элдэв нэрийдэх, хонийг "тойг тойг” гэх буюу ямааг "чээг чээг” хэмээн өвлөн эгшиглэхийг жигдрүүлбээс сэтгэл хямрах нь амарлих бөгөөс адгуусан амьтан тэр нигууд тэнэгийн өөш төрхөт мөний тулаас Богдын зарлиг адистидын үнэн тул өөр өөрийн үр малд ухаарах бөгөөс эх үр мэт сэлтсийг авах бөгөөд үр голохуй үйлдэх болой”128 гэх мэтээр "хавтгай модонд үнс түрхэн хутгаа хавирч ирлэх арга халхын хөгшид залуус учрахын цагт гэрийн хоймрын өмнөх шалны өрийн баруун зүүнээр сунгалмал ширдэг дээр суун шашин номын ёс, ертөнцийн жам, ажил төрлөө хүүрнэлдэх журам, шинийн нэгэнд золгон амар мэндээ асуулцан хоёр биеэ хүндэтгэх заншил тэргүүтнийг сурган номлосон мэтээр намтар зохиолд нь бичсэн нь бий. Энэ нь Өндөр гэгээн Занабазар шашны зүтгэлтэн хутагт төдийгүй, соён гэгээрүүлэгч, суут уран бүтээлчийн хувьд өөрийн дэг бий болгосонтой холбоотой бөгөөд энэ шинжээрээ домог үлгэрийн туурвигч болон соёлжуулагч баатрын дүрийг санагдуулдаг. 

	Домог үлгэрт орчлонгийн тогтоц бүтцийг хүнд ашиг тустайгаар өөрчлөн хөдөлмөрийн багаж зэвсэг, аж төрөх ёсны арга туршлагыг бүтээн, хүмүүсийг ажил хөдөлмөрт, ан агнах, мал маллах, үр тариа тарих зэрэгт сурган соёл иргэншлийн аль нэг хэв төлөвийг үүсгэгч дүр гардгийг аман зохиол судлалд туурвигч болон соёлжуулагч баатрын дүр гэдэг билээ. 

	Хутагт, хувилгаадын намтарт анхнаасаа хувилгаан хутагтын чанар төгсийн дээр шашин номын эрдмийг төгс сурч ер бусын ид шидийг эзэмшсэн тухай гардаг нь сүсэгтэн олныг бишрүүлэх нэр алдрыг нь мандуулах, тэгснээр шашныг улам дэлгэрүүлэх эрмэлзэлтэй холбоотой юм. Ийм зориулалттай өгүүлэмж Өндөр гэгээн Занабазарын домогт олон бий. Эдгээрийн дотор Манжийн хааны элдэв сорилтыг даван эрдэм чадал, ид шидээрээ бишрүүлсэн тухай мөчлөг үйл явдал гарч байна. "Энх-Амгалангийн (1654-1722) үед гэгээнтэн бээр төрд түшиж ороод нийслэл хотод сууж байх үед эзэн хаан зарлиг болж "Хутагт чи эрхий хурууны мэтхэний бадам гаргаад түүний дээр Шигимуни бурхан, арван зургаан агуу их шүтээн, дөрвөн махранзтай хорин нэгэн бурхныг сийлж иртүгэй” хэмээснээр мөн ёсоор сийлж өргөсөнд хаан үзэж айлдаад "Тэнгэрийн бишүү гармаа лугаа адил” хэмээн биширсэн гэдэг. Энд Өндөр гэгээний рид чадал ид шидийн тухай бус бурхан бүтээгч зураачийн хосгүй авьяас уран чадварыг өгүүлсэн нь дэлхийн урлагийн түүхэнд эзлэх байр суурийг тодчилсон мэт. Манжийн хааны дараагийн сорилт нь Өндөр гэгээний хувилгаан хутагтын эрдэм чадал, ид шидийг хүндэлж байхад дэргэдэх амбас нар нь итгэхгүй байхад суудал дэвсгэрийн дор урьдчилан бурхан хийлгээд урихад гэгээнтэн суухын өмнө мутраа дээр нь тавьсанд бурхад цөм мутрынх нь дээр гарч сонжин үзэхэд дэвсгэр доор байхгүй байсан гэх буюу мөн дэвсгэрийн доор "Ганжуур” судар хийгээд гэгээнтнийг тэр суудал дээр суу хэмээхэд хувилгаан чадлаар урьдчилан мэдэж авчирсан шилэн эрдэнээр арчин сууваас бурхны зарлиг ном цөм түүнд шингэж суудал доор нь хийсэн судар цөм хоосон цаас болсон зэргээр Өндөр гэгээн хувилгаан хутагтын эрдэм чадал, ид шидээрээ Манжийн хааны сорилтыг давсан төдийгүй бурхан хэмээн шүтэгдсэн гэж гардаг. 

	Энэ нь Өндөр гэгээн түүхэн эгзэгтэй үед дайн дажны хөлд сүсэгтэн олноо хөнөөхөөс болгоомжлон манжийн төрийг түшихдээ хувилгаан хутагтын эрдэм чадлаараа шашин суртахууны нөлөөнд авч шүтүүлэн бишрүүлж өөртөө "адгаар оруулсан” гэсэн гүн санаа сэдэж байна. Өөрөөр хэлбэл Өндөр гэгээн түүхийн эгзэгтэй үед манжийг гадаад түшиг улсаа болгосон бол өөрөө тэдний шүтэх бурхан нь болсон гэсэн санааг эдгээр домог илэрхийлж байна. Ийм утга санааг Өндөр гэгээний намтар буй дараах домог бүр ч тодорхой илэрхийлж байна. Домогт өгүүлэх нь: "Манжийн хаан хутагт та нөгчсөн ирээдүй бүгдийг мэдэх бөгөөд өөлдийн хөлсгөөнийг (хөл үймээнийг) хэрхэн юунд урьд эс мэдэгдэв” хэмээсэнд гэгээнтэн: "Миний урьдын өргөсөн Аюуш бурхны хормойд миний өөрийн зохиосон Жанлавцогзол нэрт судрыг бичгийн хамт өчүүхэн дайсны шалтгаанаар өчнөөн улсыг дагуулан тулгар төр дааж бараалхав. Шашныг үндэслэн дэлгэрүүлэхийн учир дор халх бүхнийг угтан тэтгэмжилж айлддаг хэмээн өргөсөн билээ” хэмээсэнд хаан тэр бичгийг үзээд "Би мэдсэнгүй. Хутагтын урьдын мэдсэн нь тийм гайхамшигтай байна. Би чамайг хөлсгөөнд хашигдаж иржээ хэмээн санасан буй хэмээн айлдсан гэдэг”129 "Жанлав цогзол” буюу "Адистидын дээдийг хайрлагч” хэмээх зохиол нь баруун зүүн Монголын хэдэн үеийн хямралдааныг зогсоох өөр хоорондоо өш өвөрлөн харгалдаж өших хэрэггүй харин эв эеэ сануулж бичсэн бөгөөд Занабазарын зарлиг гэрээслэлд "Адистидын дээдийг хайрлагч” хэмээх зохиолыг номын тоог гүйцээж дүнчүүр хүргэж уншсан цагт Монгол улс хэнд ч дийлдэхгүй мандан бадрахын үйл ирнэ гаж залбирал соёрхсон ажээ130. 

	Үүнээс үзвэл Өндөр гэгээн Занабазарыг эдүгээчлэн ойлгож муйхраар "улс орноосоо урвасан” гэж зэмлэх нь ёстой л улс орноосоо урвасан хэрэг болох бус уу. Бурхны шашны гэгээн хутагтаас цэргийн жанжны эрдэм чадлыг муйхарлан шаардаж болохгүй буй заа. Тэгээд ч анхдугаар Богдыг наян есний сүүдэр зэрэгцэх хоёр жилийн заагт Бээжингийн шар сүмд манж нар хорионд байлгаж байгаад хулсаар элэг рүү нь хатгаж амь насыг нь хөнөөсөн гэдэг домог байдаг. Орчлонгийн жамаар насны нь хэмжээ ойртсон өвгөн хутагт нэг ч хоног гэлээ амьд байх нь манж хятадын бодлогод харш халгаатай байснаас ингэсэн бус уу. 

	Өндөр гэгээн Занабазарын тухай аман ба бичгийн домгууд нь бурхны шашны болоод монгол домгийн уламжлалыг ашиглан сүсэгтний итгэл бишрэлийг санагдах чанарт үндэслэсэн уран сэтгэмжээр зүүд, зөн совин бэлгэ, ид шидийн тухай дүрслэлийг бүтээн түүхэн тодорхой хүний бодит амьдралыг харуулсан байна. Тэгэхдээ "Бишрэлийн сэтгэл зүйн мөн чанар бол аливаа үгэнд огтхон ч эргэлзэхгүй итгэх явдал бөгөөд үүнээс үүдэн бүтээгдсэн” зохиол бүтээлийг судлахдаа зохиомол ба үнэний хоорондын ялгааг удтал ухамсарладаггүй байсныг анхаарахгүй байж болохгүй. Тэр үед зохиолчид яруу найрагчид өгүүлж байгаа зүйлээ өөрсдөө, тэдний уншигчид сонсогчид нь ихэнхдээ жинхэнэ үнэн явдал гэж үздэг байсан”131 онцлог Өндөр гэгээн Занабазарын тухай домогт бүрэн хамаарна гэдгийг тэмдэглэх нь зүйтэй. 
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10. ГЭСЭРИЙН ТУХАЙ АРДЫН ДУУ

	Гэсэр туужийн тухай академич Ц. Дамдинсүрэнгийн судалгаанд "Судлагчдын зарим нь Гэсэрийг Гуан Ди-тэй адилтгасны учир гэвэл Монгол Төвөдийн ард түмэн манж Хятадын байгуулсан дайны тэнгэр Гуан Ди-гийн сүмийг Гэсэрийн сүм хэмээн эндүүрэн нэрлэснээс болжээ”132 гэж бичсэн нь бий. Үнэхээр ч "XVII зууны эхээр Дундад улсыг эзэлсэн Манжийн хаад Хятадын соёлыг авч Гуань Ди-ийг улсын шүтээн болгон өргөмжилж тахих болж” түүнд зориулсан сүмийг эзлэн түрэмгийлсэн Монгол орны төв суурин газруудад хүртэл байгуулсныг Монголчууд III зууны үед байсан Хятадын жанжин Гуань-Юнь-чаний өргөмжилсөн нэрээр төсөөлсөнгүй, харин "бичигтэй нь уншиж, бичиг мэдэхгүй нь сонсож” сайн мэддэг болсон төдийгүй талархан дээдэлдэг Гэсэрийн туужийн баатрын нэрээр ойлгон хүлээн авчээ. Тэгэхдээ энэ нь"Гурван улсын түүх” гэдэг хятадын алдарт зохиолд гардаг жанжныг огт мэддэггүйдээ биш, Монгол орон манжийн түрэмгийлэгчдэд эзлэгдэн хятад үндэстэнтэй хамт нэг гүрэнд багтсаны улмаас улс төрийн талаар тусгаар тогтносон байдлаа алдахаар барахгүй (академич Ц. Дамдинсүрэнгийн бичсэнчлэн) соёлын өвөрмөц байдлаа алдаж монголын соёл хятадын соёлын хэсэг болж хувирах аюул тулгарсан үед алс Гималайн тэртээх Энэтхэгийн соёлын хүрээнд орох явдал бол Монголыг (Кунзын сурталд оруулан) хятадчилах явдлаас аврах ганц зөв зам гэж үзэн шарын шашныг улам хүчтэй дэлгэрүүлж (хятадууд нүүдэлч аймгаас хамгаалахын тулд их цагаан хэрмийг байгуулсан шиг) хятадын нөлөөний өөдөөс оюуны соёлын их хэрмийг байгуулсан"-тай холбоотой (Ц. Дамдинсүрэн) юм. 

	Ийм учир лам нар хүртэл Гэсэрийн нэр ард олны дунд их алдаршсаныг ашиглаж "Гэсэрийн сан” гэдэг мөргөлийн ном зохиож Гэсэрийн нэрийн өмнөөс шашны сургаал хүртэл бичиж байжээ. Энэ нөхцөл байдлын улмаас Хятадын Гуань Ди жанжинд зориулсан сүм нь монголчуудад Гэсэрийн сүм гэж итгэгдэх болсны жишээ нь Далай Чойнхор вангийн хошууны Тариатын хүрээнд Гэсэр мэргэн болон Цасчихэр зэрэг Гэсэрийн туужийн баатруудын дүр, үйл явдлыг харуулсан маш гоё зээгт наамал зургаар чимэглэсэн Гэсэрийн тахилын сүмд Гэсэрийн цам тоглож, Гэсэрийн тухай ардын дуу, магтаал зүйр цэцэн үг хүртэл зохиогдож байв. Тухайлбал Монголчуудын дунд өргөн тархсан "Жийжүү хот” дууны нэгэн хувилбарт:

	 

	Улаан залаатай тахиа шувууг нь

	Урагш нь хойш нь харуулж байгаад шаглаад оёв оо хө

	Улаа бутарсан Гэсэр мэргэн баатрыгаа

	Урагш нь хойш нь харуулж байгаад шаглаад оёсон юм сан хө

	 

	Цагаан залаатай тахиа шувууг нь

	Цааш нь нааш нь харуулж байгаад шаглаад оёв оо хө 

	Цагаан царайтай Цасчихэр баатрыгаа

	Цааш нь нааш нь харуулж байгаад шаглаад оёсон юм сан хө

	 

	гэсэн хоёр бадаг буйг тэр сүмийн тахилч Гүнтэв, хүрээний уран хатгамалч Дэнсийюу гэдэг бүсгүй нартай холбон тайлбарладаг бөгөөд анх уг дуу Гэсэрийн тахилгын дуу байснаа аажимдаа амрагийн дуу болж хувирсан гэж дуучин Хоролдаваа гэдэг настан буурал зохиолч Д. Баасанжавт 1957 онд хуучилж байжээ133. Сүмийн тахилч Гүнтэв, уран хатгамалч Дэнсийюу нар нь уг сүмд байсан Гэсэр мэргэн, Цасчихэр баатар нарын дүр бүхий зээгт наамлыг урласан хүмүүс байж магадгүй юм. 

	Гэсэр баатрын дүр ард олны оюуны ертөнцөд мөнхөрсний өөр нэгэн баталгаа нь "Гэсэрийн орон” хэмээх ардын дуу юм. Эл дуунд

	 

	Зээ 

	Гэсэрийн оронд хувилагсан 

	Жавхлан бээр бүрдэгсэн 

	Эрт цагийн бурхад минь 

	Эзэн Богд гэнэм зээ

	 

	хэмээн эхэлж буй ч бусад бадаг нь "Гэсэрийн тууж"-ийн үйл явдалтай төдий л холбогдолгүй нэр бөгөөд

	 

	Зуны зуслан зүлэг нь хөхрөөд 

	Зүйлсийн олон солонго татаад

	Зүйтэй тавтай лянхуа дэлгэрээд

	Зуны дохио гэнэм

	 

	гэх мэтээр хавар, зун, намар, өвөл буюу жилийн дөрвөн улирлын байгалийн үзэсгэлэнг дүрслэн магтсан агуулгатай. Гэвч Гэсэр гэдэг нь төвөдөөр цэцгийн доторх туурцгийн нэр бөгөөд Монголд Гэсэр цэцэг гэж байдгаас үзвэл эл дуу Гэсэрийн туужтай огт холбогдолгүй гэж үзэх үндэсгүй, эх нутгийнхаа байгалийн сайхныг Гэсэрийн дагшин оронтой зүйрлэсэн сэтгэмж нуугдмал байгаа юм. Энэ дууны бүхий л хувилбарт үг үсгийн зарим зөрүү байгаагаас бус бараг адилхан бөгөөд төгсгөлд нь:

	 

	Түмэн сант эздийн сургаал

	Түшмэд сайд гаргасан шүлгийг 

	Түлбэрэлтгүй шүлэглэн шүүж 

	Түүний сүлд бадартугай

	 

	гэж буй ба зарим хувилбарт эхний мөр нь "түгээмлийн эзэн Очирдарь” гэж байдаг нь бичгийн гаралтайн гэрч юм. Энэ дуу Архангай аймгийн төв орчим байсан Заяын хүрээнд байсан хоёр түүврийн нэг болох 300 дууны бичмэл цоморлог, Баянхонгор, Говь-Алтай нутгаас олдсон дууны бичмэл түүврүүдэд орж газар зүйн байрлалаар Гэсэрийн туужийн бичмэл үлэмжхэн тархсан газар оронтой давхцаж байгаа нь санамсаргүй хэрэг бус юм. Энэ мэтээр Гэсэрийн туужийн үйл явдалтай холбоотой үг хэллэг аман зохиолын бусад төрөл хэлбэрт элбэг тохиолддогийн жишээ нь монголын хуримлах ёсны үүдэн дарлагын үгэнд

	 

	Арван хорын үндсийг таслагч

	Анжаа мэргэн Гэсэр хаан ч

	Уран гоо нэрт хатнаа 

	Урьж залж буулгахдаа 

	 

	хэмээн Рогма гуа хатны нэрийг Уран гоо болгон монголжуулж Гэсэр хатнаа авахдаа монгол хуримын ёс заншлыг дагаж байсан мэтээр өгүүлж "Гэрээ мартсан Гэсэр шиг” гэх мэт зүйр цэцэн үг зохиогдсон байдаг. 

	Түүнчлэн академич Ц. Дамдинсүрэн 1941 онд эх орноо харь дайснаас хамгаалах утга бүхий Гэсэрийн баатрын магтаал зохиохдоо ардын магтаалаас сэдэвлэсэн байж магадгүй. Энэ бүхнээс үзэхэд Төв Азийн үлгэрч, туульчид эрт цагаас эдүгээ хүртэл хуурдан дуулсаар ирсэн төдийгүй бичгийн олон хувилбараар өргөн уудам нутагт тархсан Гэсэрийн тууж нь "дарлаж халдаар бүү өд, дайсагнаж ирэгсдээс бүү няц” гэсэн үзэл санааг шингээн үндэсний эрх чөлөө тусгаар тогтнолын төлөө тэмцлийн бэлгэдэл болж "Монголын уран зохиолын гурван оргилын нэг” гэж тооцогдох эрхийг олж ард түмний оюуны соёлд чухал байр эзлэн Гэсэрийн дүр аман зохиолын бусад төрөл хэлбэрийн нэгэн гол дүрслэгдэхүүн болсон байна. 
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11. ЭВЭРТЭЙ ТЭМЭЭНИЙ ДОМОГ ҮЛГЭРИЙН УЧИР 

	Эртний хүмүүс орчлон ертөнцийн юм үзэгдлийг танин мэдэх гэсэн эрмэлзлээ тусган аливаа юмсын үүсэл гарал, учир шалтгааныг домог үлгэрийн уран сэтгэмжээр тайлбарлахдаа эртний хүмүүс "хийсвэр ухагдахууны хөгжлөөр тун сул байсан тул учир зүйн дүгнэлтийг төлөөлсөн тодорхой юмны дүр төсөөллөөр илэрхийлсэн” нь тухайн овгийн хамт олны ертөнцийг үзэх үзэл болж байв. Эртний домог үлгэрийн сэтгэхүйн уламжлал үлгэр тууль, домог, оньсого, зүйр цэцэн үг зэрэг аман зохиолын төрөл зүйлсэд хадгалагдан үлдсэн байдаг бөгөөд ялангуяа адгуусан амьтны үлгэрт түүний бүтвэр хэсэг бүр ч их бий.

	Монгол нутгаас олдсон хад чулууны зэргийн дотор элдэв амьтны дүрс, түүний дотор таван хошуу малын дүр зонхилдог бөгөөд тэмээний тухайд гэхэд л судлаачид Ховд аймгийн нутаг Хойд цэнхэр, Ямаан ус, Булган аймгийн Өвгөнт уул, Өмнөговь аймгийн Ихэр гашуун, Өвөрхангай аймгийн Тэвш уул, Архангай аймгийн Хөрөөгийн үзүүр, Баянхонгор аймгийн Гэцэлийн ус, Сонгинот зэрэг нутаг уснаас тийм (тэмээний) 200 гаруй сүг зураг илрүүлээд байна. 

	Энэ нь он цагийн хувьд чулуун зэвсгийн дээд үеэс (40-15 мянган жил) хүрэл, төмөр зэвсгийн үед (4-5 мянган жил) холбогддог. Ийнхүү хоёр бөхт тэмээ, түүний өвөг тэмээн гөрөөс (хавтгай)-ний эдгээр зураг дүрсүүдийн дотор гаж гэм нэгэн өвөрмөц дүрслэл ажиглагддаг нь бугын адил эвэртэй хоёр бөхт тэмээний зураг бөгөөд тэмээний сүг дүрс бүхий хадны зураг олдсон газрыг газар зүйн байршлаар тодруулбал Баянхонгор аймгийн Баянлиг сумын нутаг Бичигтийн амны хадны зургууд дотроос нэгэн суурин дээр урласан зургаан салаа эвэр бүхий тэмээний сийлмэл зураг олдсон, бас Ховд аймгийн Алтай сумын нутаг Уушгины цохионы хаданд мөн тиймэрхүү таван салаа эвэртэй тэмээний дүрс бий. Хилийн чанадаас ч бас олджээ. 

	Тухайлбал, хэдэн жилийн өмнө Казакстаны Тэрэгтийн хөндийн хадны зургаас хоёр сууринаас ургасан олон салаа эвэр бүхий тэмээний зураг илрүүлсэн аж. "Тэмээ хэмээх амьтан анх үүсэж бий болсон цагаасаа огт эвэргүй байсныг амьтан судлаачид хөдөлбөргүй нотолсон байтал эртний хадны сүг зургууд дотроос ийнхүү эвэртэй тэмээний зургууд олдсоор буй нь сонин бөгөөд урьд цагт тэмээ эвэртэй байсан тухай монгол ардын нэгэн домгийг эрхбиш санагдуулахад хүрдэг билээ"

	Энэ нь зарим судлаачдын бичдэг шиг тэмээг хожим Тангадаас авчирсан бус амьдрахад зохилдсон монгол говь тал нутагт өмнө дурдсанчлан хамгийн наад зах нь хад чулуунаа сүг дүрсийг нь урласан чулуун зэвсгийн дээд үеэс амьдарч байсан агаад эвэртэй тэмээний тухай домог үлгэрийн сэтгэлгээ тэр үед ч байсны гэрч юм. 

	“Буга анх эвэргүй байсан бөгөөд тэмээтэй уулзаад найрт ганцхан өдөр гоёод өгье гэж эврийг нь гуйж аваад одоо болтол өгөөгүй, үүнээс хойш тэмээ ус уух болгондоо буга эврийг минь өгөх болов уу гэж ийш тийшээ харж зогсдог болсон, харин буга тэмээний эврийг мэхэлж авсан тул түүний эвэр нь жил болгон гуужин унадаг учиртай” гэсэн домог үлгэрийн уран сэтгэмжтэй холбоотой ажээ. 

	Өмнө дурдсанчлан тэмээ буга (бөхтэй) хоёрын дүрсийг нэг дор багтаан урлаад хоёр хажуу дээр нь хоёр гахайн дүрсээр чимсэн тээгийг археологийн судлаачид МЭӨ XII-III зууны үед хамааруулсан байна. Тэгвэл тэмээнээс буга эврийг нь гуйж аваад эргүүлж өгөөгүй тухай домог үлгэрийн уран сэтгэмж хамгийн наад зах нь энэ үед холбогдох нь дамжиггүй. Домог үлгэрийн уран сайхны үнэн ба үнэн байдал хоёрын харьцаа холбооны адилтгалын (тождество) учир зүйн үнэншүүлэх чадалд домог үлгэрийн уран сайхан оршдог. Тэмээний эврийг буга зээлдэн аваад эргүүлж өгөөгүй тухай монгол домог үлгэрийн уран сайхны үндэс нь бугад эвэр нь томдсон, тэмээнд эвэргүй мулзан нь зохимжгүй зэрэг тэдгээр амьтдын биеийн хэлбэр галбир, хэмжээ зохицлын буюу гоо сайхны үүднээс тэдгээрийг үнэлж домоглосон ард түмний ургуулан бодох сэтгэхүйн үнэмшүүлэх чадалд байна. 

	Бугыг бодвол тэмээ илүү сүртэй сайхан амьтан мэт агаад хоёр бөхтэй, эвэр сүүлтэй байж таармаар гэсэн гоо зүйн (симметрийн) ижилтгэлийн санаа домог үлгэрт шингэжээ. Тэмээний эврийг буга, сүүлийг нь морь зээлдэн аваад буцааж өгөөгүй тухай монгол домог үлгэрийн уран сайхны үндэс нь тэдгээр амьтдын биеийн галбир, хэмжээ, зохицлын үүднээс (өөрөөр хэлбэл гоо зүйн) бодоод үзвэл бугын эвэр нь анх бугад бус, морины сүүл нь түүнд бус тэмээнд байснаар эртний монголчуудад төсөөлөгджээ. Хөгжлийн явцад домог үлгэрийн сэтгэлгээнд хоёр адгуусны холимог дүрс нь хүн адгуусны нийлмэл дүрд шилжсэн бололтой. 

	Улмаар хүний танин мэдэхүй өсөж өөрийгөө байгалиас ялган ойлгох болж хөдөлмөрийн хүчин чадал дээшлэн байгалийн хишгийг гуйж хүртэх бус бас ч байгалийн зарим хүчин зүйлийн эрхшээлээс гарснаар болсноор домог үлгэрийн хүн хэлбэрийн дүр, туурвигч тэнгэр нарын дүр гарсан ажээ. Ийм зүй тогтол Монгол домог үлгэрийн дүрийн хувьсалд гарсан нь дамжиггүй.

	 


12. НЭГЭН СУРГААЛ ҮГИЙН ТУХАЙ

	Биеэ засаад гэрээ зас 

	Гэрээ засаад төрөө зас 

	 

	хэмээх сургаал уг 1990 оны цагаан морин жилийн ардчилсан хувьсгалын дараагаар улс орон төр засгаа мандуулахад иргэн бүр өөрөөсөө эхлэн хүмүүжин боловсрохын чухлыг томьёолон үндэсний сэргэн мандлын үзэл санааны илэрхийлэл болж орон даяар дуурьссан билээ. 

	Учир мэдэхгүй найман настай балчраас ухаан суусан наян настай буурал хүртэл, эгэл жирийн ардаас эрдэмтэн мэргэд, улс төрийн зүтгэлтэн, төр засгийн түшмэд цөм энэ сургаал үгийг язгуурын монгол гаралтай мэтээр ухаарч төр засгаа төвхнүүлэх санаа бодлын илэрхийлэл болгон хэлсээр байгаад монгол хүн бүрийн амны уншлага болсон гэхэд хилсдэхгүй. Уг нь "цөөн хэлбэл билиг, олон хэлбэл улиг” гэдэг өвгөд дээдсээс уламжлалтай үг байдаг сан. Түүгээр ч үл барам улс төрийн намын уриа тунхаг болсны нэгэн жишээ гэвэл Монголын Уламжлалын Нам бүхий л шатны сонгуульд оролцохдоо эл үгийг ухуулах хуудсан дээр тод томруун бичиж энд тэндгүй тарааж байсныг хэн бүхэн мэднэ. Саяхан УИХ-ын Төрийн байгуулалтын байнгын хороон дарга УИХ-ын танхимыг Төрийн ордны их танхимд шилжүүлэхтэй холбогдуулан сурвалжлагчид ярилцлага өгөхдөө эл үгийг шууд утгаар ойлгон "Чингис хаанаас уламжилж ирсэн үг байдаг шүү дээ "биеэ засаад гэрээ зас, гэрээ засаад төрөө зас” гэж, тийм болохоор монголын төрийг төвхнүүлье гэвэл эхлээд Төрийн ордноо эрхбиш өөд нь татах хэрэгтэй” (Үнэн, 2001, №18) гэж мэдэгдлээ. Гэтэл эзэн богд Чингэс хааны алтан сургаалд ийм үг байхгүй юм. Түүнчлэн монгол ардын зүйр цэцэн үгийн хамгийн баялаг цуглуулга болох "Монгол цэцэн үгийн далай” хэмээх хоёр боть эмхэтгэлд энэ сургаал үг эдүгээ томьёолж буй хэлбэрээр байхгүй, харин II ботийн 6537-р зүйлд

	Биеэ тохижуулж байж

	гэрээ тохижуул

	Гэрээ тохижуулж байж 

	улсаа тохижуул 

	 

	гэсэн хувилбараар оржээ. Монгол зүйр цэцэн үгийн урьд өмнө хэвлэгдсэн бүхий л ном хэвлэл ард олны аман ярианаас сурвалжлан цуглуулсан эрдэмтэн судлаачид эл үгийн сонгодог томьёоллыг мэдэхгүй байсан гэж зэмлэх үндэсгүй. Учрыг шүүн тунгаавал уран цэцэн хэллэгээс улс төрийн тунхаг болтлоо монгол даяар дуурьссан энэ сургаал үг зөвхөн монголд ч бус Хятад, Солонгос, Вьетнам зэрэг Дорно дахины улс түмэнд түгээмэл тархсан билээ. Тухайлбал, БНСУ-ын судлаач Бион Жу Хо 1994 онд Улаанбаатар хотноо Хэлбичгийн ухааны докторын зэрэг горилон хамгаалсан "Монгол, Солонгос зүйр цэцэн үгийн утга, сэдэв, хэлбэр уран сайхны талаар харьцуулан судлах нь” хэмээх зохиолдоо энэ хэллэг Солонгост ч байдгийг дурдаад "Биеэ засаад гэрээ тохижуулж, гэрээ тохижуулаад төрөө удирдаж, төрөө удирдаад дэлхийг эзэмшиж болно” гэсэн Хятадын Күнзын суртлын сургаалаас үүдэлтэй бөгөөд засаг төрийн эрхийг барих санаа зорилго бүхий ноёд түшмэдийг сургахад баримтлах зарчим болж байсныг өгүүлсэн байдаг. Эл хэллэг Солонгос ханз үсгээр огт тэмдэглэдэггүй ба харин Хятад ханз үсгээр Солонгост түгсэн болохыг зэрэг горилсон зохиол болон түүний хураангуйд бичсэн болохыг эрдэм шинжилгээний удирдагчийнх нь хувьд би сайн мэдэх бөлгөө. 

	Улс түмний аман зохиол харилцан баяжиж байдаг бөгөөд монголчууд бидний эдүгээ хэлж буй томьёоллын хэмжээнд эх сургаал үг хувь хүнийг төлөвшүүлэн хүмүүжүүлэхэд харшлах зүйлгүй, биеэ засах хүртэл баримтлах зарчим болж болох боловч харийн зээлдмэл хэллэгийг мөрийн хөтөлбөрөө, төрийн түшээ тунхгаа болгох юм бол бидний цөөхөн монголчууд "төрөө удирдаад дэлхийг эзэмшиж” чадах болов уу?

	Хүүхэд залуусыг хүмүүжүүлэхэд "хэлэхийн өмнө бод” гэдгээс эхлэн монгол язгуурын уран яруу сургаал, зүйр цэцэн үгийн далай бусдаас зээлдэхээргүй шавхагдашгүй баялаг юм сан. 

	(Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн Эрдмийн зөвлөлийн баталснаар хэвлэв. Их туульч Мандиханы Парчины мэндэлсний 140 жилийн ойд зориулав. Хамтын бүтээл)

	 


13. Б. Я. ВЛАДИМИРЦОВ МОНГОЛ AMAH ЗОХИОЛЫГ СУДАЛСАН НЬ

	XX зууны эхэн үед аман зохиол бүхий л системээрээ бүрэн бүтэн үлдсэн дэлхийн цөөхөн орны нэг нь монгол байлаа. Өөрөөр хэлбэл бусад оронд үлгэр, тууль, ерөөл, магтаал тэргүүтнийг ном бичигт тэмдэглэгдэн үлдсэн эхээр нь дам үзэж болохоос бус тэдгээрийг ёс журмын нь дагуу хэлдэг ярьдаг хүмүүсийнх нь амнаас сонсоно гэдэг тийм ч амар зүйл биш байв. 

	Монгол орон ийнхүү ардын уран бүтээлийн баялаг өв сантай ч гэсэн шинжлэх ухааны мэдлэг дэлгэрээгүйн улмаас түүнийг сурвалжлан цуглуулж, судлан шинжилж судалгааны хүрээнд оруулан дэлхий нийтэд сурталчлах эрдэмтэн мэргэдээр дутмаг байлаа. Өөрөөр хэлбэл Монголд алдарт туульч, үлгэрч, ерөөлч, дуучид нь авьяас чадвараа гайхуулж ардынхаа соёлыг хөгжүүлсээр XX зуунтай золгосон боловч шинжлэн судлах үндэсний эрдэмтэн үгүй байлаа. Гэвч энэ эрхэм чухал үүргийг Орос, Зөвлөлтийн эрдэмтэд гүйцэтгэх сайхан учрал тохиолдсон юм. XIX зууны эхэн үеэс монгол ардын аман зохиолыг шинжлэх ухааны зорилгын үүднээс сурвалжлан цуглуулах эрхэм сайхан үйлсийг Оросын эрдэмтэд эхэлж ялангуяа Г. Н. Потанин, А. Позднеев нар үлэмжхэн үүрэг гүйцэтгэсэн бөгөөд XX зууны эхэнд уг ажлыг улам төгөлдөржүүлэн залгамжилсан В. Л. Котвич, А. Д. Руднев нарын дотнын шавь болон хүмүүжиж улмаар Монгол ардын аман зохиол судлалыг шинэ шатнаа гаргасан эрдэмтэн бол Б. Я. Владимирцов байлаа. Б. Я. Владимирцов бол Оросын нэрт монголч эрдэмтдийн чиг шугамыг судалгааны шинэ дээд шатанд үргэлжлүүлэн Зөвлөлтийн монгол судлалыг үндэслэгч нэрт эрдэмтэн юм. Б. Я. Владимирцовын монгол ардын аман зохиол судлалын талаар туурвисан анхны бүтээл нь "Дөрвөлжин ноёдын гарлын домог” (1909) гэдэг өгүүлэл бөгөөд үүний дараагаар бичсэн "Монгол үлгэрийн ном зүй” (1912), "Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” (1921), "Монгол ойрадын баатарлаг тууль” (1923), "Монгол ардын аман зохиолын жишээ” (1926), "Амарсанаагийн тухай монгол домог” (1927) зэрэг олон тооны ном өгүүлэлдээ монгол ардын аман зохиолын талаар тухайн үеийн эрдэмтдийн анхаарлыг татаж, хожмын судлаачдад чиг баримжаа болохуйц сонирхолтой санал дэвшүүлсэн юм. Б. Я. Владимирцов монгол ардын аман зохиол судлалд үндсэн эргэлт гаргасан олон бүтээл туурвисны олонх нь Октябрийн социалист их хувьсгалын дараа нийтлэгдсэн нь түүний эрдэм шинжилгээний ажлын ид цэцэглэлтийн үед Зөвлөлт засаг тогтох, шинжлэх ухааны бүхий л салбарыг хөгжүүлэх талаар байнгын анхаарал халамж тавьж ирсэнтэй холбоотой. 

	Пролетарийн их зохиолч М. Горькийн шууд санаачилга, удирдлагаар гаргаж эхэлсэн "Дэлхий дахины утга зохиол” цувралыг бэлтгэх ажилд Б. Я. Владимирцов 1920 хэдэн оноос идэвхтэй оролцож, ардын аман зохиол сурвалжлан цуглуулахаар Баруун Монголд олон удаа ирсэн судалгааны ажлынхаа нэг гол үр дүн болох "Монгол ардын баатарлаг тууль” бүтээлээ 1923 онд эл цувралаар нийтлүүлсэн байна. 

	Нэрт эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов уг номдоо "Бум эрдэнэ", "Дани хүрэл", "Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв", "Эгэл мэргэн", "Эргэл түргэл", "Шар бодон” гэсэн зургаан туулийг орос хэлэнд орчуулан монгол ардын баатарлаг туулийн тухай эрдэм шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий оршил бичиж нийтүүлсэн нь тухайн үедээ Монгол туулийн талаар гарсан хамгийн том судалгаа байв. Бүтээлүүд нь өнөө хүртэл судлаачдын ширээний ном болсоор буй энэ нэрт эрдэмтний Монгол ардын аман зохиолын талаар туурвисан өөр нэг үнэт ном нь 1926 онд нийтлүүлсэн "Монгол ардын аман зохиолын жишээ” бөгөөд үүнд "Жангар", "Эргэл түргэл", "Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв", "Эрт төрсөн эгэл мэргэн” зэрэг туулиас гадна Баруун Монголын баяд дөрвөд, захчин, мянгад, торгууд, урианхай зэрэг ястны дундаас тэмдэглэсэн "Эхийн ач", "Торой банди", "Баатар бэйлийн унага", "Арван тавны cap", "Сандуутай мод", "Нарийн говийн зээрд", "Харгай дүнгээ алим” зэрэг 117 дуу, 22 үлгэр домог зэргийг эрдэм шинжилгээний галиг үсгээр нийтлүүлж холбогдох үгэнд тайлбар хийснээс гадна оршилд нь монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал дэвшүүлжээ. Эдгээр бүтээл нь Монгол ардын аман зохиолыг сурвалжлан цуглуулах, эрдэм шинжилгээний галиг үсгээр нарийн тодорхой галиглах, утга уран чадварыг тэгш харгалзан орчуулах, гүн гүнзгий задлан шинжлэх зэрэг хоорондоо харилцан нягт уялдаатай үе шат бүхий судалгааны нөр их хөдөлмөрийн үр дүн байсан юм. Ойрдын баатарлаг туульсын орчуулгыг аль болохоор эхтэй нь дүйцүүлж хийв. Туульсын эх бол орос хэлээр орчуулахад үлэмж бэрхшээлтэй, голцуухан дийлдэшгүй хэцүү байх юм гэж (Владимирцов, 1923, стр 53) судлаач өөрөө бичсэнээс ч энэ нь тодорхой. Б. Я. Владимирцовын монгол ардын аман зохиолын талаар хийсэн судалгаа нь зөвхөн сурвалжлан тэмдэглэж боловсруулан нийтлүүлснээр гүн үндэслэлтэйгээр шинжлэн судалсан явдал юм. Энэ нэрт эрдэмтний судалгааны ажлын нэг гол чиглэл нь Монгол ардын баатарлаг туульсын асуудал байв. "Монгол, Ойрдын баатарлаг тууль” номынхоо оршилд Монголчуудын туульсын эрин (ХIII-XIV), тэр үеийн гол бүтээл Нууц Товчоо, дараагийн аман уламжлал болсон бүтээлүүдийн тухай товч өгүүлээд, Монгол туургатны дотор баатарлаг туультай, түүнийг хэлдэг мэргэжлийн туульчид бүхий буриад, халимаг (Баруун Монголын) ойрад гэсэн бие биеэс онцлог ялгаатай гурван район бий бөгөөд Халх хотгойд, цахар зэрэг бусад ястны дунд баатарлаг тууль тааралддаг боловч эртний уламжлалын үлдэц маягтай гэж үзсэн байна. 

	Монгол ардын баатарлаг туулийн уламжлал сонгодог хэлбэрээр буй гурван районы тухай дүгнэлт бол тэр үед сурвалжлан тэмдэглэсэн олдворын хүрээнд хийгдсэн бөгөөд ийм ч учраас уг дүгнэлтийн өмнө "бидний мэдэж буйгаар” (Б. Я. Владимирцов, 1923, стр 12-13) гэж зориуд бичсэн бололтой. 

	Хэл зохиолын хүрээлэнгийн аман зохиолын цуглуулгын хөмрөгт БНМАУ-ын янз бүрийн газар нутгаас сурвалжлан тэмдэглэсэн нэг зуу гаруй тууль хадгалагдаж буйгаас сурвалжлан манай судлаачид боловсруулан хэвлэж, судалгааны хүрээнд оруулсаар буйн дотор халхын туульчдаас тэмдэглэсэн зүйл цөөнгүй буй нь дээрх гурван районы зэрэгцээгээр халхыг баатарлаг туулийн сонгодог уламжлал нь хэвээр буй дөрөвдөх голомт гэсэн дүгнэлт хийх боломж олгож байна. 

	Б. Я. Владимирцов Буриад туульсын уламжлалыг авч үзэхдээ маш эрт балрын үеийн элемент ихтэйн зэрэгцээ Тунгусын нөлөө байж магадгүй гэсэн бол Халимаг Жангарын сэдэв, төрөл хэлбэр, яруу сайхны онцлогийг нь маш нарийн задлан шинжилсэн байна. 

	“Монгол ардын баатарлаг тууль” номд Баруун Монголын туулийг үндсэн судлагдахуунаа болгосон бөгөөд туулийн тархац, уран сайхны онцлог, нэрт туульчид, тэдний уран чадварт суралцах арга замын тухай дэлгэрэнгүй өгүүлж ойрад туульчид бол мэргэжлийн хувьд маш өндөр түвшинд хүрснийг онцлон тэмдэглэсэн байна. 

	Ийнхүү Б. Я. Владимирцов монгол ардын баатарлаг туулийг дэлхийн Монгол судлалын хүрээнд өргөн цараатай оруулж, нэрт туульчид, түүний дотор М. Парчныг ертөнц дахинаа алдаршуулан тодруулсан билээ. Баруун Монголд он удаан жил сууж монгол ардын баатарлаг туулийг эрдэмтдийн анхааралд хандуулахад их үүрэг гүйцэтгэлсэн А. В. Бурдуковын дурсан бичсэнчлэн "1911 онд (Увс орчмын) хангилцаг руу тэр үед ид залуухнаараа байсан эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов тохоон томилогдож ирснээс эхлэн хожим хэдэн удаа ирэх бүрдээ Парчины мэдэх бүх туулийг бичиж авснаар барахгүй ба баяд болон бусад ойрад аймгийнхаас аман зохиолын үлэмж материал цуглуулсан байна (МАБТУ, 1966, 90-р тал). Б. Я. Владимирцов ийнхүү М. Парчинийн хэлсэн туулийг бичгээр тэмдэглэн авсны зэрэгцээ тэр үеийн дуу хураах хэрэгсэл-соронзон булд шингээн буулгаснаар нэрт туульчийн дуу хоолойг өнөө үед сонсон хөг аялгууны талаас нь сонсох бололцоог олгосон юм. Энэ бол аман зохиол ардын хөгжмийн судлалд маш үнэтэй хэрэглэгдэхүүн бөгөөд Зөвлөлтийн нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын судалгаа шинжилгээний ажилдаа хэтийг бодож туйлын өргөн цар хүрээтэй нягт нямбай ханддаг, сайхан чанарыг харуулж байна. 

	Нэрт туульч Парчины дуу хоолойг шингээсэн уг бичлэг одоо ЗХУ-ын ШУА-ийн Оросын утга зохиолын хүрээлэнгийн фонограмм архивд хадгалагдаж байна. Үүнд нийт 47 ган булд Парчин тэргүүтэн Баруун Монголын аман зохиолчдоос бичиж авсан тууль, дуу, домог яриа буй бөгөөд ялангуяа Парчин туульчийн уран чадварын дүр төрхийг бүрэн харуулж чадах Дани хүрэл, Бум эрдэнэ зэрэг туулиас гадна Шуну баатар зэрэг ховор сонин тууль буй нь хэдийн хэсэгчилсэн бичлэг боловч нэрт туульчийн аялгуулан хайлах өвөр төрх олдошгүй ховор чухаг хэрэглэгдэхүүн юм (Цэрэнсодном, 1977, 136-р тал). Их туульч М. Парчинтай ойр дотно танилцаж түүний хэлдэг туулийг судлах ховор чухаг аз завшаан тохиолдсонд Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бүтээлдээ онцлон бахархан тэмдэглэсэн байдаг. 

	М. Парчин, Б. Я. Владимирцов нарын уулзалт бол Монголын ард түмний ховор авьяастан, Зөвлөлтийн нэрт эрдэмтэн нарын уулзалт байлаа. Иймд энэ уулзалт бол монголын судлалд шинэ үеийг нээсэн их эрдэмтний шинжилгээний дорвитой бүтээлийн үндэс болсон (Лувсанвандан, 1975, №47) төдийгүй нэрт туульчийн уран бүтээлд ч нөлөөлсөн юм. Өөрөөр хэлбэл Ховд хотыг харийн цэргээс чөлөөлсөн тухай шинэ туулийг Парчин 1913 онд Б. Я. Владимирцовын бичсэнчлэн "Алдарч туульч Парчин багагүй нөлөө үзүүлжээ” (Бурдуков, 1966, 89-р тал). 

	Нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов Монгол ардын баатарлаг туулийн тухайд аман зохиол судлалд хувь нэмэр оруулж, хожмын судлаачдад чиг баримжаа болохуйц олон үнэ цэнтэй дүгнэлт хийснийг бахархан тэмдэглэхийн зэрэгцээ Монгол туулийн зарим нь талын язгууртны санаа бодол, ертөнцийг үзэх үзэл, хүсэл эрмэлзлийг илэрхийлсэн анги нийгмийн утга агуулгатай гэхээр үл барам баатарлагийн туулийг бүтээлч, түүний уламжлалыг хадгалагч, дэмжигч нь басхүү талын язгууртан мөн (Б. Я. Владимирцов, 1923, стр 26) гэсэн алдаатай дүгнэлтэд нь шүүмжлэлтэй хандах ёстой. Гэвч энэ нь Б. Я. Владимирцовын зөвхөн ганц номын оршилд хийгдсэн дүгнэлт бөгөөд бусад олон бүтээлд нь Монгол аман зохиолд (ардын уран бүтээл болох талаас нь) үнэн зөв дүгнэлт хийсэн байдаг билээ (Михайлов, 1958, стр 47) Б. Я. Владимирцов Монгол ардын баатарлаг туулиас гадна дуу, үлгэр домог зэрэг бусад төрөл зүйлсийг судлан шинжилж олон сонин дүгнэлт хийсэн юм. Тухайлбал: В. Н. Клюевагийн бичсэнээр бол монголыг олон үндэстний үлгэр буцалж, чанагдаж байдаг тогоо бөгөөд эндээс Европын Өрнө дахинд түгж, дэлгэрдэг (Клюева, 1958, стр 30) гэж үзэж байжээ. Нэрт эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бичгийн утга зохиолын талаар бичсэн бүтээлдээ ч Монгол аман зохиолын нөлөөг ямагт анхаарч энэ талаар сэтгэл догдлон өгүүлдэг байсан билээ. Тухайлбал: Монголын утга зохиол гэдэг өгүүлэлдээ "Буддын шашны утга зохиол нь онцгой содон зүйлээр дутмаг бөгөөд монголчуудын нь өөрсдийн нь утга зохиолын шилдэг бүтээл болох Нууц Товчоо"-той эн зэрэгцэхүйц нүүдэлчин ард түмний туйлын санааг илэрхийлсэн бөгөөд тал нутгийн анхилам үнэр шингэсэн нэг ч бүтээл түүний дотроос гараагүй байна (Б. Я. Владимирцов, 1920, стр 100-101) гэсний нүүдэлчин ард түмний туйлын хүслэнг илтгэсэн, тал нутгийн анхилам үнэр шингэсэн гэдэг нь монгол ардын аман зохиолын нөлөөг урнаар хэлсэн нь тодорхой. Б. Я. Владимирцов ийнхүү монгол ардын соёлын нандин өвийг сурвалжлан тэмдэглэж хойч үед нь үлдээж өгсөн төдийгүй дэлхийн нийтийн анхааралд толилуулсан нь зөвхөн эрдэм судлалын хүрээгээр хязгаарлагдах зүйл бус Монгол, Оросын ард түмний найрамдлын нэгэн жишээ юм.

	 


14. AMAH ЗОХИОЛЫН СУДЛАЛД ЭРДЭМТЭН Х. ЛУВСАНБАЛДАНЫ ОРУУЛСАН ХУВЬ НЭМЭР

	Х. Лувсанбалдан гуай бол Монгол хэл аялгуу, үсэг бичгийн дурсгал, тухайлбал Ойрад-Монгол хэл, тод монгол үсгийн талаар дэлхийд давтагдашгүй бүтээл туурвисан нэрт хэл шинжлэлтэн байсан төдийгүй монгол утга зохиол, аман зохиол судлалд томоохон хувь нэмэр оруулсан эрдэмтэн юм. Ялангуяа тод монгол үсэг, түүний дурсгалуудыг судалсан гарамгай эрдэмтэн байсан бөгөөд тод монголоор бичсэн сурвалж бичгийн дэлхийд ховорхон баялаг цуглуулгыг Хэл зохиолын хүрээлэнд бүрдүүлж өгсний дотор монголын эртний уран зохиол, аман зохиолын ховор нандин дурсгалууд олон бий. 

	Мөн Монгол хэл нутгийн аялгуу судлах шинжилгээний анги, томилолтоор эх орныхоо олон газраар явж ОХУ, БНХАУ, Унгар зэрэг орны Монгол судлалын төвүүдэд ажиллахдаа аман зохиолын баялаг хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулсан нь эрдэмтдийн анхаарлыг татсаар байна. Ялангуяа торгууд хэл аялгууг судлахдаа аман зохиол сурвалжлан тэмдэглэсэн болон Эрийн сайн Хан Харангуй туулийг Увс аймгийн Тэс сумын туульч Зундуйгаас 1969 онд, "Агар Улаан хаан” туулийг Дорноговь аймгийн Хөвсгөл сумын Лхамхүүгээс 1961 онд тус тус сурвалжлан тэмдэглэсэн нь эдүгээ Хэл зохиолын хүрээлэнгийн сан хөмрөгт нандин эрдэнэ болон хадгалагдаж байна. 

	Монгол аман зохиолын талаар Х. Лувсанбалданы хийсэн судалгааны нэг онцлог бол монгол үсэг бичгийн дурсгал, түүний дотор тод монгол үсгээр бичсэн бүтээлүүдийг нэвтэрхий судалсан эрдэмтэн хүний хувьд аман ба бичгийн зохиолууд, Монголын олон ястны аман яруу найргийн бүтээлүүдийг хооронд нь харьцуулан судалж, Монгол туулийн талаар дагнан мэргэжсэн судлаачдын ч хийж чадаагүй сонин ажиглалт дүгнэлтийг хийж чадсан явдал юм. 

	Х. Лувсанбалдан гуайн Монгол аман зохиолын талаар хийсэн судалгааны гол нь монгол тууль, түүний дотор "Хан Харангуй” туулийн судлалд зориулагджээ. Тухайлбал хуучнаар ЗХУ-ын Ленинград эдүгээгийн ОХУ-ын Санкт-Петрбург хот дахь Дорно дахиныг судлах хүрээлэнгийн салбарт "Хан Харангуй” туулийн тод монгол үсгийн бичмэл 45 хуудас буй нь нэрт туульч М. Парчины Баядын чуулганы дарга Чагдаржавын өргөөнд уригдан өвөлжин тууль хайлахдаа тэднийд байсан ном бичмэлээс "Хан Харангуй” зэрэг тууль уншин сурсан боловч уг бичмэл эх 1911 оны орчим алдагдсан байсныг Монголч эрдэмтэн А. Бурдуков 1913-1914 онд олж, Орос улс руу илгээсэн эх мөн болохыг олж тогтоогоод, улмаар 1937 онд профессор Г. Д. Санжеев буриад нутгаас олж эх бичиг, орос орчуулга, тайлбар судалгааны хамт хэвлүүлэн "Окины Хан Харангуй” гэж монголч эрдэмтдийн дунд алдаршсан хувилбар, хожим Тувагаас олж мөн эх бичиг, орчуулгын хамт 1960 онд хэвлэгдсэн "Кызылийн Хан Харангуй” гэж нэрлэгдсэн бичмэл болон академич Б. Ринчен Төв аймгийн Баянзүрх сумаас олсон бичмэл болон бусад аман хувилбартай нь харьцуулан эх бичгийн судалгаа хийж, анхны тулгуур эх бичмэл нь тод үсгээр тэмдэглэгдсэн хувилбар болохыг олж тогтоосон эрдэм шинжилгээний нээлтийн чанартай судалгаа болсон гэж хэлж болно. Тухайлбал "Окины Хан Харангуй", Б. Ринчений "Хан Харангуй” хоёр бараг үг үсэгчлэн таарч, "Кызылийн Хан Харангуй” дурдсан хоёр бичмэлээс товч бөгөөд тод үсгийн "Хан Харангуй"-г "Окины Хан Харангуй"-тай тулган харьцуулахад тохирох газар их буй нь тэдгээр бичмэлийн гарал нэг болов уу гэж үзэж болохын зэрэгцээ "Окины Хан Харангуй"-д 16 мөр шүлэг буй нь тод үсгийнхэд 45 мөр шүлэг байх зэргээр тод үсгийн эх нэлээд дэлгэрэнгүй, түүнчлэн Окины эхэд баруун бүснээс нь гаж байхад тод үсгийн эхэд баруун гутлаас нь гэж буй нь бүсэнд баруун зүүн гэж байдаггүй, харин гуталд бол байдаг болохоор "гос", "гутал” гэдэг үгийг "бүс” гэж эндүүрэн буулгасан нь илэрхий байх зэргээр Окины Хан Харангуйг бичсэн байдлыг үзвэл сонгодог бичгийн хэлний дүрмээс ангид зүйл олонтой, учир шалтгааны зохицолдоогүй, утгын талаар тохирохгүй зүйл байгаа нь тод үсгийн Хан Харангуйтай харьцуулан үзэхэд тодорхой мэдэгдэж буйд үндэслэн:

	1. Тод үсгийн "Хан Харангуй", "Окины Хан Харангуй"-гаас зарим газраа яг нийлж байгаагийн учир бол энэ хоёр эхийн гарал нэг байсны гэрч юм. 

	2. Тод үсгийн "Хан Харангуй” нь "Окины Хан Харангуй"-гаас зарим талаар дэлгэрэнгүй байна. Ялангуяа тод үсгийн эхэд логик утгаараа байвал зохих зүйл элбэг байгаа нь ойрадын эх анхдагч болов уу гэсэн санааг дэвшүүлж байна. 

	З. Окины Хан Харангуйн алдаатай зарим зүйлийг нягтлан үзвэл тод үсгийн ямар нэгэн эхээс буулган бичихдээ гаргасан алдаа болов уу гэж болмоор байна. 

	4. Хэрэв Окины Хан Харангуй тод үсгийн ямар нэг эхээс (ойрадын туульчийн амнаас бус) буулган бичсэн гэдэг санаа зөв бол нутгийн аялгууны явцуу хүрээний үсгийг халхын аялгууны үгсээр сольж бичсэн гэж болох юм. Ингэхлээр Окины эхийг Хан Харангуй туулийн халх хувилбар гэж үзэх бүрэн үндэстэй юм гэсэн дүгнэлт хийжээ. 

	Х. Лувсанбалдан гуай Монгол туулийн судлалд эх бичгийн судалгааны аргыг нэвтрүүлсэн судалгааны цуврал өгүүллүүдээ "Аман зохиол судлал” сэтгүүлд 1977 онд, "Монголын судлал” сэтгүүлд 1979 онд нийтлүүлэн улмаар тод үсгийн Хан Харангуй номыг хэвлүүлсэн билээ. 

	Х. Лувсанбалдан гуайн Монгол аман зохиол, түүний дотор туулийн талаар хийсэн судалгаа үүгээр хязгаарлагдахгүй бөгөөд туулийн дотор гарч буй зарим тогтмол үг хэллэгийг аман ба бичгийн зохиолын баялаг баримт хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судалж тайлбарласан "Монгол туулийн ажиглалт тэмдэглэл", "Туульд гардаг хууль зүйн хоёр нэр томьёоны учир", "Монгол аман зохиолын нэгэн тогтвортой хэллэгийн учир", "Туулийн баатрын туслагчийн дүрийг Ойрад, Монгол туулийн үечлэлтэй холбон судлах асуудалд” зэрэг судалгааны өгүүллээ 1980 хэдэн онд "Аман зохиол судлал", "Монгол судлал” сэтгүүлд хэвлүүлсэн нь шинэлэг сонин ажиглалт, дүгнэлтээрээ судлаачдын анхаарлыг татсан юм. Тэгэхдээ Монгол судлалын хүрээгээр хязгаарлалгүй Энэтхэг, Перс зэрэг орны соёл, түүхийн хүрээнд сэтгэн Б. Я. Владимирцов зэрэг дэлхий дахинаа алдаршсан том эрдэмтдийн зарим санал дүгнэлтийг өөр шинэ баримтаар баяжуулан залруулсан байдаг нь түүний эрдэм оюуны тэнхээг харуулж байна. Тухайлбал: "Аман зохиол судлал” сэтгүүлийн 1987 оны XIV ботид нийтүүлсэн "Монгол туулийн ажиглалт, тэмдэглэл” өгүүлэлдээ Жангарын хатан Агай шавдал хөгжимчин болсон учрыг тайлбарлахдаа уг үгийг Б. Я. Владимирцов тоор жимс гэсэн утгыг тэмдэглэсэн шавтул хэмээх перс үгнээс гаралтай гэснийг дурдахад хамт Жангар туульд:

	 

	Гинерей тэнгэрийн хүүхэн 

	Гилба далба авай Гэрэл хатан

	 

	гэж гардгийг "Энэтхэгийн домогт Гинарай гэдэг бол морин толгойтой, хүн биетэй амьтан байдаг. Энэ амьтан бол тэнгэрийн бурхны хөгжимчин гэнэ” хэмээсэн байдагтай холбон "Ийм хүний хүүхэн болохоор хөгжимчин байх нь зүй ёсны хэрэг. Ер нь морин хуурын гарал нь зөвхөн Хөхөө Намжилын домогтой холбоотой юу гэдгийг цаашид нягтлан судлах хэрэгтэй шиг санагдана” гэсэн нь Монгол аман зохиолын харьцуулсан судалгаанд гүн санаа сэдэж байна. 

	Х. Лувсанбалдан гуай Монголын аман ба бичгийн зохиолын дурсгал, түүний судалгааг гүнзгий судалсан эрдэмтний хувьд зарим нэгний олж ажиглаагүй баримт хэрэглэгдэхүүнийг гярхай ажиглан сонгож, оновчтой сонин тайлбарлаж дүгнэдэг судлаач байлаа. Монголчуудын дотор зарааны тухай домог яриа байдгийг эрдэмтэд цухас тэмдэглэсэн боловч аман зохиолын эмхэтгэл түүвэрт зарааны тухай домог бараг ороогүй, харин Торгууд ардын хуримын нэгэн ерөөлд:

	 

	Замба тивийг үүссэнээс нааш 

	Зараа цэцэн дэлгэрснээс нааш 

	Огторгуйн наран саран хоёр 

	Холбоотой болсон асанж

	 

	гэж гардгийг Хэл зохиол, судлал сэтгүүлийн 1990 оны 24-р ботид нийтлүүлсэн "Зарааны тухай домог” өгүүлэлдээ дурдаад "Зараа цэцэн дэлгэрснээс нааш” гэсэн үг хэллэгт холбогдуулан буриадад зараа цэцэн гэсний оронд Зараа азарга гэсэн домгийн гурван хувилбар байдгийг нийтлүүлсний дотор "Эцэг малаан тэнгэр, газрын эзэн хоёр хүүхдүүдээ гэрлүүлж худ ураг болж газрын эзэн эцэг малаан тэнгэрийнд зочилж ирээд буцахдаа нар cap хоёроо хайрла гэсэн худын нүүр халуун тул арга буюу өгөхөд нар cap хоёрыг авч хариад ховдод хийж цоожилсонд нар cap хоёрыг буцааж авах учраа олохгүй, зараа азаргыг дуудуулж, хэрхэх аргыг асуусанд "Эцэг малаан тэнгэр газрын эзнийд хариу айлчилж буцахын үед "Танд юу бэлэглэх билээ” гэж асуухад нь "барайж торойж байх зэрэглээн морь, шуугин исгэрч байх цуурайн сүм хайрла гэж хэлэх хэрэгтэй гэж зөвлөсөн ёсоор болсонд газрын эзэн хүсэлтийг биелүүлж чадахгүй тул нap cap хоёрыг буцаан өгснөөр газар дэлхийд дахин гэрэлтэй болжээ” гэсэн домог үлгэр оруулсан нь Торгууд ардын хуримын ерөөлд буй "Зараа цэцэн дэлгэрснээс нааш наран саран хоёр холбоотой болсон” гэсэн үг хэллэгийг тайлбарлах үндэс болж байна. Ийнхүү X. Лувсанбалдан гуай бол Монгол тууль судлалд эх бичгийн судалгааны аргыг нэвтрүүлж, улмаар халх, ойрад, буриад ястны аман зохиолыг бичгийн зохиол болон Энэтхэг зэрэг Дорно дахины улс түмний соёлын дурсгалуудтай харьцуулан судалсан олон бүтээл туурвин Монгол аман зохиол судлалд өөрийн хувь нэмрийг оруулсан эрдэмтэн юм. 

	Уйгаржин монгол болон тод монгол бичгийг нэвтэрхий мэдлэг эрдэмтэн судлаачийн хувьд нэрт туульч Мандиханы Парчинаас монголч эрдэмтэн А. Бурдуковын хүсэлтээр баядын нэрт бичээч Мажидын тэмдэглэн бичсэн "Бум Эрдэнэ", "Дайны Хүрэл” хэмээх алдарт туулиудыг зөвхөн судлаачдын хүрээнээс гаргаж өргөн олон уншигчдад толилуулахаар кирилл монгол бичигт буулгасан нь эдүгээ гap бичмэл хэвээр буйг 1995 оны соёлын жил хэмээн зарласны зэрэгцээ нэрт эрдэмтэн Х. Лувсанбалдан гуайн мэндэлсний 70 жил, алдарт туульч Мандиханы Парчины мэндэлсний 140 жилийн ой зэрэг тохиож буй энэ үед хэвлэн нийтлэх буянтан олдоно буй заа гэж эцэст тэмдэглэе. 

	 

	1993 он


15. МОНГОЛ ТУУЛЬ СУДЛАЛЫН ШИНЭ БҮТЭЭЛ

	Монгол ардын аман болоод бичгийн тууль нь судлаачдын анхаарлыг татсаар ирсэн бөгөөд монгол судлалд энэ талаар хангалттай уламжлал бий. Монгол туулийг Г. Н. Потанин, Б. Я. Владимирцов, С. А. Козин, В. Хойссиг, Л. Лоренц, Ц. Дамдинсүрэн, П. Хорлоо зэрэг эрдэмтэд олон талаас нь судалж ирсэн билээ. Гэвч түүх хэв шинжийн үүднээс иж бүрнээр нэгтгэн дүгнэсэн дорвитой том судалгааны бүтээл хараахан гараагүй байв. ЗХУ-ын монголч эрдэмтэн, хэл бичгийн ухааны доктор С. Ю. Неклюдов шийдвэрлэгдээгүй байсан энэ асуудлыг сонгон авч "Монгол ард түмнүүдийн баатарлаг тууль” (аман болоод бичгийн уран зохиолын уламжлал) гэдэг бүтээл туурвижээ. Монгол судлалын хүрээнд шинээр орж ирж буй энэ зохиол өмнөх үг, төгсгөлөөс гадна дөрвөн том бүлгээс бүрдэл болж байна. 

	Эхний бүлэгт монгол туулийн судалгааны тоймыг гарган, дараагийн бүлэгт монгол утга зохиолд туульсын төрөл үүсэн хэлбэржсэн түүхийг өгүүлжээ. Гуравдугаар бүлэгтээ аман болон бичгийн туулийн харьцааг Монгол Гэсэрийн туулийн олон хувилбар дээр голлон судалж дөрөвдүгээр бүлэгт, монгол уран зохиолын хөгжилд туулилаг уламжлалын гүйцэтгэсэн үүргийг тодорхойлсон байна. 1977 онд С. Ю. Неклюдов "Буриадын баатарлаг туулийг Орос ардын туультай төрөл хэв шинжийн үүднээс зэрэгцүүлэн үзэх нь” өгүүлэлдээ туульсын зохиолыг хэв шинжээр харьцуулах судалгаа хийх тухайд дэвшүүлж байсан саналаа энэ бүтээлд гүнзгийрүүлж, монгол туульсын зохиолын өргөн хэмжээний материалын судалгаан дээр хэрэгжүүлсэн нь тухайн бүтээлийг арга зүйн хувьд төгөлдөржүүлж өмнөх бүх судалгааны зохиолуудаас ялгарах онцлогтой, шинэлэг талтай болгожээ. Иймээс ч энэ зохиол судлагчийн нөр их хөдөлмөрийн үр дүн болж, Монголын уран зохиол, ялангуяа туульсын судлалд уран зохиолын онолын өндөр мэдлэг боловсрол эзэмшсэн нэгэн эрдэмтэн зохих байраа эзлэн гарч ирснийг харуулж байна. 

	ЗХУ-ын эрдэмтэн С. Ю. Неклюдов монгол туульсын зохиолын аман ба бичмэл уламжлалыг ийнхүү судлахдаа төрөл зүйл, хэв шинжийн талаас нь (В жанрово-типологическом сопоставлений) зэрэгцүүлэн үзэж монгол туульсын зохиолын баатрын намтар (Эпический биографизм), зохиомж найруулгын шинж (композиоционные узлы), өгүүлэгдэхүүний хэрэгсэл (сюжетный эпизод), өнгө аяс (мотив) зэрэг гол гол хэв шинжийг нийт туульсын хэмжээнд тодорхойлжээ. Энэ нь монгол хэлтнүүдийн туулилаг уламжлалын нийтлэг шинжийг тэдгээрийн өвөрмөц онцлогийг алдагдуулалгүйгээр тодруулах бололцоог зохиогчид олгосон байна. 

	С. Ю. Неклюдовын энэ бүтээл нь монгол туульсын уламжлалыг нийт монгол туургатны хэмжээнд авч нэгтгэн дүгнэснээрээ онцлогтой. Манай туульсын уламжлалыг Буриад, Халимагийн зохиолтой харьцуулаад зогсохгүй, Төвөдийн туульсын уламжлалыг авч үзэхгүйгээр монгол туульсын уламжлалын гарлын асуудлыг тайлбарлахад бэрхшээлтэй болох тухай маш зөв зүйтэй тэмдэглэсэн байна. 

	Иймээс ч судлагч Гэсэрийн туужийн аман ба бичмэл хувилбаруудын тухай асуудлыг Монгол, Төвөд зэрэг Төв азийн улс түмний жишээн дээр авч үзжээ. Тэгэхдээ судлаач янз бүрийн бүс нутагт дэлгэрсэн өгүүлэгдэхүүнийг онцлог шинжээр нь харьцуулан судлах зорилт тавьсан байна. 

	Гэсэрийн тууж бол Төвөд, Монгол зэрэг Төв Азийн ард түмнүүдийн аугаа их дурсгалт зохиол билээ. Энэ зохиолын эх бичгийн судалгаа сүүлийн гуч гаруй жилд амжилттай өрнөн Энэтхэгт Төвөд Гэсэр арваад дэвтэр, БНМАУ-д Монгол Гэсэрийн хувилбарууд мөн арваад дэвтэр, Зөвлөлт Буриадад Буриад Гэсэр олон удаа хэвлэгдсэн байна. Гэсэрийн туужийн талаар судалгааны олон өгүүлэл нийтлэгдсээр буйн зэрэгцээ академич С. Козины "Гэсэрмада” болон академич Ц. Дамдинсүрэнгийн "Гэсэрийн туужийн түүхэн үндэс” хэмээх дорвитой том бүтээлүүдийн дараагаар Р. Стейн, М. Херманс, В. Хайссиг нарын зэрэг Өрнө зүгийн эрдэмтдийн ганц сэдэвт зохиолууд гарлаа. 

	Судалгааны эдгээр бүтээл нь"Гэсэрийн тууж"-ийн судалгаа эх хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж, тоймлон тоочих шатыг нэгэнтээ давж гүнзгий задлан шинжилж нэгтгэн дүгнэх хэмжээнд хүрснийг харуулж байна. ЗХУ-ын эрдэмтэн С. Ю. Неклюдов эдгээр судалгааг улам гүнзгийрүүлэн шинэ шатнаа гаргасан гэж хэлэх бүрэн үндэстэй. Зөвлөлтийн эрдэмтний энэ судалгааг Өрнө зүгийн эрдэмтдийн бүтээлтэй харьцуулан үзвэл арга барил, зарчмын ялгаатай бөгөөд иймээс ч хийсэн дүгнэлт нь илүү сонирхолтой, үнэн зөв болжээ. Р. Стейн Төвөд Гэсэрийн туужийг судлахдаа тэнгэр буюу шулмууд дэлхий дээр хүн болж төрөөд хоорондоо тэмцэлдсэн мэтээр өгүүлдэг. Тэнгэр, шулмын явдлыг илүүтэй сониучирхсан бол М. Херманс мөн Төвөд Гэсэрийн туужийн судалгаандаа баримт мэдээг үлэмжхэн тоочиж баримтын данс (фактография) болгосон байн. Тэгвэл В. Хайссиг монгол Гэсэрийн туужийг судлахдаа явган үлгэрийг судлах зарчмыг баримталж Гэсэрийн туужийн олон хувилбар бүтцийг (структурология) шохоорхон туулийн судлалд голлон анхаарвал зохих түүхэн явдал, газар зүйн нэрсийн талаар анхаарсангүй. Тэгвэл С. Ю. Неклюдов монгол туулийг түүхэн зүй хэв шинжийн үүднээс судлан ард түмний түүхэн явц, соёлын хөгжилтэй нягт холбон үзжээ. 

	Гэсэрийн дүр монголын уран зохиолын уламжлалд чухал байр эзэлдэг болохыг тодорхойлохдоо Төв Азийн соёлын уламжлал түүний дотор домгийн сэтгэлгээ, аман зохиол, уран зохиолын болон бөөгийн, буддын, бомбын шашны элементүүдийг хадгалан түүхэн үе шат тутамд хувьсаж өөрчлөгдөж ирсэн дүрийн хувьсал, хөгжлийн асуудлыг тодруулсан байна. 

	Монголын туульсын зохиолын гол дүрийг ийнхүү олон талаас нь иж бүрнээр ав судалсныхаа үр дүнд тухайн дүрийн гарал үүслийн нарийн төвөгтэй асуудлыг шийдэх, тухайлбал Гэсэрийн дүр нь соёлын баатрын шинжийг хадгалдаг хийгээд Гэсэрийн туужийн олон үе давхаргын зузаан бүрхүүлд хучигдсан домгийн сэтгэлгээний элементүүдийг тодруулж маш эртний туульсын зохиолын гол цөмийг хадгалсан байдал зэргийг судлагч үнэн зөв тодорхойлжээ. Гэсэрийн тууж, түүний гол дүрийн тухай ийнхүү зөв тодорхойлж улмаар "Гэсэрийг феодал язгууртнуудыг шүүмжилсэн ардчилсан чиглэлтэй шог зохиол” гэж үзсэн академич С. Козин болон "Заль мэхтний тухай роман” гэж үзсэн Унгарын монголч эрдэмтэн Л. Лоренц нарын саналыг шүүмжилж, Гэсэр нь хэв шинжит баатарлаг тууль болохыг нотолсон нь үндэслэл сайтай болжээ. 

	С. Ю. Неклюдовын бүтээл шинэ санал дүгнэлт, сонин ажиглалт, таамаглалаар баялаг юм. Жишээ нь Гэсэрийн туужид Гэсэрийн нэг хатан нь нэгдүгээр бүлэгт Арлангуа, хоёрдугаар бүлэгт Бумжид, тавдугаар бүлэгт Түмэн жаргалан гэх мэтээр гурван өөр нэртэй гардаг. Сүүлийн хоёр нэрийн тухайд бол Төвөдөөр Бумжид гэдэг нэрийг монголоор орчуулсан тул Түмэн жаргалан болжээ гэдэг нь ойлгомжтой. Харин Арлангуа гэдэг нэрийн талаар судлаач сонин таамаглал хийж Арлангуа, Түмэн жаргалан нар анх хоёр өөр хүн байгаад сүүлд нэг хүний дүр болж хувирсан гэж үзсэн нь зөв санал бөгөөд монгол Гэсэрийн туужийн судлалд чухал хувь нэмэр болох нь дамжиггүй. Бас Гэсэрийн туужийг XVII зууны үед Хөх нуурт таван Өөлд туульчаас бичиж авсан гэдэг балархай мэдээг нягтлан түүний гарал үүслийг тодруулжээ. С. Ю. Неклюдов Гэсэрийн тууж Төвөд орноос гаралтай болох тухай олон орны судлаачдын саналыг дэмжихдээ М. О. Хомонов, С. М. Чагдуров зэрэг эрдэмтдийн судалгаанд зөв байр сууринаас шүүмжлэлтэй хандан, Гэсэрийн туужийн бичмэлийг Төвөд эхээс гаралтай болохыг нотолж улмаар Төв Ази болон Өмнөд Сибирьд аман хувилбарууд үүсэж хөгжсөн тухай үнэмшилтэй дүгнэлт хийж он цагийг хүртэл тодорхойлж шинэ сонирхолтой санал дэвшүүлсэн байна. 

	С. Ю. Неклюдов "Монгол туульсын зохиолын уламжлал нь XIII зууны үеэс өмнө бүрэлдэж үүссэн хийгээд энэ туульсын аман уламжлалын нөлөөн дор Нууц Товчоо мэт эртний бичгийн уран зохиол үүсэж хөгжсөн тухай үнэмшилтэй бөгөөд сонирхолтой санал дэвшүүлсэн нь анхаарал татаж байна. Мөн XIV-XVIII зууны үеийн уран зохиолын туульсын (литературного эпоса) "Бага хэлбэр"-ийн тухай авч үзэж түүнд байгаа ардын аман зохиолын төсөөтэй өгүүлэгдэхүүн хийгээд эртний өвөг хэлбэрийг илэрхийлсэн нарийн ширийн зүйлс, элементүүдийн тухай сонин ажиглалт хийсэн байна. Харин монгол романы үүсэл гарлын тухай маш товч бичжээ. Ялангуяа монголын хуучин уран зохиолын туульсын томхон бүтээл болох В. Инжинашийн "Хөх судар” романы талаар нэлээд гүнзгийрүүлэн судлах шаардлагатай байсан мэт санагдана. Гэвч энэ зэмлэл монголын утга зохиол дахь туулилаг уламжлалын үүсэл хувьсал болон монголын баатарлаг тууль ба эртний утга зохиолын холбооны асуудлыг онолын зөв үндэслэлтэй тодруулснаараа монгол судлалын сүүлийн үеийн шилдэг бүтээлийн тоонд орох эл зохиолын эрдэм шинжилгээний ач холбогдлыг өчүүхэн ч бууруулахгүй юм. 
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II БҮЛЭГ :  МОНГОЛ АМАН ЗОХИОЛЫН СОД АВЬЯАСТАН

	1. ЕРӨӨЛЧ Б. ГЭЛЭГБАЛСАН

	Ерөөлч Бавуугийн Гэлэгбалсан XIX зууны хоёрдугаар хагас XX зууны эхэн үед амьдарч аман зохиолын уламжлалыг бичгийн зохиолын нөлөөгөөр баяжуулж өөрийн өвөрмөц бүтээл туурвилаараа монголын соёлд хувь нэмэр оруулсан билээ. Гэлэгбалсан 1846 онд (Манжийн Төр Гэрэлтийн 26-р он буюу улаан морин жил) Түшээт хан аймгийн Говь түшээ гүнгийн хошууны нутаг, эдүгээгийн Дундговь аймгийн Сайхан овоо сумын Онги голын хөвөөнөө тайж Бироозаны хамжлага Бавуугийн 5-р (отгон) хүү болон төржээ. Эцэг Бавуу нь язгуурын малчин ард, дунд зэргийн хөрөнгөтэй байсан ба түүний дөрвөн ах нь өрх тусгаарлаж тус тус гэр хөрөнгөтэй айл болжээ. 

	Гэлэгбалсан арван нас хүртэл эцэг эхийн гар дээр хүмүүжсэн бөгөөд аав ээж нь отгон хүүгээ эрдэмтэй лам болгоно гэж арван хэдтэйд нь Онги голын гурван хийдийн хойд Хотол өглөгт сүмд шавилан суулгаж төвөд ном үзүүлсэнд түдэлгүй түргэн ойлгох, цээжлэх авьяас бүхий нь илэрч байжээ. Гэвч эцэг эхээ санаад хийдээс оргон гэртээ ирж монгол бичгийг сонирхож аль мэдэх хүнээр хэлүүлэн идэвх хичээлээ гарган оролдсоор бичиг бага зэрэг төсөөлөх болж албаны зар бичиг давгүй сайн гарган унших болжээ134. Гэлэгбалсан хорин хэдэн настайдаа хол явж газар орон үзэх ба амьдралаа дээшлүүлэхийн тул бусдаас тэмээ хөлслөн авч Жанчхүү, Чуулалт хаалга, Бээжин хот, Шинтэй, Алшаа зэрэг газар оронд Хятадын худалдаачны жин тээвэрлэн хэд хэдэн удаа нааш цаашаа явсаар анхандаа ашиг олж хөрөнгийн байдал дээшилсэн гэх боловч эцэстээ өр алдаж хувийнхаа бүх хогшил хөрөнгөөр төлж гүйцэлгүй хошуу нутгаараа төлүүлэхэд хүрч байв. Тэгэхдээ эд хөрөнгийн хувьд ийнхүү өр алдаж явсан ч эрдэм номын олзтой явсан нь хожим ерөөлчийн эрдэм ухаан төгс эзэмшихэд нөлөөлсөн гэлтэй. 

	Гэлэгбалсан ингэж жин тээж явахдаа "Хятад барын хэвлэл болох Монгол-Төвөд хэлний ном судар, түүх намтар цадиг зэргийг авчирч түүнийгээ уншин судалж бусдад ярьж өгдөг байжээ”135. 

	Ө. Чимэд ерөөлч Гэлэгбалсанг "гучаад насны үедээ бага сага ерөөл хэлж чаддаг болсон”136 гэж бичсэнийг олонх судлаачид даган баримталдаг боловч чухамдаа бол хориод насны үеэс ерөөлчийн авьяас нь тодорч байжээ. Дундговь аймгийн Сайхан овоо сумын Онги багийн харьяат бөгөөд 1968 онд 74 настай байсан өвгөн Доржийн Цэрэнчимэдийн хуучилснаар бол "Түшээ гүний хошууны Онгийн хийдийн нутагт лам нар жил бүрийн зун хөдөөлөөд буцах замдаа их найр хийдэг байжээ. Нэг удаагийн найр дээр гурван дугарааны дараа Доёд да лам гэдэг ерөөлчийг ерөөл хэлүүлэхээр хадаг барихад Доёд даа лам хадгийг Гэлэгбалсанд өг гэжээ. Тэгэхэд Гэлэгбалсан ерөөж үзээгүй арван наймтай байсан боловч золбоолог, хэлэмгий тул Доёд даа ламын ерөөдөг янзаар ерөөсөн гэдэг. Найр өндөрлөхөд хүмүүс "Чи чинь хэзээ хаана ерөөж байсан юм бэ” гэж асуухад Гэлэгбалсан "Би юу хэлснийгээ мэдэхгүй байна” гэж байсан ажээ137. Мөн Говь гурван сайхны Даланзадгад тийш явж байгаад замд байгаа нэгэн айлд буутал гүүгээ барьж үрс гаргах сан тавьж байжээ. Гэрийн эзэн айраг хадагтай өгч ерөөл тавихыг хүссэнд бэлгэшээж ямар нэг сайхан үг хэлье гэж тооно өөд харан бодтол гэнэт цэцэн үг санаанд урсан орж түүнээс хойш ерөөлч болсон гэж өөрөө ярьдаг байжээ138. Ийнхүү ерөөлчийн авьяас нь тодрон тодорсоор гучин хэдэн наснаас нь түүний урнаар цэцлэн ерөөх чадвар нь олны анхаарлыг татаж эхэлсэн гэж болно. Тэгэхдээ олонх ерөөлчийн адилаар нэгэнт зохиогдсоор ерөөлүүдийг цээжлэн аваад хэрэглэгдэх үед давтан хэлж байдаг хүн биш, хэрэглэгдэх тухай бүр өөрөө шинэ шинэ ерөөл зохион хэлдэг ерөөлч байжээ139. 

	Гэлэгбалсан ерөөл хэлж сурсан тухай өгүүлэхдээ "Би анх ерөөл сурахыг оролдохдоо бага сага ерөөлийг цээжилж эхэлсэн авч олон ерөөл хэлсээр яваад сүүлдээ урьдаар бичиг хэлж чаддаг болсон юм. Юмыг хэлээд байвал бас хэлж сурдаг юм байна. Гэлэгбалсан ерөөлчийн авьяас чадварыг хүмүүс элдвээр сорьж арга буюу хүлээн зөвшөөрч байсан мэдээ бий. Тухайлбал, Харчины өртөө залан Дониддорж гүн цол шагнуулан найр хийхдээ Гэлэгбалсанг ерөөлгөх гэж уриад сөнчдөө "Гэлэгбалсан гap дээр тавьсан хадгаа харж, хадган дээр байгаа ерөөл уншиж байгаа юм шиг ерөөдөг юм. Хадгийг авч хажууд нь байгаа хүнд бариулаад ерөөлгөөрэй” гэж захижээ. Тэр ёсоор ерөөлгөсөнд Гэлэгбалсан эхлэн ерөөж дунд хэрд түгдэрснээ ташаагаа нэг илээд урьд урьдаас улам сайн ерөөж сүүлд нь нохойг нь ноёноос давуу мэтээр магтахад хүмүүс инээлдсэн гэдэг гэх буюу уг ерөөл юмны гол хэдэн зүйлийг урьдаар ухаандаа бодож байгаад эхэлбэл урт богино ч бол дуусгаж болдог юм140 гэснээс энэ нь тодорхой. 

	Хошууны түшээ Чин ван Шагдаржав (Богд хаант улсын сангийн яамны тэргүүн сайд байсан) Гэлэгбалсан сайн ерөөлч болсон гэж хэлэлцэхийг сонсоод сорьж үзье хэмээн тахар (зарлага) явуулж хурдан ир гэж дуудуулсанд Гэлэгбалсан ирж ноёны ордонд бараалхан амар амгаланг эрж сөгдөхийн хамт "болно, болно” гээд золгуулсан ч үгүй хажуугаас нэгэн хиа хадаг архи барьж суулгалгүй тийм юмны тухай ерөөсүгэй гэж шууд тулгахад түгдэрсхийн зогсож, хормойгоо чичирхийлэн байсаар ерөөлөө хэлж их л урт удаан ерөөж дууссанд ноён сайшааж шагнал хүртээсэн юм141 гэх мэтээр ерөөлчийн эрдэм чадлыг сорьсон сорилтыг давсан тухай хууч яриа элбэг бий. Ийнхүү Гэлэгбалсангийн ерөөлчийн авьяас чадварыг нийтээр мэдэх болж нэр хүнд нь дээшлэхэд урьд нь"өрний тулам, өөдгүй амьтан” гэж басамжилдаг байсан хүрээ хийдийнхэн ч үнэлэх болж, Гурван хийдийн дунд хийдийн номч ноён хутагт лам Гэлэгбалсанг ерөөлч болж буйг сонсоод дуудан ирүүлж ерөөл хэлүүлж туршсанд үнэхээр сайхан ерөөсөнд сайшаан одоо хөдөө битгий яв, хийдэд суу гэжээ. Гэлэгбалсан ийнхүү Хутагт ламын даалгавраар хүрээ хийдэд суухдаа Төвөд ном үзэхийн зэрэгцээ Монгол аман зохиол сонирхож байсан юм. Тухайлбал, хийдэд сууж байхдаа лам нараас аман зохиолуудыг цуглуулж авах, үлгэр оньсогыг өөрөө ярих, бусдаар яриулах хэрмэл бадарчныг хүртэл хүндэтгэж, өөрийн байгаа газартаа ирүүлээд хэдэн хоногоор хоол унд идүүлж элдэв сонин юм яриулж тэмдэглэн авдаг142 байжээ. Хүрээ хийдийн газар Гэлэгбалсанг суулгахдаа түүний нэр хүндийг ашиглан хийдийн жас жавын өмнөөс хөдөө явуулж ардуудаас бадар барин хандив цуглуулдаг байсан ба "Монгол бичгийн мэдлэг, бичиг захидлын эх найруулан зохиох чадварыг нь ашиглах зорилгоор түүнийг Барь ламын хийдийн домчийн тушаалд дэвшүүлэн ажиллуулсан ажээ. Домч гэдэг нь сүм хийдийн хурал дуганы ажлыг харгалзан зохицуулах үүрэгтэй бага тушаалын нэр ажээ”143. 

	Гэлэгбалсан мал маллах аян жин тээж хийдэд суух зэрэг олон төрлийн ажил хийж явсан боловч монгол аман зохиолын суутан болж ерөөлч гэдгээрээ монгол даяараа алдаршсан юм. Барь ламын хийд "Хотол өглөгт сүм"-ийн сангийн дуганыг шинээр барьж дуусаад мялаахад Гэлэгбалсан нэг цаг шахам ерөөл хэлж дуган дүүрэн лам нарын нүднээс нулимс асгаруулж байсан гэх ба алдартай ерөөлч болох нь тодорч ойр орчмын сүм хийд, хошууны нийт ардын дотор алдаршин улмаар залгаа аймаг хошуу, Баруун хүрээ, Ламын гэгээний хийд зэрэг газарт олон удаа уригдан ерөөж улмаар олноо өргөгдсөний тэргүүн он (1911)-д Нийслэл хүрээний Гандантэгчилэн хийдийн урилгаар ирж домын ерөөл хэлж байжээ. Гэлэгбалсангийн амьдралын гачигдалтай байдлыг далимдуулан зэргэлдээх аймаг хошууныхан өөрийн харьяат болгох гэж оролдож байсан нь түүний ерөөлчийн нэр хүнд асар их байсны гэрч юм. Бага залуу Гэлэгбалсан хүрээнд байх цагтаа даалуу тавьж, архи дарс ууж, пүүсээс зээл авч их ер тавьж завхарч явжээ. Танай хошууны Гэлэгбалсан гэгч хүн өдий юм авсан гэж тамган дээр нэхүүл Хятадууд иржээ. Тамганаас тахар мордуулахад нь, тахар гарах гэж байгааг мэдсэн хүн Гэлэгбалсанд: "Учраа ол! Хоёр гурван хятад иржээ. Тахар мордох гэж байна” хэмээн хэл өгчээ. Гэлэгбалсан сонсоод Сайн ноён ханы руу "босож” явчихжээ. Сайн ханыг таньдаг байжээ. Учир нь Сайн хан жанч халаад дараачийн хан нь суусан ч юм уу, өөрчлөөд дараачийн хан суусан ч юм уу? Ямар ч гэсэн нэг Сайн ханыг хан ширээнд суулгахад Гэлэгбалсан очиж ерөөсөн ажээ. Тиймээс Гэлэгбалсан Сайн ханд очиж үнэн учраа хэлсэнд : - Уулын модон дотор би чамд гэр бариад, хоол төхөөрч өгч байя. Юу хэрэглэх гэснийг чинь төхөөрч чамд өгнө гэжээ. Тэнд Гэлэгбалсан их олон удаа ерөөж 3 жил суусан гэдэг. Хятад пүүсийнхэн өр нэхээд байдаг. Тамгынхан, үнэн худлыг мэдэхгүй учир эзэн байхгүй юмыг бид яаж өгөх вэ гэж суугаад байдаг. Гэтэл сураг ажиг тавьж байгаад Сайн ханыд байгааг мэдэж хүн явуулжээ. Сайн хан: 

	— Танайх Гэлэгбалсанг аваачаад яллах юм бол бид өгөхгүй, өрийг нь төлөөд бид эндээ авч байя. Яллахгүйгээр өрийг нь төлүүлбэл аваад яв гэжээ. 

	— Манайх яллахгүй ээ! Гэлэгбалсанг пүүсийнхэнтэй нүүрэлдүүлээд бид өрийг нь төлнө гэсэнд Гэлэгбалсанг буцаажээ. Түүнийг ирснийг дуулаад ноёд дууджээ. Өр нэхсэн Хятад ч ирсэн байв. Ноён:

	— Гэлэгбалсан чи тэр бүтээлэгтэй юм сөх! гэжээ. Үзвэл авдар дээр тавин лангийн ембүү ярайтал өрсөн байв. 

	— Үүнийг чиний өрөнд өгөх гэж байна гэв. Гадаа хашаа дүүрэн тэмээ байна. Түүнийг чиний өрөнд өгнө. Чиний хийсэн өр үүгээр төлөгдөнө гэжээ. Ингээд пүүсийн хятадыг авчирч нүүрэлдүүлээд ембүү тэмээг өгч өр ширгүй болгов. Өргөөндөө орж, 

	— Дахиад битгий өр тавь! Хурал ном хий. Битгий тоглож бай! гэж хэлсэн хэмээн өөрөө ярьж байсан. Ерөөл хэлдгийн ачаар ингэж өр, ялаас мултарчээ. 

	Гэлэгбалсан бол алдартай сайн ерөөлч төдийгүй төвөд, монгол бичиг мэддэг, бичиг үсгийн мэдлэг чадвартай, гадаад хэлтэй, хөгжим шатарт сонирхолтой тал бүрийн авьяас чадвартай хүн байжээ. Тухайлбал сүм дуган барих, мужаан иргэдтэй хятад хэлээр ярилцаж байсан гэх ба автономитын тэргүүн оны үеэс Хаант Оросын худалдаачин Соном орос гэгч мөн хийдэд очиход Гэлэгбалсан уулзаж оросоор мэндэлж гар барьж худалдаа наймааны тухай орос тоо хэлж байсан гэнэ”144. Мөн тоглоом наадамд дуртай, шатар сайн тоглодог, урт богино дуу мэддэг, заримыг дуулдаг, урт дуунуудын үгийг бараг бүрэн мэддэг бас хөгжимдөх авьяастай байсан бөгөөд залуудаа лимбэ үлээж хожим нь морин хуур барьж сурчээ145. Хүмүүсийн дурсамж ярианаас үзвэл, Гэлэгбалсан гэртээ ганцаар байхдаа ном унших буюу юм бичээд суудаг байсан гэлцэнэ. Зохиосон ерөөлөө энэ үедээ Монгол, Төвөд бичгээр тэмдэглэдэг байсан бололтой. "Б. Гэлэгбалсан ихээхэн хурц авьяас билигтэй хүн байсан учир аливаа зүйлийг хараад шууд ерөөдөг байсны дээр бичиг номтой хүн болох тул түүний уран бүтээлийн нэлээд нь бичигт тэмдэглэгдэн уламжлагдаж ирсэн байна”146. Үүнийг Гэлэгбалсан "Тэнгэрээс хур бороо гуйж тавьсан ерөөл"-дөө:

	 

	Уйдаж гансарсан бид чинь

	Учир бүхнээ илтгэн

	Улаан шугаман цаасан дээр

	Угсран залгаж бичээд

	 

	гэж бичсэн болон түүний ерөөл үгийн дотор хуучин бичгийн хэлний үг олонтоо байдаг147 зэргээс ажиглаж болно.

	"Гэлэгбалсан ерөөлийнхөө нэлээдийг төвөд үсгээр, монгол хэлээр тэмдэглэн бичсэн байна. Төвөд ба монгол үсгээр түүний бичсэн хэдэн ерөөлийн хуйлмал бичиг олдлоо” (Дамдинсүрэн, 1959, 587) гэж академич Ц. Дамдинсүрэн бичсэн ба эрдэмтэн Т. Пагва монголч эрдэмтдийн анхдугаар Их хуралд тавьсан "Төвөд үсгээр үгчилсэн монгол ном зохиол” илтгэлдээ "Төвөд үсэг сурсан монгол бичгээ таньдаггүй лам нарт зориулан Төвөд үсгээр үгчилсэн дохионы бичгүүд гарч улмаар монгол бичигт зохиолыг Төвөд үсгээр үгчлэн бичих арга нь авиа зүйн хувьд тогтолцоотой зүйл болсныг баримтаар өгүүлж өгүүллийнхээ төгсгөлд төвөдөөр үгчилсэн зохиолын жишээ болгож Гэлэгбалсангийн наадмын ерөөлөөс авиа ба бичгийн галигаар харьцуулан үзүүлсэн байна148. 

	Гэлэгбалсангийн ерөөлүүдээс бичгээр тэмдэглэгдсэн домын ерөөл, тэнгэрээс хур бороо гуйсан ерөөлүүд нь гар бичмэлээр Улсын төв номын санд хадгалагдаж буй ба Гэлэгбалсан томхон ерөөлөө бичиг үсгээр дэвтэрт бичиж байсан бөгөөд түүний гар бичмэл нэг хүнээс нөгөөд дамжиж хадгалагдсаар эцэст Монголын Самдан гэгч Эрдэнэ далай хийд гэж байсан эдүгээ Эрдэнэ далай сүм суурин байшинд 1929 он хүртэл хадгалж байсныг мөн Самданы ах Дондогдорж тодорхой ярьдаг байжээ149. 

	Гэлэгбалсангийн ерөөж байхыг нүдээр үзэж, чихээр сонссон Өөлдийн Чимэд болон бусад хүмүүс түүний биеийн байдал төлөвийн тухай ярьснаас үзвэл бие дунд зэргийн цэлгэр өргөн налгардуу, магнай өргөн, нүдний харц зөөлөн бөгөөд гурвалжиндуу, зовхи нимгэн, хөмсөг өргөн, гар салга (энэ төрөл бус) хоолой сөөнгөдүү, дуу сулавтар удаан боловч тодорхой сонсогддог. Ерөөхөөс бусад цагт толгой холбох буюу цэцэлж ярихгүй, жирийн хүмүүсийн хэлэлцэхээс өөргүй зан байдал маш номхон шуурга зантай, ёсорхог, аливаа юмыг ажиглах сонсохдоо их л сэргэлэн соргог, заавал ойлгож авах буюу бусдад юм яривал заавал ойлгуулах шинжтэй байсан бөгөөд "Хар хиазтай хуучин ягаан чисчүү дээлтэй өндөр шар хүн ирж сөөнгөдүү хоолойгоор "Сурын ерөөл"-ийг босоо зогсож байгаад яльгүй найгас хийгээд хэлсэн. Гэлэгбалсангийн гар салга тул хултай айраг нь хадгаа дагаад дусалж байсан150, хүрээ хийдэд байхдаа тамганд бараалхах хэрэгтэй гэж шар хүрэм өмсөөд шогшиж явдаг байсан зэрэг нь түүний дүр төрх, ерөөл хэлэх байдлыг харуулж байна. Гэлэгбалсангийн хэлсэн ерөөлүүдээс бичгээр тэмдэглэгдэн үлдэж хэвлэгдсэн нь түүний урын санг бүрэн хамрахгүй боловч ерөөлүүдийнх нь сэдвийн цар хүрээ, урлах эрдмийг тодорхой хэмжээгээр харуулж чадна. Үүнд, "Манахан уулын наадмын ерөөл", "Найрын сөнгийн ерөөл", "Гүүний сангийн ерөөл", "Уулзахын ерөөл", "Айргийн ерөөл", "Мал тоолохын ерөөл", "Угтан баярлахын ерөөл", "Мэндлэх ерөөл” зэрэг иргэний сэдвээр зохиосон малчны аж төрөх ёс, зан үйлтэй холбоо бүхий ерөөл зонхилж буйн зэрэгцээ тэнгэрээс хур бороо гуйж тавьсан ерөөл, сан тахилын ерөөл, хайв равнай өргөхөд ерөөсөн ерөөл, домын хурлын ерөөл зэрэг бурхны шашны зан үйлтэй холбогдсон ерөөл цөөнгүй байна. Гэлэгбалсангийн ерөөлд бурхны шашны зан үйлтэй холбоо бүхий ерөөл нэлээд буй нь тухайн үеийн нийгэмд бурхны (шарын) шашны нөлөө их байсан бөгөөд иймд Гэлэгбалсан өөрөө ч сүсэг бишрэлтэй төдийгүй сүм хийдийн газар байж зарим ерөөлийг лам нарын захиалгаар зохион ерөөдөг байснаар тайлбарлагдана. Тэгэхдээ аль ч сэдвээр зохиосон бүх ерөөл нь ардын баялаг уран хэлээр зохиогдсон тул монгол ардын уран хэллэг уран дүрслэлийг судлахад гойд чухал хэрэглэгдэхүүн болно”151.

	Гэлэгбалсангийн ерөөлийн нэг онцлог бол

	 

	Хүдэр хашир морьд нь тогтож ядан тэмүүлээд 

	Хүүхэд багачуудын дуу нь уянгалан хангинаад 

	Хүлэг морины шинж нь илрэн танигдсан 

	Хүн бүхний сэтгэл нь байж ядан эмхнээд 

	Хүрээлсэн бүхнээрээ үймж шуугин давхилдаад 

	Гаргаж зүглүүлсэн морьд нь тоосондоо төөрөв

	Гарамгай хөөрхөн морьд нь хадууран гарч орж

	Галгиулан татаж тогтонуулан бүрд гэж 

	Газрын уужимд тоо дансаа аваад

	 

	гэх мэтээр цаг хугацааны дагуу өрнөх үйл хөдлөлийг урнаар дүрсэлсэн байдаг. Мөн найрын сөнгийн ерөөлд

	 

	хуучин"түмний эх"-ийг дагуулж 

	“холч морь"-ийг дуулцгааж 

	хуучин үеийн өлзий бүрдсэн 

	"хуурын манлай” эхэлж

	 

	гэх мэтээр хурим найрын магнай дуу дуулах эрэмбэ журмыг өгүүлсэн нь бий. 

	Энэ нь тухайн нутагт түмний эх дуугаар найр эхэлж дараа нь Холч морь, Хуурын магнай зэрэг айзам уртын дуу дуулдаг найрын дэг ёсыг тусгажээ. Гэлэгбалсангийн ерөөлийн шүлэг нь холбоцын хувьд ардын ерөөл магтаалын шүлэг шиг хэдэн ч мөрөөр хамаагүй чөлөөтэйгөөр авиа ижилсүүлэн аялгуулан унших, дуудахад маш зохилдонгуй айзам хэмнэл тэгш зохиогдсон байна. Жишээлбэл, гүү барьж үрс хийхийн ерөөл 77 мөр шүлгээс бүрдсэний дотор авиагаар 42 мөр, “А” авиагаар 35 мөр эхэлсэн бол уулзахын ерөөл дан ганц "Б” авиагаар, мэндлэхийн ерөөл "О” авиагаар, учрахын ерөөл "У” авиагаар тус тус эхэлсэн нь152 холбон шүлэглэх авьяас билигтэй, аман бичгийн зохиол их уншиж судалсан учраас үгийн нөөц баялаг сайтай ерөөлч байсан"-ыг харуулж байна153. Гэлэгбалсангийн ерөөлүүдээс хамгийн алдартай нь "Тэнгэрээс хур бороо гуйсан ерөөл” бөгөөд эдүгээ их, дээд, дунд сургуулийн сурах бичиг, унших бичигт орсон билээ. Энэ ерөөлийг зохиохдоо 1905 онд хошуу нутаг энгээрээ ган болох үед арга ядаж Гэлэгбалсан тэнгэрээс хур бороо гуйж ерөөл хэлье гэж залан Цэдэнсамбуутай зөвшиж хэлэлцэн, тэрхүү ерөөлөө улаан шугамтай цаасан дээр бичээд хэлсэн үнэн түүхтэй ажээ154. Энэ нь ерөөлийг хэлэхдээ үгийн ид шидийн хүчээр байгалийн сүр хүчийг аргадан тайтгаруулж хайр өршөөл гуйх шүтлэгийн хандлага зан үйлийн зориулалт хэвээр байсныг харуулах бөгөөд

	 

	Тэртээ галавын урьд

	Тэгүнчлэн (түүнчлэн) ирсэн бурхад

	Тэнцэшгүй шашин номыг 

	Тэмдгийн төдийхөн боловч 

	Тэсвэрлэн орхиж гансралгүй 

	Тэтгэн харуулдаж сахихуйд 

	Тэр цагт ам авсан

	Тэнгэр эсрэн Хурмаст минь

	 

	хэмээн тэнгэрт хандан эхлээд төгсгөлд нь

	 

	Удирдан өршөөгч тэнгэр минь

	Ууганчлан хямралгүй 

	Уригнан хилэгнэлгүй 

	Улмаар баясан таалж 

	Усны үргэлжлэлийн бороог чинь 

	Урсаж мэлтэлзтэл оруулан 

	Урьхан гол шиг ногоог чинь 

	Ургахын эцсийг гүйцэтгэж 

	Ухаан нь баларсан маныгаа 

	Уучлан хүлээж өршөө

	 

	хэмээн өгүүлж байгалийн эрхшээлд мал аж ахуй эрхэлж байсан монгол орны малчдын хүнд хэцүү амьдралыг тусгасан байна. 

	Гэлэгбалсан монгол ерөөлийг бичгийн уран зохиолын аясаар баяжуулан шинэчлэл хийсэн сайн ерөөлч байсан төдийгүй залгамж хойч үеийн ерөөлч ардын яруу найргийн авьяастныг бэлтгэхэд анхаарал халамж тавьж байсан юм. өөрийн нутаг хошуу төдийгүй Нийслэл хүрээнд хүртэл алдаршсан нэр нөлөөтэй ерөөлч байсан тул түүн шиг цэцэн цэлмэг үгтэй сайн ерөөлч болох эрмэлзэлтэй хүмүүс цөөнгүй байжээ. Хорийн хошууны Адъяа, Жийдгай Содномбалжир зэрэг хүмүүс ерөөл зааж өгнө үү! гэж хүсэхэд Гэлэгбалсан сургамжлахдаа "та нар юуны урьд монгол бичиг сур, тэгээд төвөд бичиг сур. Элдэв зүйлийн үлгэр туужийг уншиж чаддаг болох хэрэгтэй. Түүнийгээ бусдад ярьж сур. Бусдын ярихыг сайнаар ойлгон сонс, ардын зүйр үг зэрэг аман өгүүлэл, оньсого олныг цээжилж юм бүхнийг сур. Чингэхгүйгээр олигтой ерөөлч болж чадахгүй. Та нар юмыг сайн сураагүй, мэдээгүй байж айл буюу ус цасан дээр хүнтэй уулзаад учир дүргүй яаран толгой холбон урсгаж яриад байвал тусаар бага. Үг хэлний уран найруулга хүндгүй болж дампууран буурч сүүлдээ хүнд төдий л сонирхолгүй улиг домог болно. 

	Энгийн цагт энгийн ёсоор ярьж чухам ерөөх цагтаа хамгийн сайн сайхан үгсээ алдаа ташаагүйгээр хичээн хэлж сурах хэрэгтэй. Би анх ерөөл сурахад надад зааж өгсөн хүнгүй, гагцхүү өөрийн идэвх оролдлого сонирхлын хүчээр ном зохиол үлгэр туужийг үргэлжлэн унших буюу ардын аман зохиол зэргийг олон олон уншиж судалсны ач үрээр үүнчлэн аливаа юмыг нүдээр ажиглаж түүнийг бичиж хэлж чадах төлөвтэй болсноос ерөөл хэлж чадах болсон юм”155 гэсэн нь зөвхөн Б. Гэлэгбалсангийн хувийн туршлага, залгамж үедээ хандан хэлсэн гэрээслэл төдийгүй монгол ерөөлчийн уран чадварыг эзэмших сургалтын мөрийн хөтөлбөр гэлтэй. Ардын аман зохиолоос эх авч бичгийн уран зохиолоор баяжуулсан Гэлэгбалсангийн ерөөлчийн уран чадвар шавхагдашгүй байсан агаад насан өндөр болсон хойноо ч ерөөл хэлсээр байжээ. Таалал төгсөхийн урьд жил буюу 1922 онд Гэлэгбалсан 76 настайдаа Барь хамба ламыг ширээнд залсан тухай ерөөл хэлжээ. Гэлэгбалсан энэ ерөөлийг хэлэхэд түүний нас дээр гарсан тэнхэл тамир муудсан байсан тул ерөөхийн өмнө нэг тагш архи халаалган ууж, дараа нь нэг аяга халуун цай уугаад гадаа гарч хошууны тамгын газраас ирсэн хүний морины зүс байдлыг эргэцүүлэн үзэж ирээд барьсан хадгийг хүлээн авч зогсож байгаад ерөөлөө эхлэн хэлэхэд том гэрийн дотор цуглагчид цөм дуу чимээ хурааж, гадна гэрийн сөхсөн хаяагаар цугларсан олон ард чихэлдэн шавж чагнан харж байжээ. Гэлэгбалсан зогсож чадахаа байж хоёр өвдгөөрөө сөхрөн сууж ерөөлөө хэлж байгаад сөхрөн сууж чадахаа байж, доош газар зүгээр сууж ерөөлөө хэлж байгаад хоёр гар нь архи хадгаа барьж чадахаа болиод өөр хүнд бариулан өөрөө сул сууж уг ерөөлөө хэлж байсан гэнэ. Ингэж олон янз хувирахад хэлэх ерөөлийн үгээ огт тасалсангүй, их л удаанаар ерөөж уяралтай сайхан зүйлүүдийг хэлсэн бөгөөд ламын эцэг эх, тамгын газраас ирсэн хүн түүний унаж ирсэн морины байдал, цугларсан ард олон, мал сүрэг, идээ, өнө удаан жаргалтай энх төвшин байхыг маш сайхан гоёмсгоор хамгийн сүүлчийнхээ ерөөлийг хэлж зөөлөрсөн сэтгэлтэй хөгшдийг уйлуулж уг ерөөлөө дуусгасанд гэрт гадаа сонсогчид бүгдээрээ, тэр бэлгэ ерөөл бат сайхан орших болтугай гэж нэгэн дуугаар түрхэртэл хэлжээ156. Б. Гэлэгбалсан үүнээс хойш ерөөл хэлсэнгүй харин гэртээ жижиг шүлэг, богино ерөөлүүдийг төвөдөөр тэмдэглэн бичиж суух болсон гэдэг. 

	Монголын алдарт ерөөлч Бавуугийн Гэлэгбалсан 1923 оны гахай жилийн зудын өвөл 77 насандаа Онгийн голын хойд хийдэд буй гэртээ архаг өвчин хүндэрсний улмаас нас барсан бөгөөд шарилыг нь Цөнжийн уулын дэргэд улаан толгой гэдэг газрын өлгийд хуучин ёсоор оршуулжээ. 

	Алд бие нь газар шингэвч авьяасаар бүтсэн ерөөл нь ард олныхоо дунд дуурьссаар алдар нэр мөнхийн хутгыг ийнхүү олсон ажгуу. 
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2. АЛДАРТ ТУУЛЬЧ МАНДИХАНЫ ПАРЧИН БА ТҮҮНИЙ УРАН БҮТЭЭЛИЙН СУДАЛГАА

	XX зууны эхэн үед аман зохиол нь нэн эртний домог үлгэр, зан үйлийн аман зохиолоос дэлхийн соёлын санд монголчуудын оруулсан сонгодог дурсгал болох баатарлагийн тууль, уртын дууг хамарсан бүхий л тогтолцоогоороо бүрэн бүтэн үлдсэн дэлхийн цөөхөн орны нэг нь Монгол байлаа. Өөрөөр хэлбэл бусад оронд үлгэр тууль, зан үйлийн аман зохиолын төрлийг ном бичигт тэмдэглэгдэн үлдсэн эхээр нь дам үзэж болохоос бус тэдгээрийг ёс журмын дагуу ярьдаг хэлдэг хүмүүсийнх нь амнаас сонсоно гэдэг тийм ч амар зүйл биш байв. Монголын ард түмний чухам ийм авьяас билигтний нэг нь энэ онд мэндэлсний 140 жилийн ойг тэмдэглэж буй алдарт туульч М. Парчин юм. 

	М. Парчин бол Баруун Монголын ард түмний олон туулийг залгамжлан хөгжүүлж туульчийн уран чадварыг төгс эзэмшин хойч үедээ уламжлуулан орчлон дахинаа алдаршуулж манай ард түмний дунд төдийгүй дэлхийн монголч эрдэмтдийн дунд нэрд гарсан туульч билээ. Алдарт туульч М. Парчин XIV жарны хөхөгчин туулай жил буюу 1855 онд хуучин дөрвөд Сайн Заяатын Зүүнгар Чуулганы Төгс хүлэг Далай ханы аймгийн арван баядын Саруул жанжин гүний хошуу, одоогийн Увс аймгийн Хяргас сумын нутагт Мандиханы 2-р хүү болон төрж 1926 оны 2-р сарын 20-нд (Улаан барс жилийн цагаан сарын шинийн найманд) далан нэгтэйдээ насан өөд болжээ. 

	М. Парчин угтаа Цорос овогтон "цагаан ястан” гаралтай гэх боловч амьдралын хувьд ядуу, жирийн нэг хохь тайж байжээ. Түүнийг эцэг эх нь гэрийн газар мал хариулгах зэргээр өөрсдийн хамжаа нэмэр болгон өсгөж, арваад настайд нь арван баядын хүрээнд шавилан суулгасан боловч лам болохыг үл сонирхож, харин ардын үлгэр тууль сурахад шимтэн хүрээ хийдийн лам хуврагийн ёсыг огоорч хөдөөгийн амьдралыг эрхэмлэжээ. М. Парчин эрийн цээнд хүрч өрх тусгаарлан нутгийн Долгор хэмээх эмэгтэйтэй ханилан сууж мал тариалангийн ажлыг гол болгохын зэрэгцээ ан гөрөө хийх, мөөг түүх зэргийн ажлыг дайвар болгон эрхэлж явжээ. Боловсролын хувьд тод монгол бичиг сайн мэдэх бөгөөд тиймийн учир шүүх харуулын алба хаших зэргээр төрийн хэрэгт оролцож явсан байна. 

	М. Парчин бага ахуй цагаасаа ардын аман зохиолын баялаг дээжис ялангуяа Баруун Монголын туулийн сонгодог уламжлалтай танилцсан нь түүний алдарт туульч болоход чухал нөлөө үзүүлсэн билээ. Анх 9 настайдаа "Эргэл Түргэл” туулийг нутгийн нэрт туульч Сүгсүүгээр заалган сурчээ. "Энэ нь хэдий 2000 шахам мөр шүлэгтэй багавтар тууль атугай ч арав хүрээгүй хүүхдийн тогтоон цээжлэхэд тийм ч хялбархан бус болох нь мэдээж". (У. Загдсүрэн, 1975. №187) өөрийн авга ах Санжаагийнд очиж үсэг бичиг үлгэр заалгахдаа "Бүргэд хар” туулийг сурч улмаар Баяд туульч Буурал Сэсрэнгээс "Бум-Эрдэнэ", Шийраваас "Дайны Хүрэл” Баядын Жалцан тайжаас "Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв", Урианхай туульчаас "Догшин Чингэл", "Хаан Чинке", тод үсгийн бичмэлүүдээс "Эрийн сайн Хан Харангуй” зэрэг арав шахам туулийг сурч жирийн айл өрхөөс эхлэн арван Баяд, Дөрвөд далай хаан Лу жанжин гүний хошуу болон урианхайн зах залгаа нутгаар уригдан туулиа хайлж "туульч тайж", "Туульч Парчин” хэмээн өргөмжлөгдөж, алдар нэр нь дуурьсжээ. "Бум-Эрдэнэ” хэмээх монгол туулийн томхон бүтээлийг хайлан хэлэх болсон үеэс Парчины нэр алдар улам түгсэн гэлцэх бөгөөд Баядын алдарт туульч Буурал Сэсрэн "Бум Эрдэнэ” туулийг хайлж байхыг нь сонсоод хоёр нүднээсээ нулимс унаган арван дөрвөн настай хүүд хадаг барьж "Миний халааг авах хүү байна. Миний хэлдэг тууль надтай хамт төгсгөл болохгүй юм байна” гэж ихэд баярлаж байсан нь М. Парчин Баядын туульчидын сонгодог уламжлалыг өвлөн авсан төдийгүй туульчийн уран чадварыг сайн эзэмшсэн авьяас билигт туульч болсныг гэрчлэх тодорхой жишээ юм. 

	М. Парчин өөрийн хайлдаг туулиудаараа айл саахалт, хөрш зэргэлдээ нутаг хошуудын ард олны гоо сайхан таашаалыг татаж байсан төдийгүй тэр үеийн томоохон ноёд баячууд "Бум-Эрдэнэ” болон "Хан Харангуй” туулийг хэлүүлэхэд гэрийн барцад арилдаг гэж үздэг байсан учир Парчин туульчийг урьж тууль хэлүүлэн ууц тавин моринд эмээл тохож мордуулан хүндэтгэдэг байжээ” (Цэнд, 1975, 88). Тухайлбал арван баядын Даа бэйсийн орд өргөөнд уригдан тууль хайлдаг байсан нь түүний нэр алдар хэчнээн их байсны гэрч бөгөөд тэднийд ийнхүү өвөлжихдөө тэнд байсан бичмэл судраас монгол туулийн хаан гэгддэг алдарт тууль "Хан Харангуй"-г сурч хайлдаг болсон нь монгол туулийн сонгодог туурвилаар авьяас чадлаа сорьж, урын сангаа баяжуулах талаар ямагт анхаардаг байсныг харуулж байна. Парчин туульч ийм маягаар уригдан одоогийн Увс, Ховд, Завхан аймаг, Хөвсгөлийн зарим нутаг, хойшоо Тагнийн нуруу давж зорчин тууль хайлж явжээ157. 

	Мөн М. Парчин үндэсний эрх чөлөөний хөдөлгөөнд оролцон, авьяаслаг туульчийн хувьд бүтээлээрээ олон түмнийг тэмцэлд зоригжуулж байв. Тухайлбал, 1912 онд монголчууд манжийн цэргийн эсрэг байлдахад Парчин Ойрадын цэргийн хамт Ховд орж нэг удаа монгол цэрэг хориглолтод удаан байх болсонд нэг дөрвөд хүн цэргийн байранд "Бум-Эрдэнэ” тууль хэлж байжээ. Тэр туулийн ихэнхийг уран сайхангүй буруу хазгай, муухан аялгуулсанд Парчин өөрийн дуртай туулийг сонсоод сэтгэл нь ихэд хөдөлж тэр хүнээс товшуурыг нь авч хөглөөд аялгуулан хайлсанд тэнд байсан хүмүүс хэн болохыг нь дор нь таньсан гэдэг. Парчин ийнхүү өөрийн уран чадвар монгол ардын баатарлаг туулийн яруу сайхныг үзүүлээд зогсоогүй сонсогчдын сэтгэлийг зоригжуулан дайчилж бадраасан гэдэг юм. Тэнд байсан ойрадын цэргүүд их зориг орж Ховдын (...) гүйцэтгэсэн. 

	Б. Я. Владимирцов, А. В. Бурдуков нар туульч Парчины уран бүтээл судлах ажлын эхлэлийг тавьсан юм. Ялангуяа Алексей Бурдуков Парчинтай анхлан танилцаж хэлсэн туулиар нь жишээ болгон Монгол туульсын зохиолыг дэлхийн монголч эрдэмтдийн сонорт хүргэсэн нь түүний уран бүтээлийг судлах ажлын үүслийг тавьсан хэрэг байлаа. 

	Ардын аман зохиол олон хүнийг зохиолч болох замд хөтөлсний адил хожмын судлагчдынхаа сэтгэл зүрхийг хүүхэд ахуй үеэс нь эзэмдэн татсан түүх олон бий. Харин хэл зан заншил өөр, бусад үндэстний үлгэр туульсыг багаасаа сонирхон эрдэм судлалын аянд гарсан хүн тийм ч олонгүй байж болох юм. Гэвч үлгэр домогт л байж болох ховор сонин учрал амьдралд бас тохиолддог байна. Бийск хотын орос худалдаачин Я. Е. Мокин гэгч нэгэн тариачин бэлэвсэн авгайгаас арваадхан настай хүүг нь зарцлахаар авч улмаар монголд агуулан ирж алс баруун хязгаарын Хангилцагийн голд байсан пүүстээ зарлага хийлгэжээ. Тэгээд нутагтаа өвөл буцахдаа ганцаарыг нь монголчуудын дунд орхидог байсан учир сайх орос хүү үе тэнгийн баяд хүүхдүүдтэй үерхэн дасаж монгол хэл сурчээ. Тэр орос хүү монголын хязгаар нутагт олон сонин учралтай золгосны дотор түүний ирээдүйн амьдралын суурийг тавьсан зүйл ч цөөнгүй байв. 

	1896 оны урин хаврын тэр нэгэн өдөр наран доогуур долгисоо туун мяралзах Хангилцагийн голын хөвөөнд буй тариан талбайн ойролцоо гүдгэр дээр босгосон орос худалдаачны майхныг чиглэсээр хүрз барьсан тод цэнхэр дээлтэй гурван морьтон иржээ. Тэднийг сониуч нүдээр ширтэн угтсан 13 настай орос жаал нь хожмын монголч эрдэмтэн А. В. Бурдуков байсан бол тариагаа услаад буцаж явсан тэр гурван монголын нэг нь алдарт туульч 41 настай Мандиханы Парчин байжээ. М. Парчинтай уулзсан явдал түүнд маш гүнзгий сэтгэгдэл төрүүлсэн бөгөөд улмаар тууль хайлахыг нь амтархан сонсдог болсон нь монгол хэлийг сайн сурч аман яруу найргийн дээжистэй танилцахад чухал үүрэг гүйцэтгэжээ. А. В. Бурдуковын дурсан бичсэнээр бол "Анх уулзсанаас хойш 2 жил болоход Парчины тууль хэлэхийг бүрэн сонсож (сайн ойлгож чаддаг болж) улмаар баядын үлгэр туульд маш дуртай болсон бөгөөд ийнхүү монгол аман зохиол хожмын өөрийн судлаачийн оюун санааг төлөвшүүлэх чухал нөлөө үзүүлжээ. 

	А. В. Бурдуков монгол үлгэр туулийг сонирхон цуглуулж цаашдаа судлаач болоход нь Парчинтай тогтоосон холбоо маш чухал үүрэгтэй байв. Жаал хүү өсөж эрийн цээнд хүрэхийн хамтаар монгол ардын аман зохиол, түүх, ёс заншлыг сонирхох хүрээ нь өргөсөн улмаар Парчины хайлдаг туулийг бичиж тэмдэглэж авдаг болсон ба 1908 онд Санкт-Петрбургийн Их сургуулийн профессор В. Л. Котвичид захиа бичин мэдээлсэн байна. Эхнийхээ захидлуудад Парчины нэрийг тодорхой дурдаагүй боловч "Дөрвөдийн хязгаар даяар алдаршсан нэгэн сайн туульчийг би сайн танина. Хэлдэг туулийг нь ирэх зунаас монгол, орос үсгээр тэмдэглэн авах санаатай. Түүний хэлдэг туульс маш том бөгөөд тус бүрийг нь 5 буюу түүнээс ч дээш хоног хэлэхүйц тийм урт юм. Мэддэг туулийг нь хэрвээ бүгдийг тэмдэглэн амжвал лав нэг том боть ном болох байх” хэмээн бичиж байлаа. 1910 оны 2-р сарын 26-нд бичсэн өөр нэг захидалдаа "Хан Харангуй", "Дайны Хүрэл", "Хан Чинкэ", "Түшээт ханы хөвүүн Эрийн сайн Хүлэг эрдэнэ", "Хийгийн хүйтэн хөх зэв", "Эрийн сайн Эргэл Түргэл” зэрэг туулийг тэмдэглэн илгээж болох тухайгаа бичиж байсны нэлээд нь Парчины урын санд хамаарах нь тодорхой. Үүний дараагийн захидлуудад А. В. Бурдуков, профессор В. Л. Котвичийн зөвлөн хүссэн ёсоор Парчины хайлдаг "Дайны Хүрэл” туулийг нутгийн бичээч Мажараар тэмдэглүүлэн авч байгаа ажлынхаа явцыг тухай бүр мэдээлж байсан бөгөөд бичиж дуусмагц 1910 оны 7-р сарын 1-нд "Болор толь” зэрэг монгол ном, хэсэг зүйр цэцэн үгийн хамт илгээн, туульчийн уран чадвар ямар болох тухай саналаа хэлэхийг хүсжээ. Энэ захидлын хариуд В. Л. Котвич "Таны илгээсэн зүйлсийг хүлээн авлаа. Ялангуяа "Дайны Хүрэл” гэдэг тууль их хэрэгтэй зүйл байна” гэсэн нь Парчины хайлсан тууль монгол туулийн судлалд ямар үнэ цэнтэйг тодорхойлсон хэрэг юм. 

	Профессор Котвич Парчины туулиудыг улам бүр сонирхон "Түүний хэлдэг туулиас дахин нэгийг тэмдэглэн авч илгээнэ үү!” гэж хүссэн ёсоор А. В. Бурдуков мөнхүү Мажар бичээчээр "Бум-Эрдэнэ” туулийг монголоор тэмдэглүүлэн илгээсэн төдийгүй 1910 оны 10-р сарын 31-нд бичсэн өөр нэг захидалдаа "Хэрэв шинжлэх ухаанд онц сонирхолтой гэж үзвэл ирэх намар энэхүү туульчийг Санкт-Петрбург руу явуулж болохоос гадна туулийг нь үнэн зөв тэмдэглэхийн "тулд би ч хамт очилцож болох байна” гэж бичиж байжээ. 

	М. Парчины хэлдэг туульс, Баяд, Дөрвөдийн бусад аман зохиол, ном зэргийг судалгааны хүрээнд оруулахад ийнхүү А. В. Бурдуковын гавьяа үлэмжхэн бөгөөд туйлыг нь тэмдэглэн аваад зогсоогүй түүний гэрэл зургийг авч үлдээсэн билээ. Ийнхүү А. В. Бурдуков өнгөрсөн зууны сүүл үеэс эхлэн одоогийн Увс аймгийн Хяргас сумын нутагт Хангилцагийн голын орчим туульч Парчинтай нэг нутаг усанд олон жил суухдаа түүний уран бүтээлийг нарийн тодорхой судалж хожим "Ойрад халимагийн туульчид” гэдэг шинжилгээний томхон өгүүллээ бичсэн билээ. 

	Үүнээс гадна А. В. Бурдуков Монголын алдарт туульчийг нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовтой танилцахад зуучийн үүрэг гүйцэтгэсэн юм. В. Л. Котвич нэгэн захидалдаа "Өөрийн шавь Б. Я. Владимирцовыг биеэр явуулав. Энэ бол баяд нутагт очиж тэдний хэлийг сурч янз янзын үлгэр тууль тэмдэглэн авахыг туйлын их хүсдэг хүн. Түүнийг Парчин мэтийн хамгийн сайн туульчидтай уулзуулж өгөхийг танаас онцлон хүснэ” гэж бичсэний дагуу 1911 онд Б. Я. Владимирцов монголд анх удаагаа томилолтоор ирж Хангилцагийн голд А. В. Бурдуковынд байхдаа Парчинтай танилцаж улмаар хайлдаг туулийг нь тэмдэглэн авчээ. Энэ талаар А. В. Бурдуковын охин монголч эрдэмтэн Т. А. Бурдукова "Парчин туульч өөрөө бас түүний хэлдэг үлгэр тууль бол XX зууны эхний 25 жилд орос эрдэмтдээс монголыг судлах ажлыг хөгжүүлэхэд их нөлөө болж В. Л. Котвич, Б. Я. Владимирцов зэрэг оросын эрдэмтэд монголчуудтай нягт холбоо барихад их тус дөхөм болсон юм” гэжээ. 

	Б. Я. Владимирцов бол Оросын нэрт монголч эрдэмтдийн чиг шугамыг судалгааны шинэ дээд шатанд үргэлжлүүлэн хөгжүүлсэн нэрт эрдэмтэн юм. Тухайлбал Б. Я. Владимирцов монгол ардын баатарлаг туулийг дэлхийн монгол судлалын хүрээнд өргөн цараатай оруулж нэрт туульчид, түүний дотор М. Парчныг ертөнц дахинаа алдаршуулан тодруулсан билээ. Баруун Монголд он удаан жил сууж монгол ардын баатарлаг туулийг эрдэмтдийн анхааралд хандуулахад их үүрэг гүйцэтгэсэн А. В. Бурдуковын дурсан бичсэнчлэн "1911 онд (Увс орчмын) Хангилцаг руу тэр үед ид залуугаар байсан эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов тохоон томилогдож ирснээс эхлэн хожим хэдэн удаа ирэх бүрдээ Парчины мэдэх бүх туулийг бичиж авснаар барахгүй бас баяд болон бусад ойрад аймгийнхнаас аман зохиолын үлэмж материал цуглуулсан байна". (МАБТУ, 1966, 90) Б. Я. Владимирцов ийнхүү М. Парчины хэлсэн туулийг бичгээр тэмдэглэн авсны зэрэгцээ тэр үеийн дуу хураах хэрэгсэл соронзон булд шингээн буулгаснаар нэрт туульчийн дуу хоолойг өнөө үед хөг аялгууны талаас нь сонсох бололцоог олгосон юм. Энэ бол аман зохиол ардын хөгжмийн судлалд маш үнэтэй хэрэглэгдэхүүн бөгөөд Зөвлөлтийн нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын судалгаа шинжилгээний ажилдаа хэтийг бодож туйлын өргөн цар хүрээтэй нягт нямбай ханддаг, сайхан чанарыг харуулж байна. Нэрт туульч Парчины дуу хоолойг шингээсэн yг бичлэг одоо ОХУ-ын ШУА-ийн Утга зохиолын хүрээлэнгийн фонограмм архивд хадгалагдаж байна. Үүнд нийт 47 ган булд Парчин тэргүүтэн Баруун Монголын аман зохиолчдоос бичиж авсан тууль дуу, домог яриа буй бөгөөд ялангуяа Парчин туульчийн уран чадварын дүр төрхийг бүрэн харуулж чадах "Дайны Хүрэл", "Бум-Эрдэнэ” зэрэг туулиас гадна "Шуну баатар” зэрэг ховор сонин тууль буй нь хэдий хэсэгчилсэн бичлэг боловч нэрт туульчийн аялгуулан хайлах өвөр төрх уран чадвар дууны өнгө хувилбар тэргүүтнийг шинжин үзэхэд олдошгүй ховор чухаг хэрэглэгдэхүүн юм (Цэрэнсодном, 1977, 136). 

	Б. Я. Влалимирцов Монголд хэд хэдэн удаа ирсэн бөгөөд үүнийхээ үр дүнд 1923 онд "Монгол-Ойрадын баатарлаг туульс” номоо хэвлүүлж, түүндээ М. Парчины хэлсэн "Бум-Эрдэнэ", "Дайны Хүрэл", "Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв", "Эргэл Түргэл", "Шар бодон” туулиудын товч орчуулгыг нийтэлж "Монгол-Ойрадын баатарлаг туулийн тухай томоохон судалгааны удиртгал өгүүлэл бичихдээ "Ойрадын туульчдын тухай бүрэн сайн төсөөлөл өгөхийн тул Баяд ястны нэг алдартай туульч Парчины намтрыг өгүүлнэ. Би түүнтэй нэлээд ойр дотно танилцаж хэлдэг туульсыг нь бүгдийг бичиж авсан юм” гээд түүний намтар, уран бүтээлийн онцлогийг нь тодорхой бичсэн нь М. Парчин тухайн үеийнхээ монгол туульчийн гол төлөөлөгч болохыг хүлээн зөвшөөрсөн үнэлэлт юм. 

	1926 онд "Монгол ардын аман зохиолын жишээ” номоо хэвлүүлсэн бөгөөд үүндээ М. Парчины хэлсэн "Эргэл Түргэл", "Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв” хоёр туулийг авианы галигаар гаргажээ. Б. Я. Владимирцовын эдгээр бүтээлүүд нь Ойрадын баатарлаг туульс, түүнийг бүтээгчид тухайлбал М. Парчины хайлдаг туульсыг анх удаа дэлхийн монголч эрдэмтдийн сонорт хүргэж танилцуулан судалгааны хүрээнд оруулж монгол туульсын судлалд үнэлж баршгүй хувь нэмэр оруулсныхаа хувьд судалгаа шинжилгээний чухал ач холбогдолтой юм. Иймд Б. Ринчений бичсэнчлэн монгол ардын баатарлаг туульсыг хүүрнэгч авьяастай олон туульч дундаас Увсын Парчин туульч гэгчийн нэр, Оросын монголч эрдэмтэн Владимирцовын ачаар, хэдийгээр Парчин туульчийн бие нь монгол нутгаасаа гадагш гараагүй боловч алдар нэр нь алтан дэлхийд дуурьсаж, монгол ардын аман зохиолын хамгийн томоохон төрөл болох туулийг судлагч дэлхийн олон эрдэмтэн Парчин түүний нэрийг андахгүй боллоо (УЗУ сонин, 1965, №486 Б. Ринчен, Монгол ардын туульс) гэж хэлэх бүрэн үндэстэй. Үнэхээр ч М. Парчин, Б. Я. Владимирцов нарын уулзалт бол монголын ард түмний ховор авьяастан, оросын нэрт эрдэмтэн нарын уулзалт байлаа. Иймд энэ уулзалтаар монголын судлалд шинэ үеийг нээсэн их эрдэмтний шинжилгээний дорвитой бүтээлийн үндэс болсон (Лувсанвандан, 1875, №47) төдийгүй нэрт туульчийн уран бүтээлд ч нөлөөлсөн юм. Өөрөөр хэлбэл Ховд хотыг харийн цэргээс чөлөөлсөн тухай шинэ туулийг Парчин 1913 онд Б. Я. Владимирцовын хүссэн ёсоор зохион хэлж байсан бол монгол туульсын онцлогийн талаар зарим дүгнэлтээ хийхэд (А. В. Бурдуковын бичсэнчлэн)"Алдарт туульч Парчин багагүй нөлөө үзүүлжээ". Б. Я. Владимирцов ийнхүү монгол ардын соёлын нандин өвийг сурвалжлан тэмдэглэж хойч үед нь үлдээж өгсөн төдийгүй дэлхий нийтийн анхааралд толилуулсан нь зөвхөн эрдэм судлалын хүрээгээр хязгаарлагдах зүйл бус хөрш зэргэлдээ хоёр орны ард түмний хүмүүнлэгийн найрсаг харилцааны нэгэн жишээ болсон билээ. Их туульч М. Парчинтай ойр дотно танилцаж түүний хэлдэг туулийг судлах ховор чухаг аз завшаан тохиолдсонд монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бүтээлдээ онцлон бахархан тэмдэглэсэн байдаг. 

	Академич Б. Я. Владимирцов М. Парчины авьяас билгийг өндөр үнэлж "Олон газраар явж их юм олж тэмдэглэж авлаа. Сайн сайн туульч тааралдах юм. Гэхдээ их Парчин хавьгүй илүү юм гэж тэмдэглэж байв” (Монгол ардын баатарлаг туульсын учир, УБ., 1966, 110). Ийнхүү Б. Я. Владимирцов зэрэг Оросын эрдэмтдээс монгол туулийн судалгаа, тухайлбал Парчины хайлдаг туулийг судалгааны хүрээнд оруулсан явдал бол цаашид гадаад, дотоодын эрдэмтдийн анхаарлыг улам бүр түүнд хандуулахад хүчтэй түлхэц болжээ. Иймээс нэрт туульч М. Парчин, түүний уран бүтээлийн талаар А. В. Бурдуков "Ойрад халимагийн туульчид” (1940) "Шинэ хуучин монгол” (193 ), Т. А. Бурдукова "Ойрадын нэрт туульч М. Парчин” (1965), С. А. Кондратьев "Монгол тууль, дууны хөгжил", А. Любарский "Их туульчийн тухай", Раднаа Шерхунаев "Ардын туульчид” зэрэг ном өгүүлэл гарч монгол туулийн судлалын дотор "Парчин судлал” гэсэн бие даасан салбар бий болжээ. 

	Монгол оронд шинжлэх ухааны олон салбар түүний дотор аман зохиол судлал хөгжихөд туульч Мандиханы Парчины тухай судалгаа манай үндэсний эрдэмтдийн анхаарлыг татсаар ирсэн билээ. 

	М. Парчин мэндэлсний 110, 120, 130 жилийн ойд зориулсан эрдэм шинжилгээний Бага хурлыг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс эрхлэн хийж ирсэн нь Парчин судлалд шинэ шинэ давлагааныг бий болгож ирсэн бөгөөд ялангуяа 1965 онд мэндэлснийх нь 110 жилийн ойг ёслон тэмдэглэх үеэр эрдэм шинжилгээний Бага Хурлыг Улаанбаатар хотноо хийж уг хуралд тавьсан илтгэл болон монголын баатарлаг туульс ялангуяа Баруун Монголын нэрт туульч Парчины урын сангийн талаар монгол оросын эрдэмтдийн бичсэн судалгааны гол гол бүтээлийг монгол оронд Парчин судлалыг аман зохиол судлалын бие даасан салбар болоход манай олон үеийн эрдэмтдийн хүчин чармайлт оролцсон бөгөөд ялангуяа монгол туулийн судалгааг анхнаасаа дагнасны дотор туульч М. Парчины намтар уран бүтээлийн талаар "Туульч Парчины уран бүтээлийн онцлог", "Алдарт туульч Парчины амьдрал уран бүтээл", "Манай үеийн алдарт туульч", "Туульч Парчины тухай мэдээ” зэрэг судалгааны болон сурталчилгааны цуврал олон өгүүлэл бичиж, М. Парчинаар хэлүүлж Мажир бичээчийн тэмдэглэж авсан туулиудын гap бичмэл болон соронзон бичлэг ОХУ-ын ШУА-ийн Дорно дахиныг судлах хүрээлэнгийн хөмрөгт байгааг тодруулан мэдээлсний зэрэгцээ тэрхүү "Дайны Хүрэл", "Бум-Эрдэнэ” туулийн гар бичмэлийн фото зургийн хальсыг буулган "Аман зохиол судлал” сэтгүүлд 1972 онд нийтлүүлэн Парчин судлалд эрдэмтдийн анхаарлыг хандуулсан У. Загдсүрэн агсны идэвх зүтгэлийг алдарт туульчийн мэндэлсний ойгоор онцлон тэмдэглүүштэй байна. 

	Манай эрдэмтэн судлаачдаас Мандиханы Парчины намтар уран бүтээлийн талаар бичсэн бүтээлийн дотор академич П. Хорлоогийн "Монгол тууль судлалын зарим онцлог", доктор С. Лувсанванданы "Туульч шинжээч хоёр", Д. Цэрэнсодномын "Туульчийн уран бүтээлд холбогдох шинэ олдвор", Д. Ёндоны "Парчины урын санг тодруулах асуудалд", “Парчины авьяасын нэг тал", дэд доктор Ц. Өнөрбаяны "Монголын алдарт туульч Мандиханы Парчин", эрдэм шинжилгээний ажилтан Р. Нарантуяагийн "Хан харангуй” туулийн тод үсгийн гар бичмэл ба Парчины аман хайлал” эрдэм шинжилгээний өгүүлэл болон дэд доктор В. Катуу Мажир бичээчийн гap бичмэлээс кирилл, монгол бичгээр буулган судалгааны оршилтойгоор хэвлүүлсэн "Дайны Хүрэл", "Бум-Эрдэнэ” номууд хүндтэй байрыг эзэлж байна. 

	Ийнхүү туульсын зохиолын сонгодог уламжлалыг залгамжлан хөгжүүлэх үйлсэд өөрийн авьяас билгээ дайчлан зориулж, монгол туульсын урын сан хөмрөгт ховор нандин эх хэрэглэгдэхүүнийг үлдээж, эрдэмтдийн анхаарлыг татан монгол туульсын зохиолын судалгаа шинжилгээний ажлыг эхлэн хөгжүүлэхэд үлэмж нөлөө үзүүлсэн алдарт туульч Мандиханы Парчин бол ардын туульчийн нэрт төлөөлөгч, монгол ардын суутны нэгэн оргил болж үеийн үед мөнхрөх нь дамжиггүй. 
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3. ЛУВСАН ХУУРЧ (1885-1943)

	Өлзийн Лувсан хуурч бол хуучин, шинэ үеийг уран бүтээлээрээ холбосон ардын урлагийн нэрт төлөөлөгч, хуурч, хөгжимч бөгөөд үлгэр тууль аялгуулан хэлдэг төдийгүй өөрөө шүлэг, аялгуу зохиодог байв. Тэр 1885 онд Цэцэн хан аймгийн Үйзэн гүний хошуу Баруун гар отогт (одоогийн Дорнод аймгийн Жаргалант сум) малчин ардын гэр бүлд төржээ. Өвөг эцэг, эцэг нь хоёул хуурч байсан нь түүний урлагийн авьяасыг багаас нь хөгжүүлэхэд чухал нөлөө үзүүлсэн байна. Түүний эцэг гурван үеийн хуурч бөгөөд Лувсан багаасаа эцэг, өвгөөрөө хуур хөгжим заалгаж сурчээ. Эцгийг нас бармагц хойд эхэд хавчигдан 11 настайдаа нутгаасаа гарч олон газраар тэнүүчилсэн158 бөгөөд ялангуяа 17 настайгаас бусдын жин тээж, ганц морь, хоёр хонь, мөнгөн аяга, үлгэрийн далай судар, үе залгамжилсан хоёр чавхдаст хуураас ондоо хөгжимгүй159 Нийслэл хүрээ, Буриадын Ага, Цүгэл дацан, Андогийн гүмбэн зэрэг газраар явахдаа хуураа дарж авьяасаа хөгжүүлж, судраа уншиж ухаанаа тэлж явжээ. Хожим 21 насандаа Нийслэл хүрээнд ирж суурьшин айлын хог арилгах, хонь өвчих зэргээр амьдрахдаа үдэш өөрийн зохиосон шүлэг дууг хуурдан аялгуулдаг байжээ. Хожим цэргийн яаманд адуу маллаж байх үедээ алиа хошин зүйл ярьж хуурдан хөгжимдөж явахдаа ард олны дунд Хөнхөр хуурч гэж алдаршжээ. Дашрамд тэмдэглэхэд түүх, шастирт Өлзийн Лувсан, Хөнхөр Лувсан, Барга Лувсан, Цахар Лувсан гэх мэтээр бичсэн байх бий. Эд бүхэн нэг хүнийг (энэ Лувсанг) хэлж буй хэрэг. Угтаа Лувсан хуурч гэж хоёр өөр хүн байсан гэнэ. Халх Лувсан буюу Лувсан хуурч гэж морин хуураар "Дүнжингаравын магтаал” өглөө бүр хүрээний зах дээр сууж хуурдан дуулдаг нэг Лувсан байлаа. Түүнд мөнгө өгвөл ерөөдөг, өгөхгүй бол хараадаг гэлцдэг. 

	Ямар ч байсан

	 

	“Майдар бурхны өмнө мандал баймаар толгой, 

	Манай авгайн гарт шанага баймаар толгой"

	 

	гэх буюу

	 

	"Манай хүрээний зүүхэнтэй, 

	Маахуур толгойн тэрүүхэнтэй

	Өнгийн гэрэл цацарсан, 

	Өндөр дүнзэн байшинтай, 

	Өөдөө сөөргөө явдалтай

	Өл халзан толгойтой

	Өрмөг танзан дээлтэй

	Цаана наана нүдтэй

	Царил зээтүү хоншоортой... 

	 

	гэх мэтээр гадаадын хүнийг шоолон хэлдэг байв гэж Ардын жүжигчин Д. Ичинхорлоо, Б. Дамдинсүрэн, урлагийн гавьяат зүтгэлтэн Д. Намдаг нар ярьсан. Дээр дурдсан шогийг Ө. Лувсан хэлсэн мэтээр андууран бичсэн байх тул энэ тодруулга мэтийг хийв хэмээн судлаач Б. Равдан бичсэн байдгийг дурдалтай160. 

	Ө. Лувсан хуурч бол хуур, ятга хуучир зэрэг хэд хэдэн хөгжмийг сайн эзэмшсэнээс гадна баатрын үлгэр, тууль олныг мэддэг байсан бөгөөд "Баруун хойд тивийг эзлэн төрсөн Бодь мэргэн хаан” зэрэг тууль нь бичгээр тэмдэглэгдэн үлджээ. Лувсан хуурчийн тухай Богд Жавзандамба хутагтын сонорт хүрч нэгэн үе их ордонд нь хүртэл залагдаж тууль хайлж, ерөөл магтаал хэлж харамж шагнал ч хүртэж явжээ. Монголын ард олон Лувсан хуурчийг дуртайяа хүндэтгэн урьж гэртээ хэд хоногоор үлгэр хэлүүлж хуурдуулдаг байсан бөгөөд жишээлбэл, 1933 оны зун Туулын хөвөөнд Борнойн Цэнд гэдэг айлд Лувсан хуурч ирж баатрын үлгэрийг хэлэхэд тэр хавийн ардууд Лувсангийн үлгэрийг сонсох гэж гэрт ба гэрийн гадна олноор сууж байсан гэнэ161. 

	1921 оны Ардын хувьсгалын ялалтын дараа Лувсан хуурч уран бүтээлээ хувьсгалын үйлстэй холбон авьяас билгээ шинэ монголын соёл урлагийг хөгжүүлэх үйлсэд зориулсан юм. 1924 онд МАХН-д элссэн нь ардын уран бүтээлийг хувьсгалын үйл хэрэгтэй холбохын бэлгэдэл байв. 1922 оны эхээр ший жүжгийн бүлгэмийг 30 шахам хүний бүрэлдэхүүнтэй байгуулж "Сандо амбаны харгис явдал” жүжгийг тавихад Ө. Лувсан оролцож манж хятадын эзэрхгүүд монгол нутгаас шившигтэйгээр хөөгдсөн тухай үзүүлсэн нэгэн дүрийг бүтээсэн нь түүний анхны том бүтээлийн нэг байв162. 1922 оны сүүлчээр Алтанбулаг хотноо очиж суурьшин анхны сургуулийн галчаар ажиллаж улмаар 1923 оны 11 дүгээр сард тус хотод "Ардын цэнгэлдэх хүрээлэн” байгуулахад түүний дуу хөгжмийн ангийн эрхлэгчээр ажиллан хожим клуб болон өргөжихөд энэ ажлаа үргэлжлүүлж байв. 

	Тэгэхдээ шинэ монголын соёл урлагийн үйлсэд авьяас билгээ зориулсан Ө. Лувсан хуурчийн амьдрал уран бүтээлийн замнал бас ч дардан шулуун байгаагүй юм. Улсын Төв архивын 260 дугаар фондод түүний ажил үйлсийн тухай сонирхолтой баримт буйг судлан тодруулсан түүхч, эрдэмтэн С. Ичинноровын өгүүлснээр бол "Тэр үед Лувсан хуурчийг хөгжмийн бүлгэмийн эрхлэгчийн ажлаас чөлөөлсөн бололтой. Гэвч 1927 оны 7 дугаар сард хуралдсан бүлгэмийн бүх гишүүдийн хурлаас "бүлгэмийн ажил маш цалгардсан тул"... жүжиг хөгжмийн ажилд маш боловсронгуй, клуб байгуулахын өмнө, хөгжмийн анги хэмээн нэрийдэж явахад удирдан явсан нөхөр Лувсанг... сонгож” уг бүлгэмийг удирдуулахаар тогтжээ163. Энэ нь Лувсан хуурчийн авьяас чадварыг атгаг санаатнууд ч арга буюу хүлээн зөвшөөрсний гэрч юм. 1925 онд Алтанбулаг хотын захиргааг байгуулахад Лувсан хуурч тус хотын жинхэнэ харьяатаар бүртгэгдсэн. 1927 онд болсон хүн амын тоо бүртгэлд Лувсан хуурчийн дүү Гэндэнжав, түүний эхнэр Долгорын хамт амьдардаг бөгөөд гэр, морь хоёроос өөр хогшил хөрөнгөгүй ядуу учир алба татвараас хэлтрүүлэгдэж байжээ. Энэ бүртгэлд өөрийн амьдралын эх сурвалжийг заан тодорхойлохдоо "Хуур хөгжмөөр амьдармуй” гэж бичсэнээс ч үзэхэд Лувсан хуурч ардын хөгжмийн урлаг түүний дотроос хуурдах явдлыг өөрийн мэргэжил, амьдралын үндсэн сурвалжаа гэж үзэж байсан нь илэрхий байна164. 

	Лувсан хуурч ардын хөгжмийн урлагийн уран чадварыг төгс эзэмшсэн авьяастан байлаа. Энэ талаар академич Б. Ринчен "Лувсан хуурчийг Монгол улсын арван нэгэн оноос хойш сайн таних тул түүний хүүрнэн хэлдэг үлгэрийг 1927-1929 онд зориуд тэмдэглэж авсан билээ..."Хөнхөр хуурч гэж алдаршсан Лувсан хуурч", "Баруун тивийг эзэлсэн их хаан” гэдэг туулиа хүүрнэн хэлэхдээ нэг далан ая хэрэглэдэг байсан нь төр төвшин, түмэн олон амар амгалангийн ая, цаг самуун болсны ая, байлдааны ая, цэрэг мордохын ая, зовлонгийн ая, жаргалангийн ая, найр цэнгэлийн ая, дайсны ая, дайнд дарагдахын ая, дутаан буруулахын ая, дийлэн дарсны ая, баяр бахдалын ая, цэрэг түшмэл зөвлөлдөхийн ая, чуулган нийлэхийн ая, хурим тойн ая, чөтгөр шулмын ая, эр баатрын морин хөлгийн ая... гэх зэргийн олон ая хэрэглэж байсан...” гэж академич Ринчен 1966 онд бичсэн бол Оросын судлаач Сергей Кондратьев "Бодь мэргэн хаан тууль болон бусад үлгэр дууг хуурдуулж тэмдэглэн судлаад "Монголын туульс, дууны аялгуу” гэдэг судалгааны ном бичиж түүндээ туульч Ө. Лувсан "Бодь мэргэн хаан"-ыг гагцхүү эцэг эхээс өвлөн авсан аялгуугаар хайлаад зогсохгүй өөрөө шинэ шинэ хөгжим зохион нэмэрлэж ардын язгуур урлагаас баяжуулдаг байсан тухай тэмдэглэжээ. Мөн хөгжим судлагч Ж. Энэбиш, Д. Батсүрэн нар "Дуунаас дуурь хүртэл”165 номдоо "Ө. Лувсан ой ухаан, сонсгол маш сайтай тул олон мянган шадаас бүрдсэн том туульсыг зуу гаруй хувилбар (Баатар бүрд тохирох шинж бүхий сэдэв аялгууг) алдаж төөрөлгүй хайлдаг байсан” гэсэн нь дээрхийг давхар нотолж байна. Мөн 1934-1942 онд Улаанбаатар хотноо Цэргийн төв клубт ажиллаж байсан нь Лувсан хуурч сайн дурын уран сайханчаас мэргэжлийн урлагийн зүтгэлтэн болсон уран бүтээлийнх нь өсөлтийг баримт юм. Сумъяа ноён хэмээх гурван дүр (ноён, лам, хүүхэн) гардаг дуулалт жүжгийг ганцаар хуурдан аялдаг байсан ба 1933 онд Москвад болсон олон улсын театрын үзлэгт амжилттай оролцож С. Буяннэмэхийн "Харанхуй засаг” жүжгийн хуурчийн дүрд тоглож улмаар Д. Нацагдоржийн "Би биш” жүжгийн өвгөн хятадын дүрийг бүтээжээ. 

	Мөн манай тайз дэлгэцийн анхны жүжигчдийн нэг бөгөөд гучин хэдэн онд "Аймшиггүй эх оронч", "Хил дээр болсон явдал” зэрэг киноны өвгөн малчны дүрд тоглосон байна. Лувсан хуурч ардын дуу хөгжмийг хөгжимдөн сурталчлахын зэрэгцээ өөрөө дууны шүлэг аялгуу зохиодог байсан нь монголын соёлын чухал дурсгал болж байна. Тухайлбал "Маркс, Ленин", "Азроплан", "Ардын цэргийн ариун жагсаал", "Ангир шар” зэрэг олон дуу, ерөөл магтаал зохион дуулсан юм. 

	 

	Агаараар нисдэг аэроплан нь

	Ардын намын журамт цэргийн зэвсгээ хө 

	Алимад муусайн гамин чандрууг 

	Алдалгүй сөнөөн дарсан дарсан юм аа хө 

	 

	хэмээн хувьсгалт цэргийн сүр хүчийг магтан дуулсан "Агаараар нисдэг аэроплан” дууг мэдэх хүн олон боловч Лувсан хуурч нисэх онгоц анх монголд ирэхэд догдолсон сэтгэлээр зохиосон өөр дуу гэдгийг төдий л мэдэхгүй биз. Ө. Лувсан 1921 онд Алтанбулагт байхдаа Москвагаас Дорно зүг рүү шууд нисэж байгаа онгоцыг хараад "Аэроплан” дуу зохиосон бөгөөд энэ дууны хэд хэдэн хувилбар байгаагийн заримыг үзвэл дээгүүр нисдэг аэропланы хүч чадал, Сүхбаатар жанжны тухай, цэргийн сүр хүч болсон улаан туг пулемёт зэргийн тухай магтан дуулсан байдаг. Судлаач Д. Дашдорж "Лувсан хуурчийн дуулж бичүүлсэн "Аэроплан"-ны нэгэн хувилбарт 20 мөрөөс бүтсэн таван бадагт "Алтанбулагийн ус нь амьтан бүхнийг ундаалж байна” гэсэн үг байгааг үзэхэд энэ дууг Алтанбулагт зохиосон нь лавтай байж болох талтай” гэжээ. Д. Батсүрэн, Ж. Энэбиш нар Берлинскийн Лувсангаас тэмдэглэсэн эхийг "... түүнээс тууль үлгэрийн хүүрнэл, таталга хайлах маяг сонсогдоно гэж нотолжээ. Академич Б. Ринчен Алтанбулагийн сургуульд сурч байхаасаа галч Өлзийн Лувсанг таньдгийн хувьд "Лувсан хуурчийн Аэроплан”166 өгүүлэл бичиж энэ дуу "Агаараар нисдэг Аэропланаас өөр дуу” гэж тодорхойлж П. Берлинский, С. Кондратьев нар ч тийм дүгнэлт хийсэн тухайд судлаач Б. Равдан "Үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулаа” өгүүлэлд тодорхой өгүүлсэн байна. Түүний зохиосон дуу, шүлэг, ерөөл магтаалууд, тухайн нийгэм цаг үеийг тусгаснаараа онцлог байдаг бөгөөд "Ангир шар” мөн "Улаан нар” буюу "Олон жил” гэж хоёр нэрээр түгсэн дуучин аяыг зохиожээ (Смирнов. 1975. Стры). 

	 

	Ангир шар дуундаа

	Ангир шар нарны гэрэл мэт

	Арван зүгтээ гийгүүлэх болов оо

	хө нэг, хоёр, гурав аа

	Ард олныг амаржуулсан

	Аугаа эрдэм төгөлдөр болов оо

	хө нэг, хоёр, гурав аа

	Хувьтай улаан тугийг болбол 

	Ард олны өмнө мандуулъя аа

	хө нэг, хоёр, гурав аа 

	Бүх дэлхий дахины хөгжлийг 

	Бүрэн чиг төгөлдөр болгоцгооё 

	хө нэг, хоёр, гурав аа 

	Оюун урлал, найруу хөгжмийг 

	Ард олондоо цэнгэлдүүлцгээе ээ

	хө нэг, хоёр, гурав аа

	Ард олондоо сонирхуулахын тул

	Амьд сониноо захиалан 

	нэг, хоёр, гурав аа 

	Үнэн олон нөхөд өө!

	Үндсэн жүжиг наадмыг хөгжүүлцгээе

	хө нэг, хоёр, гурав аа

	Үгээгүй ардын үндсэн урлалыг 

	Улмаар дэвшүүлж мандуулъя 

	хө нэг, хоёр, гурав аа 

	 

	хэмээн ардын хувьсгалыг ангир шар нарны гэрэлтэй зүйрлээд бүх дэлхийн интернациональч урлагийг үндэсний хэлбэрээр мандуулан бадруулахыг уриалсан байдаг167. Мөн Алтанбулагт ажиллаж байхад нь 1927 оны 3 сарын 9-ний өдрийн бүлгэмийн гишүүдийн хурлаар тус клубт тоглох нэгэн жүжгийн зохиолыг хэн хэнээр бичүүлэх тухай хэлэлцээд эрхлэгч Ө. Лувсан нарт даалгасны дагуу жүжгийн зохиолыг бичсэн тухай архивын баримт бий. 

	Монгол ардын сод авьяастан, алдарт хуурч Ө. Лувсан амьдралынхаа эцсийн мөчийг хүртэл уран бүтээлээ туурвисаар явсан бөгөөд түүний зүрхний цохилт, хуур хөгжмийнх нь аялгуу хослон дуурьссаар байсан юм. Налайх, Баянзүрх хавьд өвөлжих гэж байхдаа хүнд өвчинд нэрвэгдсэн үедээ хүн төрөлхтний хувь заяанд гай гамшиг тарьсан Гитлерийн фашизмыг бут ниргэж байгаа Улаан армийн дайчдад зориулсан ерөөл зохион хуурдаж "Үнэн” сонинд нийтлүүлэн бэлэг хүргэх төлөөлөгчдөөр Зөвлөлтөд илгээж байжээ. Уг ерөөлд

	 

	Нутгийн олон монголчуудад 

	Номхон бор гэж алдаршсан

	Номин чулуун чанартай 

	Номлох дээд эрдэмтэй 

	Гал дөл шиг жавхаатай 

	Ган болд шиг хатуужсан 

	Газар уснаас ивээлтэй 

	Гайхуулах сайхан удамтай 

	Хамаг ардын дэмжлэгтэй. 

	Хавь ойрд алдартай 

	Аугаа ялалтад улаан цэрэг 

	Аварга хүчит улаан цэрэг 

	Халдаж ирсэн дайсан дээр 

	Хар санасан урвагчид дээр 

	Харгисыг амласан ёсон дээр 

	Хамгийг сүйтгэсэн зандалчин дээр 

	Уулын уруй шиг бууна 

	Үерийн ус шиг цутгана 

	Агаарын урсгал шиг нэвтэрнэ 

	Үлгэрийн баатар шиг ниргэнэ 

	Мандаж явах ялалтыг чинь 

	Магтагдаж байх алдрыг чинь 

	Монгол орны хүслийг мэдэх 

	Малчин өвгөн миний бие 

	Тунгалаг Туулын хөвөөн дээрээс 

	Тулсан модныхоо ой дoтpooc 

	Зүрх уулын зүүн сугаас 

	Зүйдэлт тэнгэрийн дорно хаяанаас 

	Бадаг шүлгээ холбон эвлүүлэн 

	Баясах дуугаа хослон эгшиглэж 

	Баатар зоригт та нартаа 

	Бат ялалтын ерөөл дэвшүүлье. 

	 

	гэж утга төгөлдөр сайхан үгээр ерөөсөн байна. Энэ бол нэрт хуурчийн сүүлчийн уран бүтээл нь юм. 

	Монголын алдарт хуурч Ө. Лувсан 1943 оны 10-р сарын 15-нд таалал төгсжээ168. 

	Лувсан хуурч монгол ардын аман зохиол, дуу хөгжмийг гадаадад сурталчлахад тодорхой хувь нэмэр оруулсан юм. 1927 онд Судар бичгийн хүрээлэнгийн урилгаар Улаанбаатар хотод ирж тэр үед тэнд томилолтоор ажиллаж байсан зөвлөлтийн хөгжим судлаач С. Кондратьевт монгол дууны ая бичүүлж зун нь хөдөө аймгуудаар тоглолтоор явдаг байжээ. Мөн 1929 онд Зөвлөлт Буриадын Улаан-Үд хотод зочлон тоглож байв. 1936 онд ЗХУ-д очиж монгол дуу хөгжмийн аялгууг пянзанд бичүүлж байсан мэдээ бий. Улаан-Үд хотноо айлчлан тоглох үеийн концертын хөтөлбөр эдүгээ ЗХУ-ын ШУА-ийн Сибирийн салбарын Буриадын Филалын Нийгмийн ухааны хүрээлэнгийн гар бичмэлийн хөмрөгт хадгалагдаж буй бөгөөд утга зохиол судлаач Д. Цэндийн мэдээлж буйгаар бол "концерту монгольского певца Лувсан-хуурч” гэж оросоор бичсэн хөтөлбөрийн нүүр талын хуудсанд монгол дээл өмсөж хуур бариад сууж буй Лувсан хуурчийн зургийг товч намтрын танилцуулгатайгаар бүдэг ягаан өнгөөр хэвлэж дотор нь хөтөлбөрт орсон дуу, тоглох зүйлсийн агуулгыг бичсэн ажээ. Энэ хөтөлбөр нь хоёр хэсэгтэй бөгөөд хөтөлбөрийн нэгдүгээр хэсэгт "Эр бор харцага", "Өнчин цагаан ботго", "Хандармаа", "Хонгор морь", "Дүйнхор лам” зэрэг ардын дуунаас гадна 1923 онд анх нисэх онгоц үзээд өөрөө зохиосон дуу болох "Агаараар нисдэг аэроплан", бүх дэлхийн хөгжмийн урлагийг нэгтгэх санаа бүхий хувьсгалт агуулгатай "Шар наран” зэрэг дуу орсон бол хоёрдугаар хэсэгт "Дөрвөн цагийн эргэлт", "Зөөлөн салхи", "Шавар шаазан", "Торой банди” зэрэг ардын дуунаас гадна 1923 онд зохиосон "Сүхбаатар", 1924 онд зохиосон "3 дугаар интернационалын тухай", "Монгол интернационал шинэ цагийн дуу", түүнчлэн хятад театрын тоглолтыг дуурайсан хөгжим оролцож, нүүрийн хувиралтыг үзүүлсэн тоглолт зэрэг оржээ. Энэхүү хөтөлбөрийг үзэхэд Лувсан хуурч өөрийн концертод монгол ардын дуу, хувьсгалт дуу, өөрөө зохиосон дуунуудыг дуулахын зэрэгцээ буриадын хувьсгалт дуу, өвөрлөгчдийн шог дууг дуулж хятад театрын тоглолтоос жүжиглэж үйл явдлыг дан хуурын эгшгээр илэрхийлэн дүрсэлж байсан нь харагдана (Цэнд. 1975, №4, 952). Энэ нь түүний урын сан урлагийн олон төрлийг хамарсан баялаг агуулгатай агаад өөрийн улсын ардын уран бүтээлээс гадна олон үндэстний шинжтэйг харуулж байна. Мөн Оросын хөгжим судлаач П. Берлинский түүнтэй нүүр учран "Дээд монголын дуу", "Хоохон тоов", "Мартаа ч үгүй ертөнц", “Баруун уулын даваа", "Алаг морь", "Ангир шар", "Шивээ хиагт", "Пионерын дуу", "Интернационал” зэрэг 50 гаруй дууны ая үгийг хадан оршил бичиж "Монголын дууч, хуурч Өлзийн Лувсан гэдэг судалгааны ном хэвлүүлжээ. Мянга есөн зуун гучин хэдэн онд ЗХУ-д айлчлан тоглох үедээ пянзанд бичүүлсэн дуунууд нь эдүгээ урлаг судлаач, сонирхогчдын "эрээд олддоггүй эрдэнэ, сураад олддоггүй сувд” болсон байна169. 

	Ардын уран зохиолч, академич Ц. Дамдинсүрэн "Ардын үлгэрч, хуурч, ерөөлч нар болбоос үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулын үүргийг хамтад нь гүйцэтгэж иржээ” гэсэн нь Өлзийн Лувсан хуурчид бүрнээ хамаарах бөгөөд Оросын судлаач С. Кондратьев "Лувсан зөвхөн хуурч төдийгүй, сайн дууч, яруу найрагч хөгжмийн зохиолч бөгөөд ерөөс тал бүрийн авьяас чадалтай хүн. Тэр хуучраараа янз бүрийн хөг аялгуу үүсгэж чаддаг, бас шог хошин зүйл уншин жүжиглэж үзэгч олны анхаарлыг гойд сайнаар эзэмдэж чаддаг байлаа (1970 г. стр 16) гэсэн нь үүний баталгаа мөн. "Лувсан ардын болон шинэ цагийн дууг дуулж, хөгжимдөж, өөрөө шүлэг зохиож аялгуу оруулж хувьсгалын үеийн дуулалт болон аялгуут жүжиг, кинонд тоглох зэргээр, хувьсгалт урлаг, түүний дотор хөгжмийн урлагийг хөгжүүлэх үйлсэд олон талт бүтээл, авьяас хөдөлмөрөө зориулсан уран бүтээлч байлаа”170. 

	Монголын хуучин, шинэ хоёр үеийг уран бүтээлээрээ холбож ардын уран бүтээлийн авьяастнаас мэргэжлийн урлагийн зүтгэлтэн болсон Лувсан хуурчид төр засгаас 1936 онд "Алдарт гавьяат хөгжимчин, шүлэгч” гэдэг цолоор шагнасан бөгөөд "БНМАУ-ын Сайд нарын Зөвлөлийн Ерөнхий сайдын 26-р (1936) оны наймдугаар тушаалд"...Нөхөр Лувсан бол бага наснаас эхлэн монголын үндэсний хөгжим, шүлгийг онц чадвартай шалгаран сурч, ямагт монгол үндэсний хөгжим, шүлгийг өөрөө явуулах ба бусдад заах зэргээр түүнийг хөгжүүлэх явдалд үргэлжлэн зүтгэж ирсэн онц сайшаалтай хүн болох тул нөхөр Лувсангийн эл гавьяа зүтгэлийг тусгайлан тэмдэглэж түүнд Улсын гавьяат алдарт хөгжимчин цол ба эгшигт хайрцаг мөн хэд хэдэн зүйлийн хөнгөлөлт бүхий сайшаалын үнэмлэхийг хамт олгосугай” гэжээ. 
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4. AMAH ЯРУУ НАЙРГИЙН НЭРТ ТӨЛӨӨЛӨГЧ

	Монгол аман зохиолын баялаг өвийг хойч үедээ уламжлан үлдээсэн төдийгүй түүний орчин үеийн уран зохиолтой холбон үлэмжийн хувь нэмэр оруулсан ардын цэцэн билигтэн ерөөлч магтаалч хүн бол Чимэдийн Жигмэд байлаа. Ардын ерөөлч Ч. Жигмэд 1896 оны 12 сарын 19-нд Өвөр Монголын Шилийн голын чуулганы Зүүн Үзэмчин хошуу Сац толгой нутгийн хохь тайж, адуучин Чимэдийн гэрт мэндэлжээ. Нутаг хошуундаа адуучин гэж алдаршсан эцэг Чимэдийн малч удмыг хүүхэд ахуй цагаасаа залгамжилсан шигээ дуучин хэмээн алдаршсан эх Эрийгиймаагийн нөлөөгөөр бага наснаасаа ардын үгийн урлагийн сайхныг бишрэн хуур, хуучир хөгжимд үлгэр холбоо хэлж сурчээ. Ийнхүү өөрийнх нь хожим шүлэглэсэнчлэн "Хонх дамар хоржигнуулж, тоглогч хүүхдийг хуврагийн заяатай гэж тоодог байтлаа хуур лимбэнд дуртай хүүхдийг хувхай гуйлгачин гэж зүхдэг” бурангуй нийгмийн үед төрж өссөн боловч ардын язгуур урлагийн сонгодог хэлбэр болсон хуурч, ерөөлчийн замыг бага залуугаасаа сонгон авчээ. Бага залуугаасаа Лхамсүрэн, Даваасүрэн зэрэг нутгийн хуурч, хөгжимчдийг даган хуучир хөгжмийн эгшиглүүлж нэгэн нутгийн авьяаслаг шүлэгч Гамалийн шүлэг холбоо цээжилж, ардын аман яруу найргийн нэрт төлөөлөгч болох замаа эхэлжээ. Ч. Жигмэд хуур хөгжимд ардын уран үгийн шүлэг холбоо тогтоон хэлдэг байсны дээр хурим найрын ерөөлч хэлмэрчээр ард олны баяр цэнгэлд залагдан очиж хуурч ерөөлчийнхөө авьяасыг бадруулж явжээ. Ийнхүү 20-иод наснаасаа бусдын зохиосон ерөөл холбоог цээжлэн дамжуулагч биш эсгий хийх, гүү барих, шинэ гэрийн болон насны ой, наадам зэрэг ардын баяр цэнгэл, малчны ажил хөдөлмөрийг магтан дуулагч жинхэнэ уран бүтээлч буюу ерөөлч хуурч болсон байна ерөөлч магтаалчийн хувьд малчин монголчуудынхаа амьдрал ажил үйлсийг магтан дуулсан төдийгүй, харин эзлэн түрэмгийлэгчдийг хошин аястай уран холбоо шүлгээр жигшин шүүмжилж ирсэн юм. Хошуу тамгынх нь түшмэд японы цэргийн дарга нарыг магтуулах гэж Ч. Жигмэдийг урьж авчрахад эхлээд тэдний хувцас өмсгөл зэрэг гадаад байдлыг тоочин дүрслээд тэдний согтуу хөлчүүг далимдуулан ард олныг дарлаж буйг нь шүлэглээд "Манж, Япон яана вэ, ийнэ вэ хамаа алга, манай Монгол маань жаргатугай” гэж байсан нь монгол түмнийхээ эрх чөлөө тусгаар тогтнолыг эрхэмлэн уран үгийн чадлаа тэмцэн байсныг нь харуулна. Үндэсний эрх чөлөө тусгаар тогтнолыг эрхэмлэсэн ардын ерөөлч Ч. Жигмэд болон түүний нутаг хошууныхан 1945 оноос монголын Дорнод нутагт шилжин ирж аж төрөх болсон нь түүний авьяас билгийг улам жигдрүүлсэн юм. Ардын ерөөлч Ч. Жигмэд тэр үеийн Чойбалсан, эдүгээгийн Дорнод аймгийн Баянтүмэн сумын "Баясгалант хөдөлмөр” нэгдлийн ууган гишүүн байв. Ч. Жигмэд ерөөлч, хуурчийн уран чадвар нь тэгшрэн гүйцсэн 1940 хэдэн оноос зөвхөн нутаг орон айл гэрийн аз жаргалыг ерөөн магтах төдий бус улс орны хөгжил цэцэглэл, ардын хувьсгалын ололт амжилтыг бүтээлдээ тод томруун тусгаж олон бүтээл туурвисан юм. 1948 онд Улаанбаатар хотноо болсон ардын ерөөлч магтаалч шалгаруулах анхдугаар уралдаанд Дорнод аймгаас шалгаран оролцож "Жаргалант амьдрал” хэмээх холбоо шүлгийн цоморлогоороо тэргүүн байранд шалгарч Ардын ерөөлчийн эрхэм алдрыг хүртэн улмаар монголын зохиолчдын эвлэлийн гишүүнд элссэн байна. Энэ үеийн тухай зохиолч Бөхийн Бааст "Бөмбөгөр ногоон гэж ард түмэндээ алдаршсан үнэхээр ч тэр цагтаа бидний бор зүрхний уяа байсан тэр театрт Ч. Жигмэд гуай нударгатай бор хул чисчүү тэрлэгтэй хар шевро гуталтай орж ирээд уралдааны комиссын биднийг хүндэтгэн толгой мэхийн ёслоод суудалдаа суудаг байв. Ч. Жигмэд гуай сэтгэл их хөдөлсөн учир осолдож эндэж мэдэшгүй гэхдээ сууж байгаа хүмүүс, уралдаан шалгаруулж буй театрын уран бүтээлчдийн байрын дотоод байдалд бие сэтгэл зүрхээ дасгах гэж эргэн тойрноо нэгд нэгэнгүй сайхан ажиж шинждэг байлаа. Ер нь Ч. Жигмэд гуай адгаж яардаггүй, үнэхээр айв тайван зантай хүн байв. Ч. Жигмэд гуайн бас нэгэн сайхан зан гэвэл юмны учрыг жигтэй асууж лавладаг байв” хэмээн дурсамж бичсэн нь тухайн түүхэн явдлын дүр төрхийг төдийгүй ерөөлч Ч. Жигмэдийн зан төрхийг тодруулах чухал баримт юм. 

	“Жаргалант амьдрал” бүтээл бол ардын уламжлалт холбоо шүлгийн цоморлогийн хэлбэрээр улс орныхоо хөгжил цэцэглэлт ард олны жаргалант амьдралыг 1921 оны ардын хувьсгалын ялалтаас эхлэн үе үеэр нь түүхчлэн харуулснаараа найраглалын хэмжээнд тооцохуйц утга агуулгатай билээ."ерөөлч, магтаалч нар шалгаруулалтын тэр жил (1948) онд би"Сүхбаатар” кино үзээд"Жаргалант амьдрал” холбоо найраг хэлэхээр шийдсэн юм” гэж ардын ерөөлч Ч. Жигмэд дурсан ярьдаг байжээ. Ийнхүү нэг хүнд тохиолдсон баярт явдлыг төдийгүй нийт ард түмний аз жаргалант амьдралыг магтан дуулж айл гэрийн ерөөлчөөс улс орны дууч болсон нь уран бүтээлийнх нь сэдэв агуулгын цар хүрээ өргөсөж уран чадвар нь бүхий л талаар жигдрэн хөгжсөнтэй холбоотой. 

	Ч. Жигмэд "Мал бол манай алтан фонд", “Монгол Зөвлөлтийн найрамдал", “Нэгдэлчин", "Шинэ амьдрал", "Эх орондоо", “Ерөөлийн дээж", “Эмчийн ач” зэрэг олон ерөөл 

	магтаалдаа улс орныхоо хөгжил дэвшил, хувьсгалт өөрчлөлт, бүтээн байгуулалтыг магтан дуулсан билээ. 1960-аад онд Зөвлөлтийн иргэн сансарт нисэж сансрын шинэ эринийг нээсэн баярт үйл явдалд зориулан"Огторгуйн баатрын магтаал"-аа зохиосон нь түүний уран бүтээл цаг үетэйгээ хэчнээн гүн бат холбоотой байсны тодорхой жишээ юм. Ч. Жигмэд улс орныхоо хөгжил дэвшлийг магтан дуулахын зэрэгцээ урагшлах хөдөлгөөнд саад болсон хоцрогдол доголдлыг шоглон"Архины шог", “Тэр нэг залуу", “Танхай тэр", “Агсан цэнхэр", “Ажилгүй эмэгтэй", “Шившиг” зэрэг холбоо шүлэг зохиосон билээ. Эдгээр бүтээлдээ архины хор уршиг, ажилгүй залхуугийн арчаагүй доройг шоглон шүүмжилсэн нь төрөл хэлбэр, утга агуулгын аль алинаар сонирхолтой бөгөөд хошин шог аястай, сургаал шүлгийн шинжтэй билээ. Мөн"Өвгөний сургаал", “Хүү минь зам чинь урт байна", “Сургамж” зэрэг бүтээлдээ ажил хөдөлмөрт шамдан эх орныхоо хөгжил дэвшилд хувь нэмрээ оруулахын чухлыг сургамжилсан нь"Архи уухыг тэвчин цэглэ", “Ажилгүй суухыг жигш” гэсэн нийтлэг нэг санаатай бөгөөд өнөө үеийн залууст ч сургаалтай юм. Ч. Жигмэдийн уран бүтээл ийнхүү холбоо шүлэг, ерөөл магтаал, хошин шог, сургаал зэрэг олон өнгө аястай нь ардын яруу найргийн төрөл хэлбэрүүдийг тэгш эзэмшсэн орчин үеийн аман зохиолын нэрт төлөөлөгч болохыг харуулж байна. Мөн"Цомбон туурайт хүрэн", “Ар хөвчийн унага", “Үлгэрийн холбоо” зэрэг ардын дуу хөгжмөөс гадна өөрийн зохиосон "Булаг дээрх уулзалт” зэрэг хэд хэдэн дууг эгшиглэнтэйеэ хөгжимддөг байсан нь түүний урын сан шавхагдашгүй агаад дууны уран бүтээлийн хөгжилд ч зохих хувь нэмэр оруулсны гэрч юм. 

	Ч. Жигмэдийн бүтээлүүд сонин сэтгүүлд эмхэтгэл түүвэрт олон удаа нийтлэгдсэний зэрэгцээ "Ерөөл магтаалууд” (1950), "Магтаал шог шүлгээс” (1952), "Ерөөлийн дээж” (1961), "Аз жаргал” (1978) зэрэг тусгай ном болон хэвлэгджээ. Дорнод аймгийн Хэрлэн баян сумын Улаан буланг байгуулалцан сайн дурын уран сайханчдын ажил үйлсийг санаачлагчдын нэгэн байсан төдийгүй нийслэл Улаанбаатар хот болон Төв, Сэлэнгэ, Завхан, Дорноговь аймгийн нутгаар аялж ерөөл магтаал, холбоо шүлгээ хэлж урлаг соёл, утга зохиолыг сурталчлахад идэвхтэй оролцож явжээ. Мөн залуу зохиолч, ардын уран авьяастны залгамж үеийнхний бүтээл туурвилд зөвлөгөө өгч "Аливаа зохиол зохиоход үг хурц, сэтгэл сэтгэмж (уран явдал) үйл (үнэн), утга нэвтэрхий болоод гүнзгий, үзэл гаргаж, онол хичээл хослон холбох чухал” гэж захиж байсан нь өнөө үед ч үнэ цэнтэй юм. 

	Ардын ерөөлч Ч. Жигмэд агсны уран бүтээлийг монголын төр засгаас өндрөөр үнэлж, "Хөдөлмөрийн гавьяаны улаан тугийн одонгоор” шагнасан билээ. Монголын зохиолчдын эвлэлийн II их хурлын илтгэлд "Ардын ерөөлч Жигмэд гуайн хэзээд шалмаг гавшгай, ажилч хичээнгүй, цэцэн цэлмэг, даруу бөгөөд залуугаараа... амьдрал уран бүтээл нь бидэнд сайхан жишээ болж байна” гэж үнэлсэн байдаг билээ. Ийнхүү Ч. Жигмэдийн уран бүтээл өөрийнх нь нутаг орон амьдарч байсан цаг үеийн хүрээнээс хальж нийтийн хүртээл болж мөнхрөн үлдсэн нь авьяас билгийн нь цар хүрээг харуулах бөгөөд уран бүтээлийг хөгжүүлэх түгээн дэлгэрүүлэх сурталчлах талаар ямагт анхаарч байсных нь жишээ юм. Монгол аман яруу найргийн нэрт төлөөлөгч, ардын ерөөлч Ч. Жигмэдийн зүрх 1965 оны 10 сарын 29-нд 69 насандаа цохилохоо больсон ч цэцэн билигт ерөөлчийн дуу хоолой хуучир хөгжмийнх нь аялгуу ард түмний сэтгэл оюунд мөнхрөн дуурьссаар байна. 
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5. ТУУЛЬЧ СҮХИЙН ЧОЙСҮРЭН

	Эрдэмтэн судлаачдын шинжлэн тодорхойлсноор монгол тууль үлэмжхэн тархсан төвүүдийн нэг нь Баруун монгол байдаг бол Баруун монгол буюу ойрад туулийн тухайд алтайн урианхай туульгүйгээр төсөөлөх боломжгүй юм. Иймд монгол туулийн салшгүй нэгэн бүрэлдэхүүн хэсэг нь "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс болно”171. 

	Эртний монгол овогтны нэгэн салбар Алтай-урианхайчуудын үндсэн бүрэлдэхүүн эдүгээ Монгол улсын Ховд аймгийн Дуут, Мөнххайрхан, Булган, Баян-Өлгий аймгийн Алтай, Буянт, Булган сумын нутгаар голдуу нутагладаг. Урианхайн угсаа гарвал нь эртний монгол удмын Киян-Урианхай аймгийн түүхэн замналтай холбоотой бөгөөд Нууц Товчоонд гардаг Бурхан Халдунд бурхан босгосон Шинж баян Урианхай нь тэдний дээд өвөг ба Чингэсийн эзэнт гүрний үед тэдний удмын Зэлмэ, Сүбээдэй нар Чингэсийн хааны шадар хөлөг баатрууд байжээ. XIII-XVII зуунд Зүүн гарын хаант улсын бүрэлдэхүүнд Алтай-урианхайн дээд өвөг нь Балташ Алтайн Эрчис мөрнөөс Шинжианы Ховог сайр хүртэлх нутагт амьдарч байв. XIX-XX зууны зааг дахь Урианхайн долоон хошууны зохион байгуулалт бүтэц нь Зүүнгар улс мөхөж 1755-1757 онд Ховдын хязгаар Манж чин улсын мэдэлд ороход Ховдын амбан Алтайн Урианхайчуудыг зүүн баруун хоёр галт хувааж зүүнд нь 4, баруунд нь 3 хошуу багтааж тэрхүү хоёр гарыг хошуу захирагчдаас нэгэнд нь сул амбан нэр зүүлгэж захируулдаг болгосон зохион байгуулалт нь Богд хаант Монгол улсыг хүртэл бараг өөрчлөгдөөгүй юм. 1911 оноос Урианхайн долоон хошуу Сайн заяат Дөрвөдийн баруун гарын үнэн сүжигт Зоригт хан аймагт захирагдах болжээ172. 

	Эрт үеэс малчин, анчин аж төрөлтэй Алтайн урианхайчууд ардын урлагийн олон төрөл зүйлийн баялаг уламжлалтайн дотор баатарлагийн тууль гол байрыг эзэлнэ. Энэ баялаг өвийг эртнээс өнөө хүртэл уламжлан хөгжүүлж ирсэн туульчдын нэг нь 1911 онд хуучин Урианхай долоон хошууны Цэрвээ сумын нутаг (эдүгээ Ховд аймгийн Манхан сум) Гурван Сэнхэр гэдэг газарт төрсөн Сүхийн Чойсүрэн юм. Даржаа гэдэг ганц ахтай байсан боловч тэр нь өргөмөл хүүхэд байсан учир Чойсүрэн бол Сүхийн төрсөн ганц хүү нь ажээ. Чойсүрэнгийн өвөг дээдэс нь малчин анчин хүмүүс байсан бөгөөд ийнхүү гурван үедээ алдартай анчин боловч харин туульчийн удам байсангүй. Эцэг Сүх нь 1874 онд төрсөн, нэг суудлаас долоон янгир алдалгүй бууддаг нутаг хошуундаа нэртэй анчин хүн байжээ. 1912 онд хил орчим бүгж байсан Казакийн хориод дээрэмчид мал хөрөнгө гэр орныг нь тонон дээрэмдэхэд Сүх гэр орныхоо хүмүүсийг нутгийн гүн рүү явуулаад ганцаараа тэдэнтэй эрэлхгээр тэмцэн арга буюу хүчин мөхсөдөж баривчлагдан ид залуудаа харамсалтайгаар орчлонг орхижээ. Ингэж хожмын их туульч маань дөнгөж нэг настай балчир насандаа хайрт ааваасаа хагацаж бэлэвсэн хоцорсон эхийнхээ элгийг дэвтээн өнчрөл ядуугийн зовлонг багаасаа амсжээ. 

	Чойсүрэнгийн эх Цагаан билгийн Дэжид товшуур болон экш хуур хөгжмийн аялгуунд ардын дуу сайхан дуулдаг, Урианхайчуудын дунд эртнээс уламжилж ирсэн "Дөрвөн ойрад", "Ээвэн голын урсгал", "Үен цагаан цар” гэх мэт хуурын татлагуудыг чадамгай хуурддаг, цацал бийг сайхан бийлдэг байсан нь угийн сэргэлэн цовоо, аливаа юмыг хурдан тусгаж авдаг хүүд ардын урлагийг сонирхох үүд хаалгыг нээж өгчээ173. 

	Мал сүрэг, эд хогшлоор ядуу С. Чойсүрэн арваад наснаасаа эхлэн нутгийн анчдыг даган, тэдний морь хөсгийг харах, идээшлүүлэх, дөхүүлж өгөх, агнах анг нь алсаас үргээн эргүүлж өгөх зэргээр туслан ангийн олзноос нь хувь хүртэн гэр орноо тэжээж эхэлсэн гэнэ. Түүнийг дагуулж явсан анчид хоног таарсан газар нэг нэгэндээ өөрсдийнхөө мэддэг үлгэр, тууль ярьж намрын урт шөнийг хугасалдаг байсан нь ардын урлагт элэгтэй хүүгийн сонирхлыг ихэд татдаг байжээ. Анчид ийнхүү хоноглосон газраа үлгэр тууль хэлдэг нь уран сайхны зориулалтын зэрэгцээгээр уран үгийн ид шидийн хүчээр уул усны эвэд лус савдгийг баясгасны хариуд ангийн хишиг гуйх зан үйлийн учир холбогдолтой байсан юм. Ялангуяа тууль хайлахын өмнө газар нутаг түүний баялаг ой мод ан амьтдыг магтан шүлэглэсэн Алтайн магтаалыг заавал хэлдэг. Алтайн магтаалыг хэлэхгүйгээр тууль хайлахыг хатуу цээрлэдэг бөгөөд энэ тухайд "Алтайгүй туулийг тууль гэдэггүй, авгайгүй айлыг айл гэдэггүй” гэсэн зүйр цэцэн үг гарчээ. Алтайн магтаалыг хэлэхэд Алтайн эзэн алиа хонгор ирдэг бөгөөд түүнийг баясган өршөөл ивээлийг нь гуйдаг гэж домоглон ойлгодог байжээ. Энэ нь хүрээлэн байгаа байгаль түүний элдэв юмс үзэгдэл "Ер бусын амьтанд захирагдаж байдаг, иймд хангай дэлхийн эзнийг үргэлж баясгаж байх учиртай, яагаад гэвэл тэр нь муу гэм тарьж чадах магад тул аргадан өршөөл гуйх шаардлагатай”174 гэж үздэг тул анчин үлгэрч туульчид зан үйлийн зориулалтаар тусгай магтаал домог хэлдэг болсонтой холбоотой. Энэ тухай домог яриа ч бий. Тухайлбал "Анчин, үлгэрч, үзмэрч гурван хүн алс холын нэгэн их ууланд ан эрж явсан боловч ер юу ч тааралдсангүй гэнэ. Гурван анчин ганзага хоосон яваадаа урам зориг нь мохож нэгэн өдөр эртхэн буугаад хоол цайгаа идэж ууцгаан унтахаар хэвттэл туульч:

	— Ийм эрт унтаад ч яах билээ. Би нэгэн тууль хэлье гээд сонин сайхан тууль хайлжээ. Гэтэл ой хөвчийн олон араатан, уул усны савдаг, дүрстэй дүрсгүй олон янзын амьтан цугларан зарим нь анчин өвөр, цээж толгой, чих, хамар дээр сууцгааж нөгөө туулийг их л сонирхон чагнаж байтал нэгэн доголон эмгэн яаран ирж суух зогсох газаргүй болохоор олон амьтдын дундуур явж тууль хайлагч анчны өвөр цээжээр дамжин нахиу хамрын үзүүр өөд авирч байгаад гэнэт халтиран унахыг үзмэрч хараад инээд алдчихжээ. 

	— Эзгүй хээр, эл хуль газар тууль хайлж байхад чамд юу үзэгдэв! Чи яагаад инээв. Юунд намайг шоолов! гэж уурлан ундууцаж тууль хайлахаа зогсож унтахаар хэвтжээ. Тууль сонсож байсан нөгөө олон амьтан, энэ муу доголон чавганц чамаас болж бид сонин сайхан үлгэр сонсож чадсангүй. Эртхэн ирэхгүй яасан юм бэ? Чиний сохор хар бухаар энэ гурван анчны ганзага мялаана гэж хэлээд алга болцгоожээ. Үзмэрч хүн саяын болсон явдлыг үзэж сонсож их л баяртай унтжээ. Маргааш өглөө нь туульч анчин эртлэн босож андаа гаръя гэж хөдлөөд удалгүй нэгэн том буга дайралдсаныг агнацгааж анчид бөөн баяр хөөр болжээ” гэж өгүүлдэг175.

	Алтайн урианхайчууд "Алтайн магтаал хэлэхэд уул усны эзэн лус савдаг баясан өршөөл ивээлээ үзүүлж ган зуд, өвчин зовлонгүй үргэлжид эрүүл энх аж төрдөг гэж ойлгон” Алтайн магтаалыг гэр орондоо хайлуулахыг ихэд эрмэлздэг байжээ. Тиймээс ч Урианхайн нэрт туульч С. Чойсүрэн өндөр настай болсон хойноо сард нэг удаа тогтмол "Алтайн магтаал” хайлдаг байжээ. Энэ үедээ малгайгаа авдаггүй суудлаа өөрчилдөггүй, сонсож буй хүмүүсээс гарах, гаднаас хүн орж ирэх зэрэг ямар нэгэн дуу чимээ гаргахыг хориглодог байв. Үүний учрыг тайлбарлахдаа, "Алтайн магтаал"-ыг хайлах үед та биднээс гадна алтайн бүх эзэн сахиус түүнийг сонсож баясан цэнгэдэг. Тэднийг хэр зэрэг баярлуулнам тэр чинээгээр бидний амьдрал, ажил үйлс бүтэмжтэй, ард олноороо айх аюулгүй, өвдөх өвчин зовлонгүй амар сайхан амьдрах болно. Алтайг магтаж байх үед хэн нэг нь дуу чимээ гаргавал "Алтайн магтаал” сонсож байсан тэрхүү эзэн сахиуснууд айж сандран алга болдог. Ингэж тэднийг эвгүй байдалд оруулбал бидний, манай ард түмний аз жаргалтай амьдралд аюул учирдаг юм гэдэг байжээ. Зарим туульч хайлж байгаа туулийнхаа үйл явдал, баатрын дүр дүрслэлд сэтгэл оюун нь татагдаж тэр хэсгээ уртасган сунгах тууль хайлах орчноос шалтгаалж урам зориг буурсан үед товчхон хэлэх явдал байдаг. Харин туульч С. Чойсүрэн ямар нэгэн тууль хайлж байхдаа өөрийнхөө хүссэн газар болгонд хамаагүй зогсолт хийх, товчлон хайлахыг хатуу цээрлэдэг нь өмнөх туульчдаас өвлөн авсан заншил байлаа. Энэ заншил нь Урианхайчуудын дунд тууль түргэн тархах, улмаар өмнөх үеийнхэн өөрсдийнхөө хайлж байсан туулиа дараа дараагийн үед бүрэн хэмжээгээр өвлүүлэн үлдээхэд түлхэц болж байжээ. Иймээс ч урианхайчуудын дунд тууль хайлах уламжлал тасралтгүй хэвээр байгаа явдал энэ заншилтай холбоотой гэж болно176. 

	С. Чойсүрэн ийнхүү арван хэдэн наснаасаа нутгийн анчдыг даган ажилд нь тусалж, үдэш орой үлгэр тууль сонсож явсан нь ангийн олз хүртэх төдийгүй алдартай туульч болох хишиг хүртэх анхны алхам байлаа. С. Чойсүрэн хорь орчим настайдаа Алтайн өндөр уулсаар ан гөрөө хийж явахдаа нутгийн анчин туульч (мухар толгойт) хочтой Сономын Дамдинтай ойр дотно танилцаж түүний хайлдаг "Эзэн улаан бодон", "Галзуу хар хөхөл", "Бөх алтан нудрам", "Хаан цэцэн зурхайч", "Талын хар бодон” зэрэг туулийг сурч үе тэнгийн нөхдөдөө ярьдаг болсон нь түүний туульч болох хүсэл эрмэлзлийг улам бадраан авьяас билгийг нь нээсэн байна177. Тэр туульчийг Чойсүрэн багшаа гэж хүндэтгэдэг байсан бөгөөд түүнийг 25 настай байхад 36 настайдаа нас барсан гэснээс үзвэл 11 ах хүн байжээ. С. Чойсүрэн тууль сурахдаа олон дахин хэлүүлж сурдаггүй, хайлж байгаа үед нь нэг удаа сонсоод л тогтоодог байжээ. Тууль эхлэн сурч буй үедээ үеийн нөхөд болон ахмад хүмүүсээс ичиж зовоод ганцаараа эзгүй газар очоод товшуурыг модоор орлуулан бариад сонссон туулиа өгүүлэн хайлж өөрийн болгодог байв. Ингэж сурсан туулиа эхлээд үе тэнгийнхэн болон айл саахалтын тууль үлгэрт дуртай өвгөд хөгшчүүлд хайлдаг байжээ. Удалгүй энэ туулиудаа анчдын урц майхнаас гадна айлын гэрт хайлдаг болсноор түүний нэр төрсөн нутагтаа төдийгүй ойролцоох аймаг хошуунд түгэн тархжээ178. Ийнхүү туульчийн эрдэм сурахад сэтгэл оюунаа зориулсан залуу туульч С. Чойсүрэн 25 настайдаа Алтайн урианхайн алдарт туульч Жилькертай ойр дотно танилцсан явдал түүний нэртэй туульч болоход чухал нөлөө үзүүлжээ. Алтайн урианхайн алдарт туульч Жилькер Үрүнгэ Чингэлд нутаглаж байгаад Цэнхэрт нүүж ирсэн нь ийм боломж олгосон ажээ. С. Чойсүрэн түүнээс "Баянцагаан өвгөн", "Хүрэл алтан дөш", "Аргил цагаан өвгөн", "Хүдэр мөнгөн тэвнэ", "Наран хан хөвгүүн” зэрэг тууль сурч урын сангаа баяжуулжээ. Туульч Занын Жилькер бол үе дамжсан удамтай туульч бөгөөд урианхайн баруун амбаны хошуу одоогийн Баян-Өлгий аймгийн Булган сумын Чингэлийн голд 1856 онд төрөөд 1935, 1936 оны үед нас баржээ. Жилькер анчин бөх хүн байсан гэнэ. Оросын нэрт монголч эрдэмтэн академич Б. Я. Владимирцов түүнтэй уулзаж Урианхайн туульчид тууль хэрхэн сурдаг байсан тухай сонссоноо "Өвөг нь туульч байсан өмнийн Урианхайн туульч Жилькер гэдэг нэртэй туульч надад ярьсан нь ямар нэг тууль сурахдаа юуны өмнө тэр түүнийг өөр хүн аялгуулан хэлэхийг сонсоод гагцхүү агуулгыг нь давтаж баатруудын нэрийг тогтоож өөрийн цээжилсэн ямар нэг бэлэн туулийн ерөнхий хэсгийг тэр шинэ сонсгон туулийн гол утга, шинэ сэдвээр баяжуулан тууль болгодог гэсэн билээ”179 хэмээн тэмдэглэсэн байдаг. Нутгийн өвгөчүүл болон үр ач нарынх нь хэлснээс үзвэл Жилькер хадаг зүүсэн хар товшуураа цаг үргэлж авч явдаг, солгой гараараа товшуурддаг байсан агаад өндөр нуруутай бөгтөрдүү шар хүн байсан гэжээ. 

	Хүүхэд ахуй цагтаа Жилькерийн тууль хайлахыг сонсож байсан нутгийн настайчуул түүний тууль хайлахад суусан газар доргих шиг болж төмөр тавгийн ёроолд тавьсан тариа чичирч хөдөлдөг, чагнаж суусан хүний бие мэржигнэдэг хүчтэй түрлэгээр хайлдаг байсан хэмээн хуучилж180 буй бол Урианхайн алдарт туульч Ө. Буян "... Миний нагац ах Жилькер арван хоёр үеийн туульч хүн, арван гурав дахь үе нь би юм. Тэр гучаад тууль мэддэг байлаа. Түүнээс би арваад туулийн эхийг сурч авсан юм”181 гэсэн нь энэ алдарт туульч төрөлхийн авьяас чадвартай урын сан нь хэчнээн баялаг болохыг мэдэж болно. Жилькерийн хэлдэг байсан туулиудаас Ө. Буян, С. Чойсүрэн, Рэнцэн, Б. Авирмэд нараар дамжиж уламжлагдаж ирсэн бөгөөд туульч Ө. Буяны нагац ах, Б. Авирмэдийн өвөг эцэг юм. Жилькер туульчийн охин Оролмаа "Жаргал ихтэй эзэн улаан бодон", "Өнчин яргай” гэдэг хоёр тууль хэлдэг байсан ба Баатар гэдэг анчин хүнтэй гэрлэж олон хүүхэд төрүүлсний нэг нь XX зууны алдарт туульч Б. Авирмэд юм. Авирмэдийн эцэг Баатар мөн тууль хайлдаг байсан ажээ. Сүхийн Чойсүрэн "Жилькерийн тууль хайлах дуу нь хэдэн саахалтын газраас сонсогдохуйц үнэхээрийн хосгүй хоолойтой байсан бөгөөд түүний аялгуулан хэлэх авьяас билгийг нь бахдавч баршгүй” хэмээн дурсан182 ярьснаас үзвэл Жилькер төрөлхийн авьяас билигтэйн дээр тууль хайлах урлагийг төгс эзэмшсэн, үнэхээрийн мэргэжлийн туульч байжээ. Жилькер өөрөө үе залгамжилсан гарамгай туульч байсан төдийгүй Ө. Буян, С. Чойсүрэн, Г. Баатар, Т. Ширэндэв, Б. Авирмэд нарт урын сан уран чадвараа өвлүүлсэн билээ. С. Чойсүрэн "Хаан цэцэн зурхайч” гэдэг туулийг Жилкерийн дараа орох олон тууль мэддэг Ачилдайгаас сурсан байна. Шав цагааны хүү Ачилдай урианхай албаны Да ламын шавь эдүгээгийн Баян-Өлгий аймгийн Булган суманд 1881 онд төрөөд 1959 онд нас барсан. Урианхайн сүүл үеийн туульчид Ачилдайг их хүндэлдэг, туульч анчин хүн байжээ. Ийм гарамгай туульчдыг залгамжилсан Сүхийн Чойсүрэн өөрөө ч төрөлхийн авьяас билигтэй мэргэжлийн өндөр түвшинд хүрсэн алдарт туульч байлаа. С. Чойсүрэн тууль хайлах эрдмийн хувьд баруун Монголын туульчдын нийтлэг шинжтэй боловч өөрийн гэсэн онцлогтой. хайлж буй туулийнхаа үйл явдал баатруудын хувь заяатай сэтгэлийнхээ хөдөлгөөнийг холбож чаддаг бөгөөд үлгэр туулийг үгчлэн цээжлэхийг дан ганц зорилго болгосонгүй, харин монгол ардын туулийн урлагийн өвөрмөц байдал, түүний яруу сайхан хэллэг, туульчийн уран чадварыг юуны өмнө бүрэн төгөлдөр эзэмшихийн тулд өөрийн уйгагүй чармайлтыг зориулсан183  билээ. 

	С. Чойсүрэн "Алтайн магтаал"-ыг тууль хайлахын өмнө болон тусгайд нь олонтоо ёслол төгөлдөр хайлдаг байсан агаад энэ нь зан үйлийн зориулалтын зэрэгцээгээр тууль хайлах хоолойн өнгө аясаа олж авах нэг ёсны бэлтгэл сургууль болдог байжээ. Ийнхүү Алтайн магтаалыг хайлж дууссаны дараа малгайгаа авч дэл хувцсаа хөнгөлөөд туулиа эхлэн хайлдаг байсан бөгөөд хайлах туулийнхаа өнгө аясыг ингэж эхлэн олж авахгүй бол тэр туулийг хайлах явцад үг хэллэг нь тасралтгүй үргэлжлэн орж ирэхгүй, зарим үйл явдлын хэсэг дүр дүрслэл нь хаягдах явдал гардаг. Харин Алтайг хайлчихсан нөхцөлд ийм алдаа бараг гардаггүй гэж үздэг байв. С. Чойсүрэн тууль хайлж байхдаа тодорхой нэгэн үйл явдал үргэлжлэн дуусаж байгаа тэр үед түр зогсолт хийн тамхиа татаж хоолойгоо амраан цай уудаг байжээ. Энэ хооронд тууль сонсогчид ч мөн түр амарцгаадаг184. 

	С. Чойсүрэнгийн хайлдаг туулийн хэмжээ янз бүр бөгөөд тэдгээрийн дотор хамгийн богино нь "Эзэн улаан бодон” 2550 мөр бол "Хаан цэцэн зурхайч” 4780 мөр юм185. Ийнхүү түүний хайлдаг туулиуд нь хэдэн мянган мөр шүлгээс бүрддэг бөгөөд урьдын цагт өвлийн шөнийн уртад өөхөн дэнгийн гэрэлд хэдэн шөнийн турш хайлж байсан аман зохиолын хамгийн том төрөл болох туулийн сонгодог жишээ мөн. С. Чойсүрэн ардынхаа урлагийн аман уламжлалыг мэддэг төдийгүй бичгийн боловсролтой нэгэн байлаа. 

	Тэр бээр арван зургаан настайдаа өөрийн өргөмөл ах ганган Даржаагаар монгол бичиг заалгаж сайн уншдаг бичдэг болжээ. Түүнчлэн өөрийн амьдралд тохиолдсон онцлог үйл явдлыг тэмдэглэдэг байсан таван таван дэвтрийг тууль судлаач доктор (PhD) Б. Катуу сурвалжлан олсны дотор нэг дэвтэрт сургаал үг, зүйр цэцэн үгсийг тэмдэглэн бичсэн байжээ. Үүнд:

	 

	Цагаач хүнд байр үгүй

	Цагаан зээрд хэвтэр үгүй

	 

	* *

	 

	Зөрүүгүй үг байдаггүй 

	Зүүдэлгүй дээл байдаггүй

	 

	* *

	 

	Уул өндөр боловч оройтой 

	Ус гүн боловч ёроолтой

	 

	гэх мэт ажил амьдралд сургамж болохуйц 60 орчим зүйр үгийг нэлээд таталган бичсэн байх ба эдгээрийг цээжлэн тогтоож аваад хайлж буй туулийнхаа дүр дүрслэлд тааруулан шигтгэн оруулдаг байсан байна. С. Чойсүрэнгийн туульд энэ мэтийн зүйр цэцэн сургаал үг нэлээд байдаг186. Энэ нь жинхэнэ мэргэжлийн туульч хэд хэдэн том тууль хэлэх чадвартай байхаас гадна ямар ч туульд оруулж болох үйл явдал, зохиомжийн ерөнхий хэсгүүд болон урнаар өгүүлэх хэлний яруу хэрэглүүрийн их нөөцтэй байдгийг харуулж байна. Шинэ цаг үед шинэчлэгдэн хөгжиж буй монгол орныхоо төлөө хөдөлмөрлөж, ажил үйлсэд нь оролцон зүтгэж явсан нь түүний уран бүтээлд нөлөөлсний тодорхой жишээ бол олонтоо хайлдаг Алтайн магтаалынхаа өмнө улсын нийслэл Улаанбаатар хот, Ховд хот, улмаар Дуут сумаа магтан оруулсан хэсгийг зохиож оруулаад хэлдэг байжээ (Катуу 2001, 17). 

	С. Чойсүрэн тууль хайлахын зэрэгцээгээр аман зохиолын магтаалын хэлбэрээр эх нутгийнхаа баялаг, таван хошуу мал, шинэ үеийн амьдралыг магтан дуулсан "Улаан даваа нэрээ олжээ", "Монгол орны магтаал", "Нэгдлийн магтаал", "Мөнх сайхан төр", "Их найрамдал", "Тэргүүний нэгдэл” зэрэг олон шүлэг магтаал зохиожээ. Туульч С. Чойсүрэн 1950 хэдэн оноос судлаачдын анхаарлыг татаж улмаар 1957, 1964 онд ШУА-ийн Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн урилгаар эх орныхоо нийслэл Улаанбаатар хотод уригдан ирж өөрийн урын сангаас 13 тууль (арлай хаан), (цогт төмөр мичид) зэрэг хорь шахам үлгэр магтаалыг бүрэн эхээр нь соронзон хальснаа бичүүлсэн нь эдүгээ эрдэм шинжилгээний чухал хэрэглэгдэхүүн болон хадгалагдаж байна. Энэ үедээ төрсөн сэтгэгдлээс үндэслэн "Монгол орны магтаал” хэмээх томоохон бүтээл зохион хэлжээ. Энэ үеэс түүний алдар нэр улс орон даяар тархаж 1964 онд МЗЭ-ийн IV их хуралд оролцож их зохиолч Д. Нацагдоржийн "Миний нутаг” найраглалыг товшуур хөгжмийнхөө айзамд аялгуулан хэлсэн нь зочид төлөөлөгчдийн анхаарлыг ихэд татжээ187. 

	Алтайн урианхайн алдарт туульч Сүхийн Чойсүрэнгийн уран бүтээлийг гадаад дотоодын судлаач эрдэмтэд судлан шинжилж Монгол туульчдын дунд зохих байрыг нь эзлүүлсэн юм. Энэ талаар тоймлон өгүүлбэл, эрдэмтэн Г. Ринченсамбуу 1960 онд Ховд аймгийн Дуут сумын "Социализмын зам нэгдэл"-ийн гишүүн туульч, С. Чойсүрэнгээс "Аргил цагаан өвгөн", "Эзэн улаан бодон” гэдэг хоёр туулийн тэмдэглэн авч "Монгол ардын баатарлаг туульс” хэмээх номдоо дэлгэрэнгүй оршил, эрдэм шинжилгээний тайлбар өгүүлэлтэй хэвлүүлсэн нь С. Чойсүрэнгийн туулийг уншигч судлагчдын сонорт анх удаа хүргэснээрээ Монгол туулийн судалгаанд чухал ач холбогдолтой болсон юм. Ийнхүү С. Чойсүрэнгийн нэр Монгол туульчдын дотор тодорхой байр эзлэх болж, түүнийг судлах ажил нэлээд эрчимжин, эрдэмтэн Ж. Цолоо, У. Загдсүрэнтэй хамтран түүний хайлдаг "Наран хан хөвгүүн", "Баян цагаан өвгөн", "Хаан цэцэн зурхайч", "Галзуу хар хөхөл” гэдэг 4 туулийг эрдэм шинжилгээний галиг үсгээр сийрүүлэн буулгаж, нутгийн аялгууны чанартай зарим үгст тайлбар зүүж 1966 онд хэвлүүлжээ. Эдгээр нь С. Чойсүрэнгийн туулийг гадаадын Монгол судлаачдын сонорт хүргэж, судалгааны гүйлгээнд оруулахад эрдэм шинжилгээний чухал хэрэглэгдэхүүн болсон байна. 

	Аман зохиол судлагч Р. Нарантуяа 1985 онд туульчийн өмнө хэвлэгдсэн, "Аргил цагаан өвгөн” туулийн "Орчлонд үгүй үзэсгэлэнт оройн нарийн зээрд морьтой алтан хөвч"-ийн нэгдүгээр бүлгийг "Бөгтрөгтэй жороо хүрэн морьтой бөх мөнгөн хөвч"-ийн хоёрдугаар бүлэгтээ нэгтгэн тусгай ном болгон хэвлүүлсэн нь "Аргил цагаан өвгөн” туулийн бүрэн эх болжээ. Доктор, судлагч Б. Катуу "Урианхай ардын тууль” номыг 2001 онд хэвлүүлсний дотор С. Чойсүрэнгийн хайлсан урьд өмнө хэвлэгдээгүй "Хүдэр мөнгөн тэвнэ", "Хүдэр алтан дөш” хоёр туулийг туульчийн намтар, Урианхайн туулийн тухай удиртгал, өгүүллийн хамт хэвлүүлсэн байна. Энэ нь судлагч, уншигчдыг туульчийн шинэ бүтээлтэй танилцуулж байгаагаараа судалгааны үнэтэй хэрэглэгдэхүүн болсон байна. Одоогийн байдлаар туульчийн 6 тууль хэвлэгдээд байгаа бөгөөд "Бөх алтан нудрам", "Бужин даваа хаан", "Талын хар бодон", "Зул алдар хаан” зэрэг туулиудыг хайлдаг байсан гэдэг мэдээ байгаа боловч, эдгээр туулиудыг соронзон хальс болон бичлэгээр тэмдэглэн үлдсэн зүйл байхгүй байна. Туульчийн уран бүтээлийг ийнхүү тусгай ном болгон эмхэтгэн судалснаас гадна, эрдэм шинжилгээний болон сурталчилгааны өгүүллийн хүрээнд судлан шинжилж хэвлүүлсэн зүйл нэлээд бий. Үүнд, доктор П. Хорлоо "Монголын туульсын судалгааны зарим нэг асуудал” өгүүлэлдээ "Баядын нэрт туульч М. Парчинаас эхлээд ардын яруу сайхан тууль үлгэр ерөөл магтаалыг бидэнд хүргэж ирсэн гавьяатай хүмүүсийн нэг бол Ховд аймгийн Дуут сумын нэрд гарсан туульч С. Чойсүрэн юм” (24. 60) гэж түүний нэрийг онцлон дурджээ. Мөн аман зохиол судлагч Т. Г. Боржаново С. Чойсүрэнгийн намтар, хайлдаг туулиудын сэдэв, өгүүлэмж, дүрийг судлан бичсэн өгүүлэлдээ С. Чойсүрэнгийн хайлалтыг судалж үзэхэд, тэрээр тухайн үедээ баруун монголчуудын дунд өөрийн гэсэн арга барилтай бие даасан төлөөлөгч байжээ. Уран бүтээлийн үндсэн зөрчлүүд болон хайлах арга барилыг судлахад Ойрадын туульсын уламжлалт шинэ чиглэлүүдийг нээн өгч байна гэжээ188. 

	Аман зохиол судлаач Р. Нарантуяа С. Чойсүрэнгийн туулиудыг судлаад "Наран хаан хөвгүүн", "Баян цагаан өвгөн", "Аргил цагаан өвгөн", "Эзэн хаан бодон", "Галзуу хар хөхөл", "Хүдэр мөнгөн тэвнэ” мэт туулиудад эцэг хүүхдийн үйл явдлыг өгүүлэхийн зэрэгцээ тухайн баатрууд хэрхэн яаж төрсөн зэргийг дэлгэрэнгүй тайлбарлаж, баатрын төрөлтийн хэсгийг гаргаж ирж байгаагаараа онцлог юм. Иймэрхүү эцэг, хүү хоёрын тухай өгүүлсэн туульсыг эцэг хүүгийн тухай бүхэл бүтэн угсраа тууль гэх буюу эсвэл олон бүлэгтэй мөчлөг тууль ч гэж нэрлэдэг189 гэсэн дүгнэлт хийжээ. Үүнээс гадна Монгол туулийн бүртгэлд С. Чойсүрэнгийн ихэнх туулийн үйл явдлыг хураангуйлан хэвлүүлсэн нь190 эрдэм шинжилгээний зохих ач холбогдолтой болсон байна. Аман зохиол судлагч Лха. Туяабаатар Хэл бичгийн ухааны доктор (PhD)-ын зэрэг горилсон "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” судалгааны бүтээлдээ уг туульчийн намтар, хайлж байсан зарим туулийн талаар бичиж хэвлүүлжээ. Мөн МУИС-ийн Ховд дахь салбар сургуулийн багш Пүрэвдоржийн Хишигбаяр 1997 онд магистрын зэрэг хамгаалсан "Алтайн урианхайн нэрт туульч Сүхийн Чойсүрэнгийн хайлсан туулийн агуулга онцлог” бүтээлдээ түүний намтар уран бүтээл, судалгааны тойм, уран чадварын асуудлыг дэлгэрэнгүй өгүүлэн төгсгөлд С. Чойсүрэнгийн хайлсан туулийн үйл явдлын бүртгэлийг нэг бүрчлэн хийж оруулсан нь эрдэм шинжилгээний үнэ цэнтэй юм. Туульч С. Чойсүрэн нутагтаа мал маллаж байгаад 1936 онд түр цэрэгт татагдан алба хааж цэргээс халагдаж ирээд Ховд аймгийн цагдан сэргийлэх газар цагдаа ахлах байцаагчийн үүрэг гүйцэтгэж байв. 1942-1950 онд багийн тэргүүлэгч орлогч дарга, суурин төлөөлөгч, агент, арван гэрийн ухуулагч зэрэг ажлыг томилолтоор гүйцэтгэж байсан ажээ. 1950-1955 онд Дуут сумандаа 294-р морин өртөөний улаачийн ажлыг хийж 1955-1956 онд хүүхдээ сургуульд суулгахын тулд аймгийн төвд ирж айлын түлш зөөн өвөлжжээ. 1957 онд Ховд аймгийн Дуут сумын "Социализмын зам нэгдэл"-д гишүүнээр элсэн орж үхэрчин, хоньчин, фермийн эрхлэгч зэрэг ажлуудыг 1970 хэдэн он хүртэл хийж байгаад тэтгэвэрт гарчээ. 

	Ийнхүү олон газар янз бүрийн ажил алба хашиж явахдаа товшуур хөгжим, тууль хоёртоо үнэнч байж орчин тойрны хүмүүст тууль хайлан өгч тууль үлгэрийн ертөнцөд умбуулдаг байлаа. 1979 онд 68 настайдаа орчлонгийн мөнх бусыг үзүүлсэн ч туульчийн уламжлал нь мөнх хэвээр ард түмнийхээ дунд оршсоор байна. Учир нь С. Чойсүрэн бол өмнөх үеийн туульчдаасаа эрдмийг уламжлан авсан шигээ залгамж үедээ өвлүүлэн үлдээсэн юм. С. Чойсүрэнгээс Баатарын Уртнасан, Баатарын Авирмэд нар туульчийн эрдэм чадварыг заалгаж багшаа гэж хүндэтгэдэг байсан бөгөөд Б. Авирмэд Монгол улсын төрийн шагнал хүртэж 20-р зууны манлай туульч болсон нь ардын урлагийн уламжлал үеэс үед мөнхөд залгамжлагддагийн гэрч буюу. 
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6. ЦЭВЭР ОЛДСОН ШИЖИР БУЮУ ДАРХАД ДАВААЖИЙН ЗУУН ДУУ

	Аман зохиолыг сурвалжлан цуглуулж цоо шинэ зүйл олно гэдэг элснээс алт тунгаахтай адил зүйрлэж болмоор буюу хүн хүний ярианаас бага гэлгүй дээжилсээр бүтдэг нөр их хөдөлмөр бөгөөд бичгийн уран зохиол зонхилж аман зохиолын зарим төрөл ховордож байгаа өнөө үед ардын цэцэн билигтэнтэй учирч урьд өмнө хэвлэгдээгүй олон зүйл тэмдэглэж авах нь хайгуулч шижир алтыг бэлнээр олсонтой адил азтай учрал мөн. Оросын монголч эрдэмтэн К. Я. Яцковская 1972 онд Хөвсгөл аймагт аман зохиол сурвалжлан цуглуулах шинжилгээний ангийн бүрэлдэхүүнд оролцон ажиллахдаа дархад ардын дууны нэвтэрхий толь болсон Даваажий гуайтай уулзан 100 гаруй дуу тэмдэглэн авч "Утга зохиол урлаг” сонины 1972 оны №46-д "Даваажий гуайн зуун дуу” өгүүлэл нийтлүүлсэн нь тэр үедээ аман зохиолын шижир алтыг олсон дуулиантай явдал болж билээ. Даваажий гуайтай манай судлаачид урьд нь академич Б. Ренчин, угсаатан зүйч С. Бадам-Хатан уулзаж судалгааны хэрэглэгдэхүүн тэмдэглэж авч байсан бөгөөд 1967 онд дархад ардын гурван дууг нэлээд хэдэн ерөөл дуудлагын хамт соронзон хальснаа тэмдэглэсэн нь Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн хөмрөгт хадгалагдан буй билээ. Дархад дууны нэрт уран чадвартан Даваажий, Оросын монголч эрдэмтэн К. Н. Яцковская нар анхнаасаа л ховор сонин учралаар танилцжээ. Нутгийн аялгуу аман зохиол сурвалжлан цуглуулах шинжилгээний ангийнхныг Хөвсгөл аймгийн Улаан-Уул суманд ирэхэд магнитофоны бичлэг хийхдээ ажиллуулдаг зөөврийн цахилгаан мотор нь эвдэрчихсэн байжээ. Цахилгаан мотороо засах гэж ядаж байхад угийн тусархуу монгол хүний зангаар сайн дураар ирж туслагчдын дотор "Жаргалант амьдрал” нэгдлийн авто гараашны засварчин Гэндэний Даваажий байж мэргэжлийн хүний хувьд бусдаасаа илүү үүрэг гүйцэтгэсэн гэнэ. 

	Ингээд ажлаа дуусмагц танилцан талархал илэрхийлж нутаг орны сониныг асуун шинжилгээний ангийн зорилгоо хэлж нутгийн нэртэй дууч, ерөөлчдийг сураглахад Г. Даваажий гуай даруухнаар нэлээд хүний нэр хаягийг хэлж өгчээ. Шинжилгээний ангийн ахлагч академич, нэрт хэл шинжлэлтэн, толь зүйч А. Лувсандэндэв "Та өөрөө дархад дуу дуулдаг уу?” гэж асуухад Г. Даваажий гуай мөн л даруухнаар "цөөн хэдэн дуу мэднэ” гэж хариулсан гэнэ. Ингээд дууг нь соронзон хальснаа бичиж авахаар тохиролцсоны нөгөөдөр өглөө нь өчигдөр сумын төвөөс дөрвөн км хол газар машин засаад ирж амжсангүй” гэж гэмшингүй иржээ. Магнитофоноо залгаж, тэмдэглэж бичих цаасаа бэлтгэн судлаачид дуулж эхлэхийг хүлээн суухад Г. Даваажий гуай бодлогошрон Дэлгэрханы оргилоо харж сэтгэлийн тэнхээ авснаа хар эсгий малгайгаа духдуулсхийн босож "Одоо болно оо” гэж хэлээд түүнд өгсөн микрофоныг өмнөө барьж "Өврийн од” дууныхаа нэрийг зарлаад

	 

	Өврийн одны сайхныг

	Үерхдэг найзын ханштайг 

	Харанхуй одны сайхныг 

	Ханилдаг найзын ханштайг нь

	 

	хэмээн дуулжээ. Дархад дууны хөг аялгууг дотор нь урт, ахар богино, хурдавтар гэж ангилдаг бөгөөд Даваажий гуайн дуулсан эхний дуу голдуу найрын магнайд дуулдаг урт дуунд хамаарахын зэрэгцээ үерхэл нөхөрлөлийн сайхныг харанхуйд гялалзах одтой зүйрлэсэн утгатай нь ардынхаа уламжлалыг сайн мэддэг хүний хувьд шинэ танилуудаа бэлгэ дэмбэрлийг бэлгэшээн дээдэлсэнтэй холбоотой буй заа. Ийнхүү гурван дуу дуулаад гаансаа гарган тамхиа нэрж хэсэг амсхийснээ дөрөв дэх дуугаа дуулаад үгийг нь хэлж бичүүлээд ажилдаа явах цаг нь болсон тул яаран оджээ. 

	Өдөр өдөрт ийнхүү ажлын зав чөлөөгөөр таваас зургаан дуу бичүүлсээр долоо дахь өдөр нь үдээс өмнө 16 дуу дуулж орой нь таван дуу нэмж бичүүлж хамгийн үр бүтээлтэй байсан гэх зэргээр арав хоногт нийт 102 дуу бичүүлсний нэг нь хуучнаа давтаагүй агаад түүний дуулсан дуунаас гуч орчим нь л урьд өмнө хэвлэгдсэн дууны хувилбар байж олонх нь судалгааны хүрээнд шинээр орсон бүтээл байсан нь жинхэнэ сайн дуучны шинж бөлгөө Оросын монголч эрдэмтэн дуу дуулж соронзон хальсанд бичүүлсэн тухайгаа Даваажий гуай сурвалжлагчид ийнхүү хуучилжээ. 

	Би эхлээд овоо хэдэн дуу дуулж өгсөн. Тэгээд хэд хоноод бас ирлээ. Бас л хэдэн дуу дуулж өглөө. Хойтон жил нь хуучин танилын ёсоор лонх хатуу юмтай ирлээ. Түүнээс нь хүртээд бас л дууллаа. Шууд дуулаад байхаар тулгамдаад зарим нь санаанд орж өгөхгүй байв. Миний энэ байдлыг мэдсэн эрдэмтэн хэд хоноод ирэх болов. Нэг ирэхдээ бас л лонх юмтай ирлээ. Над хундагалж байна. Би ч хундагыг аваад шууд л

	 

	Эргээд ирсэн хундагаа

	Эрхэм тандаа барья хое 

	Тойроод ирсэн хундагыг 

	Тохитой тандаа барья хое

	 

	гээд зохиогоод дуулчихсан юм. (М. Нямаа "Дууны номоо Москвад гаргасан Дархадын их дуучин” Өдрийн сонин, 1999, №22) Тэгвэл Даваажий гуай уртын дууны гурван янз, богино дууны гурван янз нийт зургаан янзын аялгуу мэддэг нь дархад дууны хөг аялгуун баялгийг төгс эзэмшсэний гэрч юм. Мөн өөрөө ч дархад дууны уламжлал дагуу "цэрэгтээ” зэрэг дууг шинээр зохиосон нь ардынхаа уран бүтээлийг түгээж дэлгэрүүлэгч төдийгүй бүтээн туурвиж баяжуулсан уран бүтээлчийн зиндаанд хүрсний гэрч юм. Дархад дууны урын санг ийнхүү төгс эзэмшсэн нь хүүхэд ахуй цагаасаа сонссон дуугаа сурч шимтэн сонирхож ирсэнтэй холбоотой бөгөөд нагац ах Ренчин болон нутгийн нэрт дуучин Лувсаншарав нараас олон дуу сурчээ. Түүний нагац ах Ренчин гэж сайхан дуулдаг хүн байсан аж. Заримдаа дууныхаа аяыг сайхан гэгч исгэрч байгаад дуулдаг байжээ. Ах шигээ сайхан исгэрч дуулдаг болох гэж хонь хурга хариулж явахдаа их "орилдог” байж. Даваажий ч ахыгаа дуурайвал дуучин л болох хүндээ гэж нутаг усны хүмүүс урам хайрласанд хөөрөн найр хуримд дуулж, олны таашаалыг хүлээх болжээ. 

	1971 онд 57 настай байсан Г. Даваажий гуай туулай жилтэй 1930-аад онд ардын цэрэгт алба хааж 1945 онд Японы милитаризмын эсрэг хийсэн чөлөөлөх дайнд оролцсон ахмад дайчин ажээ. Ийнхүү хоёр удаа цэрэгт татагдан төрөлх нутгаасаа холд суухдаа

	 

	Цэнхэр хаяат татаа л

	Цэлмэнэ ч биз дээ огторгуй маань

	Цэргийн гурвыг дуусгаад л 

	Ирнэ ээ ч биз дээ яах вэ дээ

	 

	хэмээн огторгуй тэнгэр дайны утаагүй цэлмэн орон нутагтаа цэргээс халагдан очих тухай энхийн хүслэн шингэсэн дуугаа дуулж явсан нь лавтай. цэрэгт байхдаа автомашины засварчин болсон нь насан туршийнх нь мэргэжил болж нутагтаа ирээд ийнхүү гуч гаруй жил засварчнаар ажиллажээ. Насан өндөр болсон хойноо ч мал маллахын зэрэгцээ дарх хийж авдар шүүгээ хаалганы цүү цуурга, тамхины асаагуур хүртэл хийж явжээ. Гэвч түүний амьдрал үйлсийг дуунаас ангид сэтгэх аргагүй юм. Сурвалжлагч М. Нямаад түүний ярьснаар бол анх сумынхаа баяр наадмын үеэр баярын концертод оролцож, дуу дуулж "ганган Даваажий” хэмээн гуншинтай болсон гэдэг. Ганган гэдэг нь нутгийнхны яриагаар сайхан дуулдаг хүнийг тэгж хэлдэг ажээ. Түүний хамгийн дуртай дуу нь "Сэрүүн Балбираг” гэдэг нутаг усны тухай дуу юм. Анх энэ дууг хонины бэлчээрт хоолойгоо сөөтөл аялдаг байжээ. Сүүлдээ найр наадам, бүр концертод дуулсан гэнэ. 

	 

	Сэрүүн Балбираг хангай минь

	Сэнж л татаад байгаа даа 

	Сэтгэл санаа хоёр минь 

	Наашаа татаад л байгаа даа гэж 

	 

	дуулдаг дуу нь түүний төрж өссөн нутаг ус хойно сэтгэлд нь ойр байдаг ажээ. Ийнхүү Даваажий эхлээд нутгийн ардын дууг дуулдаг байснаа сүүлдээ өөрөө зохиогоод дуулчихдаг болсон гэнэ. Дархад дууны аялгуунд сэтгэл хөөрөөд ирэхэд үзсэн харсан, дуулсан үйл явдал нь аяндаа шүлэг болоод ирдэг байж. Нутагт нь Ядам сэдэг нэгдлийн шар хардаг хүн байж л дээ. Нэг удаа тэднийд очсон чинь хэдэн хүн шимийн юм хүртчихсэн улаан зээрд болчихсон сууж байна гэнэ. Даваажийг харсан нөгөө хүмүүс архиар шахаж дуу дуулуулсан гэнэ. Хэд хэд дуулаад дахиад шахаад байхаар нь

	 

	Шарилжтай Билүүгийн аманд хое

	Шар л тогтохоо байлаа

	Шар л ахын өрөөнд нь

	Авгай тогтохоо болилоо хое

	Цэнгээ Билүүгийн амтанд нь хое

	Шар л тогтохоо байлаа 

	Цээжтэй ахын өрөөнд нь 

	Хүүхэн тогтохоо болилоо хое 

	 

	гээд зохиогоод дуулчихсан чинь нөгөө Ядам царай улайчихсан дэмий л инээгээд байсан гэдэг. Тэр Ядам баахан задгайдуу, авгайгаа хэд хэд сольчихсон эр байсан гэдэг хэмээн М. Нямаа бичсэн нь түүний авьяасыг харуулах сонин баримт юм. Монголч эрдэмтэн К. Н. Яцковскаятай Дархадын нэрт дууч Даваажий дотно танилцан захидлаар харилцан шинэ шинэ дуу бичиж явуулдаг байсны гурвыг сонгон монголч эрдэмтэн маань номдоо оруулсан гэх ба 1973 онд томилолтоор ирэхдээ дуучинтай дахин уулзаж нэмж 11 дуу тэмдэглэн ийнхүү 115 дууг нь орос хэлний орчуулга, удиртгал тайлбарын хамт "Дархад Даваажийн 100 дуу” хэмээх судалгааны ном болгон 1978 онд Москва хотноо хэвлүүлсэн билээ. Нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов олон жил судалгаа хийснийхээ дараа, олон газраар явж их юм олж тэмдэглэж авлаа. Сайн, сайн туульч тааралдах л юм. Багаасаа юм юманд авьяастай Даваажий мал маллахын зэрэгцээ төмрийг урсган, хийе гэснээ хийдэг дархан, хувцас хунараа өөрөө оёдог үйлчин, хэр баргын хөгжимчнөөс дутахгүй хөгжимчин. 

	Алаг Шишгэдийн нутагт малчны гэрт төрж арван нас хүрсэн жилээ тэнхимийн хаалга татаж "А” үсэг хэлхэж дөрвөн аргын тоо бодож явсан Даваажий эрийн цээнд хүрсэн хойноо цэрэгт явсныг эс тооцвол өөрийнх нь хэлснээр Алаг Шишгэдийнхээ нутагт насыг элээж дээ. 

	Гэхдээ их Парчин хамаагүй илүү юм хэмээн монгол туулийн тухай номоо бичиж Өлзийн Лувсан хуурчийн тухай оросын эрдэмтэн ном хэвлүүлж байсан зэргийг эс тооцвол нэг хүний урын сангийн талаар ийнхүү судалгааны тусгай ном гарч байсан нь монгол аман зохиол судлалд ховор юм. Энэ нь дархадын ховор чухаг авьяастан Г. Даваажий орчин үеийн монгол уран зохиолын нэрт төлөөлөгч болохын гарцаагүй нотолгоо бөгөөд уг ном гарсан нь зөвхөн түүний урын санг төдийгүй монгол ардын урлаг, монголын соёлыг дэлхий дахинаа түгээн сурталчлахад үнэт хувь нэмэр болж байна. Тэгэхдээ энэ нь дархадын гайхамшигт уянга, түүний нэрт мастерын урын санг бүрэн хамраагүй нь тодорхой. Иймд К. Н. Яцковская бичсэнчлэн биднийг гэрээс гарахын өмнө Даваажий гуай аанай дуулав. Тэр дуу нь бидний сонсоогүй шинэ дуу байлаа. Үүнээс үзэхэд Даваажий гуайгаас тэмдэглэж авсан дуу нь түүний билиг авьяасын баялгийг шавхсан хэрэг биш гэдэг нь илэрхий байна гэж хэлэх нь бүрэн үндэстэй юм. 

	Оросын монголч эрдэмтэн К. Н. Яцковскаягийн бичсэнчлэн "Даваажийн дуулсан дуунууд бол дархад дууны үнэт цомог гэж үзэж болох юм” гэж үнэлэх бүрэн үндэстэй бөгөөд уг номд орсон зуугаад дууны дөчөөд нь Даваажийн өөрийн дуулсан дуу ажээ. Ер нь олны дунд тархсан 500-гаад дуу байдаг гэж судлаачид үздэг бол Даваажийн дуулдаг дуу 200-гаад байдгийн 50-иадыг өөрөө зохиосон юм байна. Түүнчлэн Дархад төрдөг Хөвсгөлийн Ренчинлхүмбэ, Улаан-Уул, Баянзүрх, Цагааннуур суманд нутаг усаар нь Хогорогын, Хармайн, Хөгийн, Шаргын ая, дуулдаг дуучнаар нь Г. Даваажийн, Баасанжавын, Жумрайн ая гэлцдэг байна. 

	Мөн дархад дуунд нэг янзын түгээмэл аяд тохируулан хэд арван дууны үгийг шинээр зохион дуулдаг бөгөөд судлаачдын үзэж буйгаар 40 орчим ийм түгээмэл аялгуу байдгийн 10 гаруй аяар Даваажий дуулдаг байжээ. 

	Ийнхүү 40-өөд аялгуу байдаг нь түүнд туссан олон зүйл сэдвийн онцлогтой холбоотой бол нэг түгээмэл аянд шинээр үг зохиодог нь амьдралд тохиолдсон шинэ үзэгдлийг шуурхай тусгах шаардлагатай холбоотой ажээ. Монгол дууны урлагийн шавхагдашгүй нэгэн ундарга болсон Дархад дуу, түүний уран авьяастны тухай өгүүлбэл ийм буюу...

	 


7. МЭРГЭЖЛИЙН ТУУЛЬЧ

	Монголчууд үгийн урлагийн сонгодог жишээ болсон туулийг бүрэн бүтнээр нь уламжлан XX зууны ертөнцөд алдаршуулсан цөөхөн ард түмний нэг бөгөөд үүгээрээ хүн төрөлхтний соёлд томхон хувь нэмэр оруулсан юм. 

	Энэ гавьяат үйлс нь Монгол туулийн дурсгалууд болон тууль хайлах эрдмийг үе дамжуулан нандигнан уламжилж ирсэн нэрт туульчдын нөр их хөдөлмөр, чин үнэнч сэтгэл зүтгэлтэй холбоотой юм. Үүнд долоон үе дамжин уламжлуулсан өвөг дээдсийнхээ тууль хайлах эрдмийг залгамжлан хөгжүүлсэн Ховд аймгийн нэрт туульч Б. Авирмэдийг зүй ёсоор үнэлэх учиртай. 

	Монголын урианхайн үе залгамжилсан алдарт туульчийн нэг Баатарын Авирмэд 1935 онд Ховд аймгийн Манхан сумын нутагт "Хөтөл Усан” гэдэг газар төрж 1946-1950 онд тус сумын бага сургууль төгссөн. 1962 оноос Мөнххайрхан суманд малчин, барилгын бригадад ажилчин, худалдаа бэлтгэлийн ангид түүхий эдийн эрхлэгч, 1981 онд Ховд хотод шилжин ирж хөгжимт драмын театрт манаач, худалдааны трестэд агент хийн, захын конторт ажиллаж байгаад тэтгэвэрт гарчээ. 1998 оны 10-р сард 63 насандаа ертөнцийн мөнх бусыг үзүүлжээ191. Оросын монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын сурвалжлан тодруулснаар Б. Авирмэд бол Монгол төдийгүй дэлхий дахинаа алдаршсан Баруун Монголын Урианхайн алдарт туульч Жилькерийн удмын туульч билээ. Жилькер (1857-1941) бол Б. Авирмэдийн авга өвөг нь юм. Б. Я. Владимирцов XX зууны эхээр Жилькер туульчийн удам тасрах вий гэж халаглан сэрэмжлүүлж байсан бол Б. Авирмэд түүний удмыг төдийгүй урианхайн туулийн урлах эрдмийг төгс эзэмшин XX зууны төгсгөл үед монгол улсад бараг цорын ганцаар мэргэжлийн туульчийн уран чадварыг залгамжлан үлдэж XXI зуунд авьяас эрдмээ уламжлан үлдээсэн юм. 

	Б. Авирмэд анх тууль сурахдаа бичиж аваагүй бадаг бадгаар нь цээжилж ч сураагүй харин олон дахин сонсох хүсэлтэй байжээ. Ширэндэв нагацындаа очих буюу энд тэнд ажилд хамт явах бүрд товшууртай бол товшуурыг нь товшуургүй бол хялгасыг сольж товшуур орлуулаад тууль хайлж өгөөч гэж олонтоо гуйдаг байжээ192.

	Мөн аавынхаа тууль хайлахыг багадаа сонсож өссөн Авирмэд Баян-Өлгий аймгийн Булган сумын ард хөх Балдан хэмээх туульчаас "Бужин даваа хаан” туулийг ах Уртнасангийнхаа хамт гурван өдөр хэлүүлж сурчээ. Авирмэдийн ээж Оролмаа нь "Нарангэрэл хаан", "Зул алдар хаан", "Талын хар бодон” туулиудыг аялгуулах буюу үлгэрлэн хэлж өгч байв193. Ингээд туулийн хэсгээс хайлж туульчийн урлах эрдэмд суралцаж явсаар 1960 оны хавар малчдын сайн өдөр буюу цагаан сараар Өлөн гэдэг газар өвөлжиж байсан Дагва гэдэг айлынхан хэчнээн цааргалавч чи туульд их хорхойтон олон удаа сонсож явсан одоо чи өөрөө тууль хайл гэж тулгахад нь арга буюу тэдний шахалтад орж "Талын хар бодон” гэдэг туулийг өглөө бэлчсэн мал бэлчээрт хүрч байх үеэс эхлээд барагцаагаар хоёр цаг орчим нэг завсарлаж түр амсхийгээд үргэлжлүүлж хайлсаар маргааш өглөөний нар хөөрөн мандах үеэр төгсжээ. Хоёр дахь удаагаа мөн тэр хавар мал төллөж байх үед Мөнххайрхан сумын хуучин төвд туульч Сүхийн Чойсүрэн "Наранхан хөвүүн” гэдэг туулийг хайлаад дутуу орхиж түр гарсан байснаа орж ирээд үргэлжлүүлэн хэлэхийг хүсэхэд хайлсан ба үүнээс хэд хоногийн дараа дунд сэнхэрийн "Хар усан” гэдэг газар авга ах буюу туулийн багш Ширэндэв "Чи хө тууль хайлдаг болсон гэнэ ээ. Одоо чи миний дэргэд тэр туулиа хайлаарай” гэж зандрангуй хэлэхэд нь "Талын хар бодон” туулийг хайлжээ. Тууль хайлахыг нь сонсоод Ширэндэв ямар туулийг хэзээ ямар зориулалтаар хэлэх зэрэг дэг ёсны талаар зөвлөжээ194. Ийнхүү олны өмнө тууль хайлах болж улмаар 1971 онд Ардын хувьсгалын 50 жилийн ойд зориулсан сайн дурын уран сайханчдын улсын үзлэгт туулийн төрлөөр оролцож алтан медаль хүртсэнээс хойш Б. Авирмэдийн алдар орон даяар дуурьсжээ195.

	Түүнчлэн 1981 онд ард түмний урлагийн улсын үзлэгт орж 1982 онд Ховдод болсон баруун аймгуудын язгуур урлагийн ахмад уран сайханчдын уулзалтаас алтан медалиар шагнуулж 1984 онд ардын хувьсгалын 60 жилийн ойд зориулсан төрийн концертод оролцсон бөгөөд 1984 онд ардын туульч цолоор 1991 онд төрийн шагнал хүртжээ. Б. Авирмэд монгол туулийн нэг төв болсон урианхайн долоон үеийн туульч гэсэн хүндтэй алдрыг хүртэж буй нь зөвхөн алдарт туульчдын удам угсааны хүн гэсэн утгаар бус тууль хайлах эрдмийг өв тэгш эзэмшин хөгжүүлснээр тайлбарлагдана. Ялангуяа баруун монгол даяар алдаршсан нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцовын ихэд үнэлсэн алдарт туульч Жилькер хэмээх өвөг дээдсийнхээ тууль хайлах эрдмийг үе дамжуулан өвлөн эзэмшсэн төдийгүй түүнийг баяжуулан хөгжүүлж монгол ардын сонгодог урлагийн хөгжилд томоохон хувь нэмэр оруулсан юм. Б. Авирмэдийн эцэг Баатар нутаг орондоо алдаршсан туульч байсан нь ардынхаа уламжлалт өв эрдмийг тоомсорлодоггүй харин ч хоцрогдсон зүйлд тооцох шахсан ардын хувьсгалын жилүүдэд төрж өссөн хүүгээ туульч болоход зохих ёсоор нөлөөлсөн нь дамжиггүй Авирмэдийн аав Галдамайн Баатар тухайн үедээ урианхай туульчийн нэг байсан бөгөөд 1903 онд төрөөд 1946 онд 46 насандаа одоогийн Ховд аймгийн Мөнххайрхан сумын "Улаанговийн ам” гэдэг газар таалал төгсжээ. Туульч Баатар ах дүү дөрвүүлээ бөгөөд ах Ширэндэв нь урианхайн алдарт туульч юм. 

	Баатар урианхайн их туульч Жилькерийн хоёр охин болох Оролмаатай суусан нь туульч болоход их түлхэц болж хадам эхээсээ тууль хайлах эрдмийг сурчээ. Баатар Оролмаа нар Дүүдгэр, Нацаг Уртнасан, Дашзэвэг, Авирмэд гэдэг таван хүүхэд төрүүлсэн бөгөөд Уртнасан, Авирмэд нар нь өвөг дээдэс эцэг эхийнхээ тууль хайлах эрдмийг өвлөн ялангуяа отгон хүү Авирмэд нь тууль хайлах чадвар гойд учраас урианхайн мэргэжлийн туульчдын хэмжээнд хүрч чадсан байна196. 

	Б. Авирмэд өвөг дээдсээс уламжлан ирсэн ардынхаа урлагийн нандин эрдэнэ туульчийн эрдэм авьяасыг эрхэмлэн хүндэтгэж өөрөө төгс эзэмшсэн төдийгүй үр хүүхдэдээ өвлүүлэн үлдээх гэж сэтгэл зүтгэл гаргаж байсан нь Монгол туульчийн гал голомтыг мөнхөд бадраах гэсэн гавьяат үйлс мөн. 1990 онд Оросын монголч эрдэмтэн Л. Скородумова, И. Кульганек нарын хамт аман зохиол сурвалжлан цуглуулах томилолтоор Ховд аймагт ажиллах үедээ Б. Авирмэд гуайтай уулзан ярилцах үед хөвгүүдийнхээ дундаас туульч болох авьяастай нэгийг нь сонгон тууль хайлах эрдэмд сургаж буйгаа ярьж хүү нь ч аавынхаа заасан эрдмийг хэрхэн эзэмшиж яваагаа сонирхуулахад дэлхий дахинаа алдаршсан ардын маань урлагийн нэг төрөл нандигнан залгамжлах авьяас чадалтай эзэнтэй болсонд үнэхээрийн баярлах сэтгэл төрсөн билээ. 

	Б. Авирмэд "Талын хар бодол", "Бужин даваа хаан", "Наран хөвүүн хаан", "Аргил цагаан өвгөн", "Зул алдар хаан", "Бурхан хар баатар” зэрэг арав гаруй тууль хайлдаг нь монгол ардын аман зохиолын сонгодог дурсгалд зүй ёсоор орно. Б. Авирмэд 1990 онд төрийн шагнал хүртсэн нь туульчийн авьяас чадварыг хүлээн зөвшөөрсөнтэй бас тухайн үеийн үндэсний сэргэн мандалтын үзэл санаатай холбоотой байв. Энэ алдарт туульч бол "алтны дэргэд шарласан гууль” биш авьяас чадвараараа тодорсон мэргэжлийн туульч бөгөөд тууль хайлах хоолойн өнгө чадал зэргээрээ байгалиас заяагдсан ховорхон авьяастан байснаараа өвөг дээдсээс уламжлан ирсэн өв эрдмийг залгамжлан хөгжүүлсэн гэдгийг онцлон тэмдэглэх нь зүйтэй. Аливаа авьяастан тодроход гэр бүлийн орчин багагүй нөлөөтэй ч авьяастны хүүхэд бүр эцэг эхийнхээ эрдэм чадлыг залгамжилж Монгол ардын суутан болж чаддаггүй учраас Б. Авирмэдийг долоон үе дамжсан туульч гэж нэрлэхдээ түүний өөрийн онцлог, авьяас чадварыг дутуу үнэлж болохгүй. Гэтэл XX зууны сүүл үед мэргэжлийн туульчийн уран чадварыг төгс эзэмшин үлдсэнээрээ эрээд олдохгүй амьд эрдэнэ болсон түүнийг сайн дурын уран сайханчийн хэмжээнд үнэлж байсан нь төрийн шагналд дэвшүүлсэн тодорхойлолтоос тодорхой. Энэ нь ардын урлагийг мэргэжлийн биш гэж басамжлан сайн дурын уран сайхны үзлэг төдийд оролцуулж сүүлдээ олны шахалтаар ардын язгуур урлагт хамруулсан харалган бодлогын үеийн томьёолол мөн. 

	1991 онд төрийн соёрхол хүртээхээр сонгож авсан бүтээлүүдийн товч танилцуулгыг төрийн соёрхол хүртээх зөвлөлөөс хэвлүүлсний дотор Б. Авирмэдийн талаар бичихдээ "түм буман” мөртэй шүлгийг цээжиндээ хадгалан” гэсэн нь жирийн цээжлэх гэсэн утгаар орсон нь авьяаслаг туульчийнхаа эрдэм чадлыг бас л басамжилсан зүйл мөн. Тууль хайлах, үлгэр, ерөөл, магтаал хэлэх зэрэг нь одоогийн уран сайханчид шиг урьдаас тогтсон зүйлийг цээжилснээ давтдаг бус харин уламжлалт үйл явдал, зохиомжийн дагуу бэлэн цэцнээр шүлэглэх авьяас шаарддаг. Харин ингэж шүлэглэхэд ардын үгийн урлагийн уламжлалт хэллэг, хэлний яруу хэрэглүүрүүдийг төгс эзэмшсэн байх шаардлагатай. Б. Авирмэд бол тууль хайлах энэ л уран чадварыг төгс эзэмшсэн мэргэжлийн туульч мөн. Гэтэл түүнийг уран сайханч гэж нэрлэн олон мөр шүлгийг цээжиндээ хадгалсан гэж тодорхойлох нь алдарт туульчийг хэтэрхий басамжлан доогуур үнэлсэн зүйл байлаа. 

	Аливаа мэргэжлийн туульч, тухайлбал Б. Авирмэдийн урлах эрдмийг зөвхөн туулийн олон мөр шүлгийг цээжилснээ аялгуулан хэлдэг төдийхнөөр төсөөлж болохгүй. "Ойрадын баатарлаг туулийг Баруун Монголд хэзээ ч энгийн хүүрнэн ярьдаггүй, ямагт товшуур хөгжим юм уу хааяа нэг хууртай аялгуулан дуулдаг. Надтай уулзсан туульчид цөм товшуур хөгжим асар их ач холбогдолтой гэж үздэг ба товшуургүйгээр урам орж ам халахгүй их хэцүү гэдэг сэн гэж Баруун Монгол нутгаар явж судалгаа хийсэн Оросын нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бичсэн нь бий. Тэгвэл Баатарын Авирмэд "Би товшуурыг үнэхээр ид шидтэй хөгжмийн зэмсэг гэж тооцдог. Надад хэлэх гэж байгаа туулиа урьдчилан бэлтгэх, давтан сургуулилах шаардлага байхгүй, гагцхүү товшуураа хөглөөд нүдээ аньсхийгээд туулиа хайлж эхлэхэд л туулийн бүлэг хэсгүүд дараа дараалан урсан орж ирнэ. Би товшуургүйгээр туулийн аль ч хэсгийг эхэлж чадахгүй гэж хөгжим судлаач Ж. Энэбишид хуучилж байсан бол аман зохиол судлаач, доктор С. Дулам "туулийг орой эхлээд шөнө дунд өнгөрөхийн алдад нойр хүрч эхэлдэг. Нойр хүрээд дотроо түр зуур унтаад одсон байхад тууль хайлаастай байдаг. Үйл явдал үг хэллэгээсээ зөрнө гэж байдаггүй” гэж ярьсан нь197 товшуурын тасралтгүй үргэлжлэх айзам хэмнэлийн увдистай холбоотойн зэрэгцээ Б. Авирмэд жинхэнэ мэргэжлийн туульч болохын баталгаа мөн. 

	Ардын уламжлал ёсоор бол тууль хайлах эрдэм ухааныг эзэмших нь мэргэжлийн шинж чанартай байлаа. Туульчийн хүүхэд болгон ч туульч болж байсангүй. Академич Ц. Дамдинсүрэнгийн их л мэргэн хэлсэнчлэн ардын үлгэрч, хуурч, ерөөлч нар болбоос унших ном, үзэх жүжиг, сонсох дууны үүргийг нэгэн зэрэг гүйцэтгэж байсан бөгөөд эдгээрийг монголч эрдэмтэд нэг жүжигчинтэй театр гэж нэрлэсэн нь ч бий. Иймд туульч болоход бага наснаасаа тууль сонсон ардын үгийн урлагийн сонгодог дээжистэй танилцан уран тод дүрслэн, цэцэн цэлмэг шүлэглэх уламжлалт арга чадварыг эзэмшихийн зэрэгцээ байгалиас заяагдсан авьяас дуу хоолойн өнгө чадвараа олон удаагийн дасгал сургуулиар хөгжүүлдэг байв. Ардын туульч болоход үлгэрч, дуучин, хөгжимчин жүжигчний авьяас тэгш хосолсон байх учиртай агаад авьяас нь тодорсон хүүхэд бүр багаасаа алдарт туульчид хүндэтгэлтэйгээр шавь орон түүний тууль хайлахыг тогтмол сонсон олон тууль мэддэг болохын зэрэгцээ товшуур хөгжмөө яаж барихаас эхлээд тууль хайлах арга ухаан, ёс заншлыг заалган суралцдаг. Ингэж олон жил дасгал сургууль хийсний эцэст алдарт туульчид тууль хайлан сонсгоход туульчийн эрдэм чадлыг эзэмшсэн гэж үзвэл

	— За чи одоо олны өмнө тууль хайлж болно гэж зөвшөөрөл өгдөг байсан нь одоогийн ойлголтоор бол шалгалт авч туульч гэсэн мэргэжлийн зэрэг олгож байгаатай адил юм. Тухайлбал Урианхайн алдарт туульч С. Чойсүрэн нэгэн удаа Авирмэдээр хоёр хоног тууль хайлуулаад за үүнээс хойш дангаараа тууль хайлж болно гэж хэлжээ. 

	Түүний өвөг дээдэс тууль хайлах эрдмээрээ улс Монголдоо алдаршиж байсан бол Б. Авирмэд эх орондоо төдийгүй XX зууны элдэв шуугианд дөжрөх шахсан дэлхий дахинаа Монгол тууль, туульч хоёрын алдрыг мандуулж явлаа. ШУА-ийн Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн эрдэмтэд олон удаа Ховд аймагт очиж Б. Авирмэдээс Монгол туулийн дээжсийг сурвалжлан тэмдэглэснээ судлан шинжилж хэвлэн нийтэлсэн зүйлс гадаадын монголч эрдэмтдийн анхаарлыг татаж байсан бөгөөд 1986 онд Улаанбаатар хотноо нэг сарын хугацаагаар урин ирүүлж хайлдаг бүхий л туулийг нь соронзон хальсны бичлэгт шингээн мөнхөлж Монгол туулийн талаар яриулж сурвалжлан судлах үед хуран чуулж байсан Олон улсын Монголч эрдэмтний зочин төлөөлөгчдөд Б. Авирмэдийн тууль хайлах эрдмээс сонирхуулахад олон газрын сонин сайхныг үзэж, юм үзэж нүд тайлсан төдийгүй туулийн судлалаар нэвтэрхий мэргэжсэн гадаадын олон нэрт эрдэмтэд сэтгэлийн догдлолоо нууж үл чадан сонирхохыг хараад дэлхийн дэвжээнд Монгол туульчийн алдрыг мандуулж яваад нь бахархаж билээ. 

	Б. Авирмэд 1985 онд Азийн орнуудын ардын урлагийн VII-р их наадамд төлөөлөгчөөр уригдан оролцож "Алтайн магтаал” хайлсан нь төлөөлөгчдийн сонирхлыг ихэд татсан учраас НҮБ-ийн ЮНЕСКО-гийн гишүүн орнуудын радио телевизийн нэвтрүүлгийн хөтөлбөрт оруулахаар шийджээ. 

	Энэ үеэс Монголын төдийгүй гадаадын олон орны радио телевизээр түүний тууль хайлах нь дуурсан Б. Авирмэдийн тууль хайлах уран чадварыг Америк, Англи, Япон зэрэг оронд судлах болж гадаадад айлчлан тууль хайлах урилга ирэх болж Урианхайн туульч Монгол орных болж Монголын туульчийн алдар дэлхий дахинаа түгсэн билээ. Ийнхүү Авирмэд туульчид ийнхүү урилга, заллага энд тэндээс ирсэн ч "Эх орон Алтайгаасаа холдоод би ямар тууль хайлах билээ. Алтай дэлхий минь гомдох байлгүй, сонсъё гэсэн хүн ирээд л сонсоно биз”198 хэмээн "Алтайг магтаагүй туулийг тууль гэдэггүй” гэсэн уламжлалаа дагаж Алтайгаа магтан туулиа хайлсаар урианхай монгол туулийн уламжлалыг XXI зуунтай залгуулсан билээ. 

	Алдарт туульч Б. Авирмэдийн уламжлалыг хүү Доржпалам нь өвлөн тууль хайлсаар байна. Энэ нь Алтайн нуруунаас эх авсан голын урсгал тасаршгүйн адил алдарт туульч Авирмэд, түүний өвөг дээдсийн туулийн уламжлал ундарга сайтайн гэрч буюу... 
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8. ӨӨРТ НЬ МЭДЭГДЭЛГҮЙ ХҮМҮҮЖҮҮЛДЭГ ДЭЭДСИЙН УХААН

	(Хэл бичгийн ухааны дэд эрдэмтэн Х. Сампилдэндэвтэй манай сурвалжлагчийн хийсэн ярилцлага)

	 

	Сурв.: Д. Дашжамц гуай өв уламжлалаа сэргээх талаар чухал санаа, саналууд хэлсэн. Энэ талаар таны бодлыг сонсъё. 

	Х. Сампилдэндэв: Д. Дашжамц гуайн ярьсантай санал нэг байна. Яагаад гэвэл манай ард түмэн уламжлалын олон сайхан зүйлээ гээсний нэг нь ардын сурган хүмүүжүүлэх зүй (СХЗ) юм. 

	 

	Сурв.: Одоо ямар СХЗ-г баримталж байна гэж... 

	Х. Сампилдэндэв: Бид өөрийнхөө ард түмний монгол хүнийг хүмүүжүүлж байсан арга ухаанаа бараг мартжээ. Одоо бид суурин аж төрөлтэй орны СХЗ-г хуулсан тааруухан "орчуулгаар” л аргацааж байна. 

	 

	Сурв.: Таны бодлоор одоо яах хэрэгтэй вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Монгол түмний олон үеийн турш өв тэгш хүмүүжүүлж, амьдрах арга ухаанд сургаж, хүн шиг хүн болгож байсан сайхан уламжлалыг сэргээх шаардлага амьдралаас урган гарч байна. 

	 

	Сурв.: Манай ард түмэн хүмүүжил гэдгийг юу гэж ойлгож байсан вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Манай ард түмэн бол хүмүүжил гэдгийг ерөөсөө хүнд байдаг шинж чанарыг хүнд бий болгох явдал гэж ойлгож байсан. Учир нь хүн, хүмүүжил гэдэг үгийг язгуур хүртэл нэг юм. Орчин үеийн СХЗ ч тэгж үздэг. Хүмүүжил гэдэг маань хүний нийгмийн шинжийг бүрдүүлэх асуудал гэж ярьдаг. 

	 

	Сурв.: Үүнийгээ тодруулахгүй юу?

	Х. Сампилдэндэв: Эхээс төрсөн нэг настай, нялх зүстэй тэр амьтан бол физиологийн хувьд хүн болохоос биш, оюун ухааны хувьд хүн болж чадаагүй, адгууснаас бараг ялгаагүй гэсэн үг. Ийм учраас ч хүүхдийг адгуусны адилаар маллах гэж ярьж хэлэлцдэг биз. Тэгэхээр тэр адгуусны шинжийг багасгаж хүний шинжийг бүрдүүлэх үйл явцыг хүмүүжил гэж ойлгож байсан. 

	 

	Сурв.: Цаашилбал... 

	Х. Сампилдэндэв: Ард түмэн маань хүн эхлээд хүн болох ёстой гэж үзэж байсан бололтой. Ямар ч ажил мэргэжлийн хүн байг, малчин ч, ажилчин ч, шилийн сайн эр ч, ноёд дээдэс ч байсан хүн болох учиртай. Тэдэнд хүний шинж чанарыг л бүрдүүлэх ёстой. Одоо үед бид үүнийг хоёрдугаар зэрэгт тавьдаг, боловсролыг чухалчилдаг нь буруу биш ээ. Гэхдээ хүмүүжлийг орхихын шалтгаан бас биш. 

	 

	Сурв.: Хэрэв хүн болж чадаагүй бол юу байх вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Хүн болж чадаагүй эмч, хүн болж чадаагүй цэргийн дарга, хүн болж чадаагүй жолооч бий болсон учраас өнөөдөр янз бүрийн зөрчил, гэмт хэрэг гараад байх шиг санагддаг. Хүн болоогүй, хүнлэг шинж чанарыг эзэмшээгүй эмч хүн байлаа гэхэд тэр хүнд мэс засал хийх, муур, мэлхийд туршлага үйлдэх нь ялгаагүй гэж үздэг "амьтан” гэмээр нэг хачин байдаг. Үүнээсээ болоод хүний амь насыг бүрэлгээд байгаа юм биш үү. Залуус маань хүний шинжийг эзэмшээгүй учраас араатан, адгуусны авир гаргаж байгаа ч юм бил үү. 

	 

	Сурв.: Хүн хүмүүжүүлэх ажлыг хэдийнээс эхэлдэг вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Хүнийг хүмүүжүүлэхдээ багаас нь, бүр эхийн хэвлийд олдсоноос нь эхэлдэг уламжлалтай. Үүнд хамгийн үр нөлөөтэй нь бүүвэйн дуу юм. Энэ бол хамгийн мартагдсан зүйл. Бүүвэйн дуу бол хүүхдээ хайрлан энэрч байгаа эхийн хайр, үгийн урлаг, уян хөгжмөөр дамжин хүүхдэд нь хүрэх үйл явц мөн гэж болох юм. Америкт тооцоолуураар өлгийтэй хүүхдийг хүн ойртуулахгүйгээр маллаж, асрах туршилт хийсэн гэж гадаадын нэгэн хэвлэлээс уншлаа. Cap болоход л зарим нь үхсэн, яагаад гэвэл хүүхдээ арчилж, малладаг бүхнийг хийгээд байсан ч гэсэн эхийн хайр дутсан хэрэг. Эхийн хайрыг юу ч орлож чадахгүйн жишээ энэ л дээ. Манайд бага насны хүүхэд, эхийнхээ дэргэд хүмүүждэг уламжлал байсан. Үүнийг сэргээж 3 нас хүртэл эхийг дэргэд нь байлгаж, тэтгэмж өгнө гэдэг зөв, сайшаалтай хэрэг шүү. 

	 

	Сурв.: Бүүвэйн дууны ач тус их байх даа?

	Х. Сампилдэндэв: Бүүвэйн дуугаар эхийн хайр дамждаг гэж би дээр хэлсэн. Ажиглаад байхад хүүхдийг цухалдаж, тавгүйдэх, уурлаж, уцаарлахад нь хөгжмийн намуун аялгуу, бүүвэйлэх дөлгөөн эгшиг, энхрийлэх зөөлөн хөдөлгөөн тайвшруулдаг билээ. Одоо чинь хүүхдээ сэгсчин, угзчихаас биш бүүвэйлэхээ больчихож шүү дээ. Нялх хүүхэд цухалдаад байна аа гэдэг чинь яваандаа цухалдангуй зан төрхтэй хүн бий болох үр хөврөл бүрдэж байна гэсэн үг. Дундад Азийн ард түмэн хамгийн олиггүй, адайр зантай хүнийг "энэ багадаа эхийн бүүвэйн дуу сонсоогүй юм байх” гэж ярьдаг. 

	Одоогийн манай залуучуудын бухимдаж, цухалдсан, элдэв ааш гаргах болсон нь бүүвэйн дууны гүйцэтгэх үүрэг үгүй болсонтой холбоотой гэхэд хилсдэхгүй болов уу. Миний бодлоор үүнийг сэргээх цаг болсон. Залуу эхчүүдэд бүүвэйн дууг сургаж, хүүхдээ бүүвэйлдэг болговол учир их байна. Хүний шинжийг бүрэн төлөвшүүлж, хүмүүжүүлдэггүй юм аа гэхэд наад зах нь уран сайхны авьяас бүрдүүлэхэд тустай. 

	 

	Сурв.: Манай ардын СХЗ ямар онцлогтой вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Мянга мянган жилийн сорилтыг давж, өнөө үед бүдгэрээд байгаа уламжлалт СХЗ маань хүнийг эхийн хэвлийд байхаас эхлээд ертөнцийн мөнх бусыг үзэх хүртэл үргэлжилдэг өвөрмөц онцлог бий. Нөгөө талаар хүүхдийг хүмүүжүүлж байна гэж өөрт нь огт мэдэгдэхгүйгээр хүмүүжүүлчихдэг явдал юм. Ардын аман зохиол хүмүүжлийн нөлөөтэйгөөс гадна боловсрол ч олгоно. Бас нэг нь зааж, нөгөө нь сурч байна гэж мэдэгдэхгүйгээр тоглоом, наадамтай төстэй хэлбэрээр хөдөлмөртэй хосолсон байдаг. Хүүхдээ 5 нас хүрэхэд нь эмээл хазаар төхөөрч, морь зүсэлж өгдөг нь нэг талаар хөдөлмөр, нөгөө талаар тоглоом шиг байгаа юм л даа. 

	Айл гэр болж тоглох нь малчны аж төрөх ёс, эсвэл гэр орондоо зочин гийчин ирэхэд яаж угтах, мэндлэх, зочлох, үдэх зан заншлаа сурдаг. Тоглоомоор дамжуулж ёс суртахуун олгож байсан гэж болно. Хүүхэд дур хүслээрээ сонгож тоглодог болохоор өөрөө мэдэлгүйгээр энэ бүхнийг сурчихдаг л даа. Оньсого таалгана гэдэг нь харьцуулах, жиших, хийсвэрлэх зэрэг оюун ухааны янз бүрийн үйлдэл хийдэг. 

	Математикийн хүнд бодлого бодуулж оюун ухааныг нь цуцаахын оронд хийм хэлбэр сонгоход анхаарууштай. 

	 

	Сурв.: Бага насны хүүхдийг хөдөлмөрт сургадаг ямар уламжлал байсан бэ?

	Х. Сампилдэндэв: Хүүхдийг бүр 2-3 настайгаас нь эхлээд айлчин ирвэл нохой хориулах, үүд сөхөж оруулаад, олбог тавьж, цай аягалж барих, идээ будаа өгөх зэрэг хүнд үйлчлэх хөдөлмөрт сургадгаас гадна хувцсаа өмсөх, гэр орон, аяга тавгаа цэвэрлэх зэрэг өөртөө үйлчлэх хөдөлмөр хийлгэдэг тоглоом, хөдөлмөр хоёрыг их хосолдог байсан. Шилбүүр бариад хонь хурга эргүүлэх нь нэг талын тоглоом, нөгөө талын хөдөлмөр юм. 

	Ноос савах, эсгий хийх, малын үс, ноос авах зэрэг аливаа үйл хөдөлмөрийн баяр болдог байсан. Айл саахалтаараа нийлж ажлаа хийчхээд найрладаг. Мал аж ахуйн хөдөлмөр яасан хүндэтгэлтэй юм бэ гэдгийг үүнээс хүүхдүүд ойлгож авна. Тэдэнд мал аж ахуйн холбоотой гоозүйн таашаал, ёс суртахууны үнэлэмж бий болгосноор аяндаа малчин болдог байлаа. Хөдөлмөрийн хүмүүжлийн ийм сайхан уламжлалаа сэргээх сэн. 

	 

	Сурв.: Итгэл үнэмшлийг яаж бий болгодог байсан бэ?

	Х. Сампилдэндэв: Бидний одоогийн сургалтын арга бол хэт сургуульчилж, номлох чиглэл юм. Эх орондоо хайртай бай гээд номлоод, лоозогноод байхаас биш жинхэнэ эх оронч үзэл суулгаж чадахгүй байна. Үүнийг ч өөрт нь мэдэгдэхгүйгээр эзэмшүүлж байлаа. Орчин тойрныхоо уул, усны домгийг хэлж өгөхөөс эхлээд ургамал, амьтныг таниулж, эх орноо хайрлах арга ухаанд сургах арга олон. Бид эхлээд ухамсартай нь ажиллаж алдаад байна. Ухамсраар дамжуулж итгэл үнэмшил болгох гэж оролдоод байдаг. Тэр шатанд хүрч чаддаггүй. 

	Дээр үед бол итгэл үнэмшил бий болгоод, түүн дээр үндэслэн ухамсарлуулдаг байжээ. Д. Дашжамц гуай уламжлалт ёс заншлын нөлөөний тухай түрүүн ярьсан л даа. Зан заншил маань эцэг дээдсээс уламжилсан болохоор хүн бүхэн зайлшгүй дагахаас өөр замгүй. ёс заншлаа гутаасан хүн түмний шившиг болдог байна. Ингэж итгэл үнэмшлээр нь дамжуулаад үлгэр, домог, сургаалын санааг задлан тайлбарлах зэргээр ухамсарт нь хүргэдэг байсан бололтой. 

	 

	Сурв.: Эдлэх эрх, гүйцэтгэх үүргийн талаар яаж ойлгуулдаг байсан вэ?

	Х. Сампилдэндэв: Ардын СХЗ-д хүүхдэд эцэг хүн алсын хараа, холч ухаантай, эх хүн ханьдаа түшигтэй, үрдээ энэрэлтэй байх ёстой зэрэг үүргийнх нь талыг илүү ойлгуулдаг. Энэ нь эрхийг боогдуулж байгаа мэт боловч үүргээ биелүүлж, нөгөө хүний эрхийг бүрдүүлээд өгвөл хариуд нь би эрхээ эдэлнэ, эцэг эхээ, ах дүүгээ асарвал эргээд тэд маань намайг асарч халамжилна гэсэн харилцан уялдаатай, эрх үүргийн хослол байсан юм. Одоо салангид авч үзэж байгаа нь буруу. Өнөөдөр эрхээ их ярих боллоо. Үүргээ ярьдаг, биелүүлдэг хүн ч ховор. Бусдыг огцор гээд байхаас биш, өөрөө огцоръё гэх нь алга. 

	 

	Сурв.: Ардын СХЗ боловсрол яаж олгож байсан бэ?

	Х. Сампилдэндэв: СХЗ-д боловсролын зохих зүйлийг олгож байсан бүүвэйн дуу сонсгоно гэдэг маань авиа сонсгох дасгал болдог. Дараа нь "Алаг шавар, Араг савар", "Та надаар гаансаа Углуургадуулбал углуургадуул” гэх мэтээр хэл зүгшрүүлэх үг хэлдэг нь авиаг зөв ялган, хэлж сурах хэлзүйн анхны дадлага олгож байна гэсэн үг. Жороо үг гэхэд нэг үг аваад 

	 

	"Монголын модон хүрээ 

	Хүрээний хүчин начин 

	Начны найман галуу

	Галууны ганц өндөг” 

	 

	гэх зэргээр холбоод явчхаж байгаа нь үг холбох зарчимтай танилцуулж байгаа хэрэг. 

	Үлгэр гэдэг нь хамгийн төгс төгөлдөр өгүүлбэрийн загвар байдаг учраас хүүхэд түүний дагуу аяндаа зөв найруулж сурна. Дайралцаан гэхэд эзэмшсэн чадвараа сорих, оньсого таалцахад сэтгэхгүйг хөгжүүлэх жишээтэй. Долоон бурхан одны домгийг яриад зааж өгдөг нь тэнгэр эрхсийн тухай анхны ойлголт бий болгож байгаа юм. Одоогийн дээд, дунд боловсролын диплом, гэрчилгээ олгодоггүй ч гэсэн сурч эзэмшвэл тухайн нийгэмд хэрэгтэй, ялангуяа малчны халааг бэлтгэх хамгийн зөв тогтолцоо байсан билээ. Багад нь хурга, унага зүсэлж, даага сарваа болоход нь эмээл хазаар төхөөрвөл хувийн өмчтэй болохоос гадна малд дасгадаг. 

	Ардын СХЗ-д одоогийн хөтөлбөр шиг сургалтын тодорхой агуулга байж. Эр хүний 13 шинж, эм хүний 9 сайн шинж, жигших 9 зүйл гэх зэрэг мэргэн цэцнээр цөөн үгээр томьёолж, зүйр цэцэн үгэнд шингээчхээд, задраагаад тайлбарладаг байсан. 

	 

	Сурв.: Сургалтын зарчимтай байсан байх даа. 

	Х. Сампилдэндэв: Байсан. "эрхийг сурахаар бэрхийг сур” гэсэн зарчим бий. Эрх гэдэг нь тоглоомыг хэлж байсан бололтой. Эсвэл өөрийн дур хүслээр хийх гэсэн санаа байх. Өөрийн дур хүслээс хамаарахгүйгээр хийх зүйлийг хөдөлмөр гэж нэрлэж, үүнийгээ бэрх гэдгээр ойлгуулдаг байсан байна. Яагаад бэрх гэдэг үг хөдөлмөртэй холбогдож байна вэ гэвэл оросын "Труд", "Трудный” гэдэг үгтэй холбоотой. Эрт үед хөдөлмөр бол нэлээд хүнд хүчир байсан шүү дээ. Амар зүйлийг хийж сурахаас хүнд хүчрийг хийж сурах нь чухал гэсэн санаа. Энэ нь хүүхдийг хөдөлмөрт бэлтгэх зарчим болж байжээ. 

	Нөгөө нэг зарчим нь "Ах нь хэлж, дүү нь сонсдог", "Ахыгаа алд хүндэл, дүүгээ дэлэм хүндэл” гэдэг юм. Ах настай нь заавал сургамжилж, номлоод байх санаа юм шиг хүмүүс буруу тайлбарлаад байгаа юм. Энэ нь ахмад настай хүмүүс нь амьдралын туршлага, үзсэн харснаараа заавал илүү байдаг. Хүмүүжил сургалт гэдэг маань нийгмийн туршлагыг хойч үедээ дамжуулах хэлбэр байдаг. Энэ үүднээс ахмад хүмүүс хүний, өөрийн гэлгүй хэлж, сургаж, зэмлэдэг байлаа. 

	Ахмадуудаа их хүндэтгэдэг учраас хүүхэд залуучууд үгэнд нь ч их ордог байсан. Одоо ямар байгааг бид бэлхнээ мэддэг, харж байгаа. Бидний өвлөж авах нэг юм бол хоосон сургаал номлолын байдалтай биш заавал биет тодорхой зүйлээр үлгэрлэж байсан явдал билээ. Эцэг эх нь үр хүүхдээ дагуулж, малчны хөдөлмөрт сургадаг нь дагуулж сургах зарчим, сургалтын нэг хэлбэр байсан. 

	Манай сургалтын арга сурган номлож, хэтэрхий лекцийн чиглэлтэй болсноос хүнд хүрдэггүй бололтой. Өөр нэг арга бол хүүхдийг өөрөөр мэдрүүлээд, дүгнэлт хийлгэдэг байсан. Нүгэл буян гэдгийг ойлгуулахдаа өндөг хагалбал ингэнэ, хуруувчгүй юм оёвол тэгнэ гэдэг ч юм уу үлгэр домгийн юм шиг ойлголт бий болгодог. Энэ чинь бурхны сургаал номлоод байгаа хэрэг биш ээ. Шашны юм гэж орхисон нь бурууджээ. Хүүхэд өөрөө үлгэр домгийн сэтгэхүйгээр сэтгээд байдаг. Түүнийг нь дагуулж, тэр насанд нь тохирсон айх, эмээх, ичих мэдрэхүйг бий болгодог. 

	Нэг үе 40-50-иад онд үлгэрийг хүүхдийн сэтгэхүйд тохирдоггүй, үнэн бодитой биш зүйлийг номлодог учраас болохгүй гэж хаадаг болсон. Үүнийг сурган хүмүүжүүлэгчдийн эсэргүүцлээр больсон билээ. 

	Одоо ичих эмээх мэдрэхүйгүй болсон. Ийм хүүхэд ах зах хүмүүсийн дэргэд янз бүрийн муухай ярихад ч хүртэл хэцүү юм хийж байна. Адгуусны шинж л гэсэн үг шүү дээ. Тэднийг хүмүүжүүлэх хэрэгтэй юм. 

	 

	Сурв.: Боловсрол, хүмүүжил хоёр салчихлаа. Тэр ч бүү хэл сургуулиудад хичээл, хүмүүжлийн ажлыг салангид эрхэлдэг хичээлийн эрхлэгч нар саяхан болтол байсан. Энэ талаар Та юу хэлмээр байна. 

	Х. Сампилдэндэв: Ардын СХЗ-д боловсрол, хүмүүжлийн агуулгатай, үүнийг нарийн уялдаатай явуулдаг байсан. Одоо салчхаад байгаа нь үнэн. Нэг үе нам, залуучуудын эвлэлийн байгууллага хүмүүжлийг хариуцдаг байлаа. Олон намын тогтолцоот өнөө үед нийт улс үндэстний хүмүүжлийг эрхэлдэг байгууллага байхгүй байна. Боловсролын Яам гэдэг нэрээсээ авхуулаад ойлгомжтой биз дээ. Боловсрол, хүмүүжлийн яам болговол хүмүүжлийг хариуцдаг байгууллага бий болно. "Бухимдал” нэвтрүүлгээр хууль хяналтын байгууллагын ажилтнууд хүртэл засан хүмүүжүүлэх хөдөлмөрийн байгууллага нь хүмүүжлийн байгууллага биш гэж ярьж байна. Ингэж туйлшруулах нь буруу байх. Дээр үед аяндаа хэрэгжиж болдог байсан юмыг "Хүүхдийн хүмүүжил-бүх нийтийн үйлс” гэх зэрэг лоозонгоор орлуулаад орхисноос их алдлаа. 

	Хүмүүжлийн асуудлыг хариуцдаг тусгай байгууллага, эрхэлдэг эзэн яаралтай бий болгохгүй бол олон нам, хөдөлгөөний хооронд завсардсаар, өөр өөрийнхөө гишүүнийг хүмүүжүүлнэ гэсээр байгаад хүн шиг хүн бий болгох тэр тогтолцоо маань алга болчих юм биш байгаа гэсэн түгшүүр харанга дэлдэж байна. 

	 

	Ярилцсан Х. Дорж

	 


Академич, доктор, профессор Хорлоогийн САМПИЛДЭНДЭВ

	1947 онд Өвөрхангай аймгийн Баян-Өндөр суманд төрсөн. 1954-1963 онд 10 жилийн сургууль, 1966-1971 онд МУИС-ын монгол хэл, уран зохиолын ангийг төгсөж, Монголын орчин үеийн утга зохиол, аман зохиолоор мэргэшин, олон жил судалгааны ажил хийж, олон арван бүтээл туурвисан байна. 

	1971 оноос эрдэм шинжилгээний ажилтан, секторын эрхлэгчээр ажиллаж ирсэн ба 1996 оноос Хэл зохиолын хүрээлэнгийн захирлаар ажиллаж байна. 

	Тэрээр "Монголын хуримын яруу найргийн төрөл зүйл” сэдвээр 1978 онд Хэл бичгийн ухааны дэд доктор, "Монголын зан үйлийн яруу найраг” сэдвээр 1993 онд Хэл бичгийн шинжлэх ухааны докторын зэрэг, 1997 онд профессор, 2002 онд Монгол Улсын Шинжлэх Ухааны жинхэнэ гишүүн (академич) болжээ. 

	Эрдмийн бүтээлийг нь Монгол Улсын төрөөс үнэлж, "Алтан гадас” одон, Д. Нацагдоржийн нэрэмжит шагнал, "Шинжлэх ухааны тэргүүний ажилтан", "Боловсролын тэргүүний ажилтан", "Соёлын тэргүүний ажилтан” цол тэмдгээр шагнажээ. 

	Монголын аман зохиолын судалгааг хийж ардын үлгэрч, туульч нартай биеэр уулзаж, тэдний бүтээсэн үлгэр туульсыг тэмдэглэн авч, улмаар домог, хошин шог, үлгэрийн арвин материалыг цуглуулан, Монгол Улсын Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн аман зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулж эдүгээ болтол 30 гаруй жил тасралтгүй ажиллаж байна. Х. Сампилдэндэв "Монголын орчин үеийн уран зохиолын түүх", "БНМАУ-ын соёлын түүх", "Монгол ардын аман зохиол” зэрэг хамтын бүтээл зохиоход оролцон, "Монгол яруу найргийн товчоон", "Хүүхдийн аман зохиолын учир", "Өрх гэрийн монгол ёс", "Яруу найргийн шинэ төлөв", "Малчин ардын зан үйлийн уламжлал” зэрэг ном товхимол болон монголын аман зохиол, орчин үеийн уран зохиолын талаар судлал, шүүмжийн 100 гаруй өгүүлэл нийтлүүлсэн юм. Мөн Монголын аман зохиолыг олон жил сурвалжлан цуглуулж, эрдэм шинжилгээний сонгомол эхийг бэлтгэн судалгааны хүрээнд оруулах чиглэлээр "Монголын аман зохиолын чуулган” хэмээх олон боть цуврал бүтээх ажлыг санаачлан өөрөө "Монгол домог", "Монгол ардын уртын дуу", "Монгол зан үйлийн аман зохиол", "Орчин үеийн аман зохиол", "Монгол домгийн чуулган", "Монгол шог хошин ярианы дээж” бүтээлийг нийтлүүлсэн нь уншигч олон болон дэлхийн монголч эрдэмтдийн анхаарлыг татсан дорвитой ажил болсон юм. Х. Сампилдэндэвийн эрдэм шинжилгээний бүтээлүүд ОХУ, Япон, БНХАУ-д нийтлэгдсэний дотор "Монгол домог", "Монгол ардын аман зохиол", "Малчин ардын зан үйлийн уламжлал", "Хүүхдийн аман зохиолын учир” бүтээлүүд БНХАУ-д тусгай ном болон хэвлэгдсэн юм. 

	
Notes

		[←1]
	 Гаадамба Ш., "Орчин үеийн уянгат яруу найргийн зарим шинэ төрөл зүйл", ШУА-ийн мэдээ, 1964 он, №6. 69, 71-р тал




	[←2]
	 Түдэв Л., "Монголын уран зохиолын үндэсний болоод нийтлэг шинж". УБ, 1975 он. 188




	[←3]
	 Мелетинский M. E., Поэтика и Миф. М., 1976, 164-165




	[←4]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 53




	[←5]
	 Токарев С. А., (главный редактор) Мифы народов мира Том 1. М., 1980.638., 




	[←6]
	 Мелетинский М. Е., (главный редактор) Мифологический словарь. М., 1990. 280




	[←7]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 2




	[←8]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 37




	[←9]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 22




	[←10]
	 Өлзийхутаг Д., "Ертөнцийн гурав", 1961 он, УБ хот. 7




	[←11]
	 Гаадамба Ш., "Монголын ардын сурган хүмүүжүүлэх зүйн өвөөс", "Хүүхдийн хүмүүжил" сэтгүүл, 1982 он, №2, 81




	[←12]
	 Нямдорж Ч., "Аман зохиолын зарим хэлбэр дэх гүн ухааны уламжлал", "Цог" 1963 он, №5. 100




	[←13]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 204




	[←14]
	 Кондратьев С. А., Музыка монгольского эпоса. М., 1970. 123




	[←15]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 206




	[←16]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 265




	[←17]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 219




	[←18]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 262




	[←19]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 206




	[←20]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ., 1988 он. 264




	[←21]
	 Жирмунский, Тюркский героический эпос. М., 1960. 168




	[←22]
	 Гаадамба Ш., Нууц товчооны нууцаас. УБ., 1976 он. 94




	[←23]
	 Мелетинский Е. М., Проихождение геройческого эпоса. М. 1963




	[←24]
	 Мелетинский Е. М., Проихождение геройческого эпоса. М. 1963, 252




	[←25]
	 Чимэддоржиев Ш. Б., Буриадын түүх бичгүүд ба угийн бичгийн тухай, Буриад монголчуудын угсаа түүхийн зарим асуудал. УБ, 2000, 10-р тал




	[←26]
	 Чимиддоржиев, Буриадын түүх бичгүүд ба угийн бичгийн тухай, Буриад монголчуудын угсаа-түүхийн зарим асуудал. УБ., 2000, 10-р тал




	[←27]
	 Бурят арадай аман зохиолын түүбэри. Улан-Үдэ 1940




	[←28]
	 Гунгаров. В. Ш., Буряад монголнууд ай уг гарвал тухай домогууд. Буриад монголчуудын угсаа түүхийн зарим асуудал, УБ., 2000, 62-р тал




	[←29]
	 Ц. Дамдинсүрэн, Монголын нууц товчоо, УБ 1990. 10. 25




	[←30]
	 Г. Цэрэнханд, Буриад овгийн бүрэлдэхүүн, Монгол улсын угсаатны зүй, III боть, 14-р тал




	[←31]
	 худан шарайд Гүрийн Батжаргал., Буриадын угийн бичиг хөтөлж ирсэн түүхэн уламжлал, түүний ач холбогдол, Буриад монголчуудын угсаа түүхийн зарим асуудал УБ. 2000, 193-р тал




	[←32]
	 Тэрбиш М., Сэлэнгийн буриадын гарал үүслийн тухай, Буриад монголын угсаа түүхийн зарим асуудал, УБ., 2000, 122-р тал




	[←33]
	 Ишбалжир С., Бөртэ-Чиногийн нутгийн эрэлд, Буриад монголын угсаа түүхийн зарим асуудал. УБ., 2000, 93-р тал




	[←34]
	 Б. Б. Батуев, И. Б. Батуева, Очерки историй Селенгинских бурят, Улан-Удэ, 1993г, стр 6




	[←35]
	 Ц. Б. Будаев, Ноёхон и Ноёхонцы. Улан-Удэ. 1993, стр 12-13. Энэ өгүүллийг бичихэд уг номоос нэлээд хэрэглэгдэхүүн ашигласан болно




	[←36]
	 Ц. Б. Будаев, Ноёхон и Ноёхонцы. Улан-Удэ. 1993, стр 20. Энэ өгүүллийг бичихэд уг номоос нэлээд хэрэглэгдэхүүн ашигласан болно




	[←37]
	 Будаев Ц. Б., Ноёхон и ноёхонцы, Улан-Үдэ, 1993 стр 66




	[←38]
	 Будаев Ц. Б., Ноёхон и ноёхонцы, Улан-Үдэ, 1993. стр. 68




	[←39]
	 Хэл бичгийн шинжлэх ухааны докторын зэрэг горилж бичсэн зохиол), УБ, 2001 он, 1




	[←40]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ, 1988 он, 290




	[←41]
	 Хэл бичгийн шинжлэх ухааны докторын зэрэг горилж бичсэн зохиол), УБ, 2001 он, 33




	[←42]
	 Лувсанвандан С., "Гoo зүй", УБ, 1964 он, 76




	[←43]
	 Чернышевский Г. Н., "Урлаг үнэн байдалд гоо зүйн талаар харьцах нь" 1981, 192




	[←44]
	 Лувсанвандан С., "Гoo зүй", УБ, 1964 он, 101




	[←45]
	 Төмөрбаатар Ж., “Гoo зүйн үндсэн категориуд" 1998, 57




	[←46]
	 Матвеева О. М., Шархүү A., "XIX зууны оросын утга зохиол", УБ, 1966, 26




	[←47]
	 Төмөрбаатар Ж., “Гoo зүйн үндсэн категориуд" 1988, 58




	[←48]
	 Лувсанвандан С., "Марксист Ленинист гоо зүй", УБ, 1976 он, 74




	[←49]
	 Лувсанвандан С., "Гoo зүй", УБ, 1964 он, 102




	[←50]
	 Богдан Желидов, О комическом, Москва, 1974, 69




	[←51]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ, 1988 он, 290




	[←52]
	 Лувсанвандан С., "Марксист Ленинист гоо зүй", УБ, 1976 он, 74




	[←53]
	 Төмөрбаатар Ж., "Гоо зүйн мэдлэгийн үндэс", УБ, 1982 он, 36




	[←54]
	 Лувсанвандан С., "Гoo зүй", УБ, 1964 он, 105




	[←55]
	 Гаадамба Ш., Цэрэнсодном Д., "Монгол аман зохиолын дээж бичиг", УБ. 1978 он, 255




	[←56]
	 Чичеров Б. И., Русское народное творчество. Москва, 1959, стр 303




	[←57]
	 Батаахүү Р., "Шог ярианы зарим онцлог", Шинжлэх ухаан амьдрал, 1982 он №2, 49




	[←58]
	 Карапетян Г. О., Забавные и назидательные истории Армянского народа (составитель Г. О. Карапетян), Москва, 1975, стр 8




	[←59]
	 Пермяков Г. Л., От поговорки до сказки, М, 1970, стр 59 




	[←60]
	 Гаадамба Ш., Сампилдэндэв X., "Монгол ардын аман зохиол", УБ, 1988 он, 283




	[←61]
	 Гаадамба Ш., Цэрэнсодном Д., "Монгол аман зохиолын дээж бичиг", УБ. 1978 он, 196 




	[←62]
	 Тасамасиб М. Г., Анекдоты Моллы Насредина, Баку, 1975, стр 274, 276




	[←63]
	 Хэл бичгийн шинжлэх ухааны докторын зэрэг горилж бичсэн зохиол), УБ, 2001 он, 43




	[←64]
	 Гаадамба Ш., "Монгол ардын үлгэр", аман зохиол судлал, XV боть, УБ, 1975 он, 42




	[←65]
	 Цэнд-Аюуш Ш., "Монгол шог хошин яриа", УБ, 1975 он, 15




	[←66]
	 Хэл бичгийн шинжлэх ухааны докторын зэрэг горилж бичсэн зохиол), УБ, 2001 он, 52




	[←67]
	 Новикова А. М., Русское народное поэтическое творчество. Под, ред, А. М. Новикова, 1986 он., М, 9 стр, 125 




	[←68]
	 Эрдэм шинжилгээний өгүүллэгүүд) УБ., 1964 он, 73




	[←69]
	 Мельников М. Н., Русский детский фольклор Сибирии. Новосибирск. 1970 он., стр 27




	[←70]
	 Барташевич Г. А., Белорусский детский фольклор (стихотвореные жанры) Автореферат диссертаций на соискание ученой степени кандидат филологических наук, Киев. 1974, стр 9




	[←71]
	 Волков Г. Н. Этнопедагогика. Чебоксары, 1974, 314




	[←72]
	 Өлзийхутаг Ц., "Туулай туулай тонгос” (Хүүхдэд зориулсан аман зохиолын эмхэтгэл) УБ., 1970 он, 6




	[←73]
	 Монгол судлалын зарим асуудлууд) УБ., 1964 он, 58-61




	[←74]
	 Мельников М. Н., Русский детский фольклор Сибирии. Новосибирск. 1970 он., стр 89




	[←75]
	 Новикова А. М., Русское народное поэтическое творчество. Под, ред, А. М. Новикова, 1986 он., М, стр 125




	[←76]
	 Элиаш Н. М., Русские колыбелные песни (опыт классификации фольклорного жанра) Диссертация на соискание степени кандидат фил. Наук. Сюзрань. 1944 он, стр 23-27




	[←77]
	 Аникин В. Д. Русские народные пословицы и поговорки, загадки и детский фольклор, 1957. М, стр 89




	[←78]
	 Новикова А. М., Русское народное поэтическое творчество. Под, ред, А. М. Новикова, 1986 он., М, стр 125




	[←79]
	 Хорлоо П., "Цэцэн зүйр үгс ба оньсогууд” УБ. 1960 он 1960, 45




	[←80]
	 Баранникова Е. М. Бытование бурятского фольклора в МНР. В кн: Этнография и фольклор монгольских народов. Элиста, 1981, 9




	[←81]
	 Эрдэм шинжилгээний өгүүллэгүүд) УБ., 1964 он, 80




	[←82]
	 Төмөрцэрэн Ж., "Нууц товчоо тамган шастир болох нь” (Монгол судлал) Сөүл. 1993 он, 3




	[←83]
	 Содном Б. "Ардын бүүвэйн нэг дууны тухай (Эрдэм шинжилгээний өгүүллэгүүд) УБ., 1964 он, 77




	[←84]
	 Гаадамба Ш., Цэрэнсодном Д., "Монгол ардын аман зохиолын дээж бичиг", II хэвлэл, УБ, 1967 он, 53




	[←85]
	 Гаадамба Ш., Цэрэнсодном Д., "Монгол ардын аман зохиолын дээж бичиг", II хэвлэл, УБ, 1967 он, 52




	[←86]
	 Волков Г. Н. Этнопедагогика. Чебоксары, 1974, 320




	[←87]
	 Батсүх Ч. Маршийн аялгуу манийг цэвдэгшүүлжээ. "Ил товчоо 1998. №2,




	[←88]
	 Г. Н. Потанин, Путешествие по монголии, М. 1948, стр, 389-390




	[←89]
	 О. Намнандорж "Монгол орны газар зүйн гайхам сонин", УБ, 1967, 142-143




	[←90]
	 Г. Н. Потанин, Путешествие по монголии, М. 1948, стр, 246




	[←91]
	 О. Намнандорж "Монгол орны газар зүйн гайхам сонин", УБ, 1967, 144




	[←92]
	 М. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном "Аман зохиолын дээж бичиг", УБ, 1967, 84




	[←93]
	 Х. Сампилдэндэв "Уул усны зуун домог", УБ, 1976, 105




	[←94]
	 В. В. Бартольд, Сочинения, II часть, стр, 527




	[←95]
	 В. В. Бартольд, Сочинения, У, стр, 109




	[←96]
	 В. В. Бартольд, Сочинения, У, стр, 48




	[←97]
	 В. В. Бартольд, Сочинения, У, стр, 304




	[←98]
	 P. Pelliot, Histoire secrete des Mongols, Paris, 1949 P. 108




	[←99]
	 P. Pelliot, Histoire secrete des Mongols, Paris, 1949 P. 62




	[←100]
	 P. Pelliot, Histoire secrete des Mongols, Paris, 1949 P. 62




	[←101]
	 Рашид-ад-дин, Сборник летописей, том, 1, 1950, стр, 142




	[←102]
	 Рашид-ад-дин, мөн ном, том II, 1966 стр, 66, 67, 69. Энэхүү Алтан ордны улсын төрийг хэсэг хугацаанд барьж байсан бөгөөд Г. Рубрукийн тэмдэглэлд Сартак гэж гарч байна Путешествие в восточные страны Плано Карпини и Рубрук, М, 1957, стр 89, 90, 103, 105, 105, 106, 108, 114, 116-121, 125, 136, 137, 141, 142, 164, 168, 170, 180, 183-186, 190, 191, 224




	[←103]
	 Рашид-ад-дин, том I, 68, 72, 97, 100, 175, 188, том II, 66, 72, 80, 84, 172, 203, 208, 209-р талд үзнэ үү.




	[←104]
	 В. В. Бартольд, Сочинения, II часть, стр, 527




	[←105]
	 А. П. Окладников, Связ эпох "Правда” 17 июля 1974, №198 (20-437)




	[←106]
	 Д. Г. Дамдинов О земледельческих терминах в монгольском языке (в кн. Исследования по восточной филологий, М. 1974, стр, 51-63) гэдэг өгүүллэгээс үзвэл монголын тариалангийн холбогдолтой нэр томьёоны ихэнх нь монгол болон түрэг үг байгаа атал хятад уг бараг байхгүй байна. Харин идэшний ногооны нэлээд нэр хятад гаралтай бөгөөд энэ нь бүр хожим XVII зуунаас нэвтэрсэн бололтой. 




	[←107]
	 А. П. Окладников, Связ эпох "Правда” 17 июля 1974, №198 (20-437)




	[←108]
	 Н. Ишжамц "Монголд нэгдсэн төр байгуулагдаж феодализм бүрэлдэн тогтсон нь", УБ, 1974, 70




	[←109]
	 Н. Намсрай "Ховд аймгийн Эрдэнэбүрэн сумын газар нутгийн нэрс", УБ, 1969, 23




	[←110]
	 Ц. Шагдарсүрэн "Монголжсон харь овгийн тухай тэмдэглэл", (Монголын судлал, Vlll-p ботийн 19 дэвтэр) УБ, 1971, 260. Уг егүүлэлд сумдын нэрийг тодорхой заажээ. Ийм таамаглалуудын талаар В. В. Бартольд сочинение II, часть II гэдэг номын 311-р талд үзнэ үү. 




	[←111]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 8-23




	[←112]
	 "Халх Монголын оронд анхан бурхны шашин эх олсон учир” (Кирилл бичигт буулгасан А. Шагдар) "Засгийн газрын мэдээ", 1995, 94 




	[←113]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 10




	[←114]
	 Сүхбаатар Г. "Монгол Нирун улс", УБ, 1992 он, 140




	[←115]
	 Сүхбаатар Г. "Монгол Нирун улс", УБ, 1992 он, 142




	[←116]
	 Поуха П. "Монголын нууц товчоо бол түүх уран зохиолын дурсгалт бичиг мөн” УБ, 1957, 17




	[←117]
	 Сүхбаатар Г. "Монгол Нирун улс", УБ, 1992 он, 144




	[←118]
	 Кирилл бичигт буулгасан А. Шагдар) "Засгийн газрын мэдээ", 1995, 94




	[←119]
	 Кирилл бичигт буулгасан А. Шагдар) "Засгийн газрын мэдээ", 1995, 94




	[←120]
	 Бямбадорж Т. "Занабазарын хишиг", "Үнэн” 1992, №15, (18048)




	[←121]
	 Л. Хүрэлбаатар "Дандины зохист аялгууны тайлбар дахь Жамъянгаравын бүтээлийн шинэлэг тал” (ОУМЭ-ний V их хурлын илтгэл) 1987




	[←122]
	 Цэрэнсодном Д. "Монгол ардын домог үлгэр” УБ, 1989 он., 111




	[←123]
	 Дамдинсүрэн Ц. (редактор) "Монголын уран зохиолын тойм", 1 дэвтэр, УБ. 1976 он, 411-484




	[←124]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 47




	[←125]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 66




	[←126]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 33




	[←127]
	 Сампилдэндэв X. "Эзэн богд Чингис хааны домог оршвой", УБ, 1992, 32




	[←128]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он.. 65




	[←129]
	 "Халх Монголын оронд анхан бурхны шашин эх олсон учир” (Кирилл бичигт буулгасан А. Шагдар) "Засгийн газрын мэдээ", 1995, 94




	[←130]
	 Агваандондов "Тонилгохыг хүсэгчийн эгээрлийг хангахуй баясгалант хурим оршвой", Төвөд хэлнээс орчуулсан Д. Цэдэв. УБ, 1995 он., 5




	[←131]
	 Поршнева Б. Ф., Анцыферова (редактор) История и психология. М. 1971




	[←132]
	 Дамдинсүрэн Ц. "Монголын уран зохиолын тойм", 1976 он, II боть, 6




	[←133]
	 Баасанжав Д."Жийжүү хот"-ын домог, (Бодлын солбицол), 1994 он, 11-12,




	[←134]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он. 4




	[←135]
	 Гэлэгбалсан Б. "Ерөөлүүд", УБ. 1961 он. 6




	[←136]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 5




	[←137]
	 Цэдэв Д. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай мэдээ", Шинжлэх ухаан, амьдрал, 1968 он, №6




	[←138]
	 Дашдорж Д."Ерөөлч Гэлэгбалсангийн амьдрал, уран бүтээл Монголын уран зохиолын тойм, III боть, УБ. 1968 он, 155




	[←139]
	 Дамдинсүрэн Ц. Өмнөх үг, "Гэлэгбалсангийн ерөөлүүд", УБ. 1961 он, 3




	[←140]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 10




	[←141]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 6




	[←142]
	 Гэлэгбалсан Б. "Ерөөлүүд", УБ. 1961 он, 6-7




	[←143]
	 Цэрэнсодном Д. "Монгол уран зохиол XIX-XX зууны эх” УБ 1987 он, 369




	[←144]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 6




	[←145]
	 Оюунбадрах Д. "XIX зууны Монголын уран зохиол", УБ. 1996, 160




	[←146]
	 Оюунбадрах Д. "XIX зууны Монголын уран зохиол", УБ. 1996, 169




	[←147]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 9




	[←148]
	 Цэрэнсодном Д. "Монгол уран зохиол XIX-XX зууны эх” УБ 1987 он, 369-370




	[←149]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 8




	[←150]
	 Дашдорж Д."Ерөөлч Гэлэгбалсангийн амьдрал, уран бүтээл Монголын уран зохиолын тойм, III боть, УБ. 1968 он, 157




	[←151]
	 Дамдинсүрэн Ц. Өмнөх үг, "Гэлэгбалсангийн ерөөлүүд", УБ. 1961 он, 4 




	[←152]
	 Дашдорж Д."Ерөөлч Гэлэгбалсангийн амьдрал, уран бүтээл Монголын уран зохиолын тойм, III боть, УБ. 1968 он, 163 




	[←153]
	 Цэрэнсодном Д. "Монгол уран зохиол XIX-XX зууны эх” УБ 1987 он, 372 




	[←154]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он 77




	[←155]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 10 




	[←156]
	 Чимэд Ч. "Ерөөлч Гэлэгбалсангийн тухай", УБ. 1956 он, 9




	[←157]
	 Балсан Т. Баруун Монголын Парчин туульч, "Цог", 1962, №2, 115




	[←158]
	 Дамдинсүрэн Ц. "Лувсан хуурч"; Монгол хэл бичгийн зарим асуудал, 1957. УБ., 54 




	[←159]
	 Равдан Б. "Үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулаа". Утга зохиол; 1998. №11, 12




	[←160]
	 Равдан Б. "Үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулаа". Утга зохиол; 1998. №11, 12




	[←161]
	 Дамдинсүрэн Ц. "Лувсан хуурч"; Монгол хэл бичгийн зарим асуудал, 1957. УБ., 55




	[←162]
	 “Хүүхэд залуучуудын нэвтэрхий толь". I боть, УБ., 1983, 201 тал




	[←163]
	 Ичинноров С. "Алдарт хуурчийн тухай архивын зарим баримт". Утга зохиол, урлаг; 1978. №27




	[←164]
	 Ичинноров С. "Алдарт хуурчийн тухай архивын зарим баримт". Утга зохиол, урлаг; 1978. №27 




	[←165]
	 Энэбиш Ж. Батсүрэн Д. "Дуунаас дуурь хүртэл", УБ, 1971




	[←166]
	 Утга зохиол урлаг 1976. №48




	[←167]
	 Равдан Б. "Үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулаа". Утга зохиол; 1998. №11, 12




	[←168]
	 Равдан Б. "Үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвуулаа". Утга зохиол; 1998. №11, 12




	[←169]
	 Ичинноров С. "Алдарт хуурчийн тухай архивын зарим баримт". Утга зохиол, урлаг; 1978. №27




	[←170]
	 “БНМАУ-ын соёлын түүх"; I боть 1981, УБ, 281




	[←171]
	 Туяабаатар Лха. "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” Өлгий, 1995 он, 3




	[←172]
	 Бадамхатан С. (редактор) "Монгол улсын угсаатны зүй” IV боть 1996 он, 272




	[←173]
	 Туяабаатар Лха. "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” Өлгий, 1995 он, 37




	[←174]
	 Түдэв Л. "Монголын уран зохиолын үндэсний бөгөөд нийтлэг шинж” УБ, 1975 он, 72




	[←175]
	 Цолоо Ж. "Монгол ардын баатарлаг тууль” УБ. 1982 он, 16-17




	[←176]
	 Хишигбаяр П. "Алтайн урианхайн нэрт туульч Сүхийн Чойсүрэнгийн хайлсан туулийн агуулга, онцлог” (магистрын зэрэг горилсон зохиол), Ховд, 1997 он, 7




	[←177]
	 Загдсүрэн Ц. (эмхэтгэж оршил бичсэн) "Баруун монголын баатарлаг туульс” УБ. 1966 он, 9




	[←178]
	 Туяабаатар Лха. "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” Өлгий, 1995 он, 37




	[←179]
	 Владимирцов Б. Я. "Ойрд монголын баатарлаг тууль, монгол ардын баатарлаг туульсын учир” УБ, 1956 он, 63




	[←180]
	 Туяабаатар Лха. "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” Өлгий, 1995 он, 73




	[←181]
	 Хорлоо П. "Монгол туульсын судалгааны зарим нэг асуудал” аман зохиол судлал, VI боть УБ. 1967 он, 10-11 




	[←182]
	 Загдсүрэн Ц. (эмхэтгэж оршил бичсэн) "Баруун монголын баатарлаг туульс” УБ. 1966 он, 10




	[←183]
	 Загдсүрэн Ц. (эмхэтгэж оршил бичсэн) "Баруун монголын баатарлаг туульс” УБ. 1966 он, 10




	[←184]
	 Хишигбаяр П. "Алтайн урианхайн нэрт туульч Сүхийн Чойсүрэнгийн хайлсан туулийн агуулга, онцлог” (магистрын зэрэг горилсон зохиол), Ховд, 1997 он, 6-7




	[←185]
	 Боржаново Т. Г. "Творчество западно-монгольского сказитөля С. Чойсурена” аман зохиол судлал, XVII боть, УБ, 1987 он, 30




	[←186]
	 Хишигбаяр П. "Алтайн урианхайн нэрт туульч Сүхийн Чойсүрэнгийн хайлсан туулийн агуулга, онцлог” (магистрын зэрэг горилсон зохиол), Ховд, 1997 он, 8-9




	[←187]
	 Туяабаатар Лха. "Алтайн урианхайн баатарлагийн туульс, түүний эх сурвалж, өвөрмөц шинж” Өлгий, 1995 он, 38




	[←188]
	 Боржаново Т. Г. "Творчество западно-монгольского сказителя С. Чойсурена” аман зохиол судлал, XVII боть, УБ, 1987 он, 35




	[←189]
	 Нарантуяа Р. "Урианхайн туульс” аман зохиол судлал, ХV боть УБ. 1987 он, 116




	[←190]
	 Нарантуяа Р. "Урианхайн туульс” аман зохиол судлал, ХV боть УБ. 1987 он, 116




	[←191]
	 Катуу Б. "Алтайн урианхайн тууль” УБ, 2001 он, 31-32




	[←192]
	 Амгалан М. "Урианхайн удам залгасан туульч Баатарын Авирмэд тууль хайлж сурсан нь” УБ, 1997, №148 (1328) 




	[←193]
	 Катуу Б. "Алтайн урианхайн тууль” УБ, 2001 он, 31




	[←194]
	 Амгалан М. "Урианхайн удам залгасан туульч Баатарын Авирмэд тууль хайлж сурсан нь” УБ, 1997, №148 (1328)




	[←195]
	 Саруулбуян Ж. "Алтай дэлхийн эзэн туульч Авирмэд гэв гэнэ” зохиомжит аялгуу, 1991 он, №7 (12)




	[←196]
	 Катуу Б. "Алтайн урианхайн тууль” УБ, 2001 он, 18-19




	[←197]
	 Энэбиш Ж. "Тууль хайлахад товшуурын үүрэг” УБ, 1997 №198 (1328)




	[←198]
	 Саруулбуян Ж. "Алтай дэлхийн эзэн туульч Авирмэд гэв гэнэ” зохиомжит аялгуу, 1991 он, №7 (12)




cover.jpeg
TroxI9X yXxaaHbl AKageMu
Xoan 3oxuonbiH XypaaioH

X. CAMIIVVIIDHIDB

MOHI'OJI AMAH
30XMOJIBIH TOBYOOH

'Y naan6aarap xot
2002 on





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





